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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhéll av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npoumTaTh MHCTPYKLMK B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkon, obcnyxmsaHem n
aKcnnyaTaumeit 3Toro n3genus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék 6sszeszerelése, karbantartasa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit $is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je délezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KriounTeNiHO BaXkHO e [a NnpoveTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOSLOTO PbKOBOACTBO, Npean fa
npemMuHeTe KbM criobsiBaHe, NOAAPLXKKA UM paboTa ¢ NpoaykTa.

[yxe Baxnmeo, WOO BM npoynTanm iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHAM Ta exkcrnyaTaLiero Liei MaLlnHN.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Udajd vyhrazeny | A miiszaki médositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha TexHU4ecku Moancukaumum | € 06’ekToM Anst TEXHIYHMX 3MiH
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your cordless brushcutter and g
line trimmer.

|}
INTENDED USE

The line trimmer / brushcutter is intended to be used only by =
adults who have read and understood the instructions and
warnings in this manual and can be considered responsible

for their actions. The product is only intended for use g
outdoors in a well ventilated area. For safety reasons,
the product must be adequately controlled by using two-
handed operation.

The product fitted with the line trimmer head (and
appropriate guard) is intended for cutting long grass, pulpy
weed, and similar vegetation at or about ground level.
When fitted with the Tri-Arc™ blade (and appropriate
guard), it can also cut bushes.

The cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface. The product should not be used to cut or
trim hedges, bushes, or other vegetation where the cutting
plane is not parallel to the ground surface.

falling objects, head protection must be worn.

Hearing protection may restrict the operator’s ability to

hear warning sounds

Pay particular attention to potential hazards around and

inside the work area.

Wear heavy long trousers, boots, and gloves. Do not

wear loose fitting clothing, short trousers, jewellery of

any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent

entanglement in moving parts.

m Before use and after any impact, check that there are
no damaged parts. A defective switch or any part that
is damaged or worn should be properly repaired or
replaced by an authorised service facility.

= Make sure the cutting attachment is properly installed
and securely fastened.

= Never operate the product unless all guards, deflectors
and handles are properly and securely attached.

m  Consider the environment in which you are working.
Keep the working area free from wires, sticks, stones
and debris, which if struck by the cutter, can become
thrown objects.

GENERAL SAFETY WARNINGS

A WARNING

When using the product, the safety rules must be
followed. For your own safety and that of bystanders,
please read these instructions before operating the
product. Please keep the instructions safe for later use.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

A WARNING

The product is not intended to be used by children or
persons with reduced physical, mental or sensory
capabilities. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)

power tool.
TRAINING WORK AREA SAFETY
= Never allow children or people unfamiliar with the  _ keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

instructions to use the product.

areas invite accidents.

= Read Ithe (ijns;ructions careflfjltlz. Be dfamiliar with all o po ot operate power tools in explosive
controls and the proper use of the product. atmospheres, such as in the presence of flammable
m Keep the area clear of all bystanders, children and pets liquids, gases or dust. Power tools create sparks
while trimming. Stop the product if anyone enters the which may ignite the dust or fumes.
area. ) ) u  Keep children and bystanders away while operating
= Never operate the product when you are tired, ill or a power tool. Distractions can cause you to lose
under the influence of alcohol, drugs, or medicine. control.
m Use the product for cutting grass and light weeds only.
Do not use for any other purpose. ELECTRICAL SAFETY
= Keep in mind that the operator or user is responsible = Power tool plugs must match the outlet. Never
for accidents or hazards occurring to other people or modify the plug in any way. Do not use any adapter
their property. plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
PREPARATION of electric shock.
m  Wear full eye and hearing protection while operatingthe = Avoid body contact with earthed or grounded

product. If working in an area where there is a risk of

@

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
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refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will

do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

SERVICE

@

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that safety of the power tool is maintained.
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A WARNING

Never use cutting means or attachments which are
not specified by Ryobi in this manual. This includes
the use of metal mutli-piece pivoting chains and flail-
blades. These items are known to break up during use
and present high risk of serious injury to the operator or
bystanders.

A WARNING

Inspection after dropping or other impacts: Thoroughly
inspect the product and identify any problems or damage
to it. Any par that is damaged should be properly repaired
or replaced by an authorised service centre.

LINE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.
Never allow children or people unfamiliar with the
instructions to use the product.

Use the product in daylight or good artificial light.
Avoid using on wet grass.

Do not walk backwards when using the product.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance. Always be
sure of your footing on slopes. Walk, never run.

Do not operate the product when there is a risk of
lightning.

Do not expose the product to rain or wet conditions.
Water entering an appliance will increase the risk of
electric shock.

Keep bystanders, children and pets 15 m away from
the area of operation, stop the product if anyone enters
the area.

Keep the cutting attachment below waist level.

Never operate the product with damaged guards or
without guards in place.

Never fit a metal replacement line.

Keep hands and feet away from the cutting means at all
times, especially when switching on the motor.
Beware, the cutting elements continue to rotate after
the motor is switched off.

Beware of objects thrown by the cutting means. Clear
debris like small stones, gravel and other foreign
objects from the work area before starting operation.
Wires or string may become entangled with the cutting
means.

Switch off and disconnect from the power supply before:
e servicing

e leaving the product unattended

e cleaning your product or clearing a blockage

e changing accessories

checking for any damage after hitting an object
checking for any damage if the product

starts to vibrate abnormally

performing maintenance

removing blade

installing blade

The small blade fitted to the lawn guard is designed to
trim the new extended line to the correct length for safe
and optimum performance. It is very sharp; do not touch
it, particularly when cleaning the product.

Always ensure that ventilation openings are kept clear
of debris.

Make sure the cutting head attachment is properly
installed and securely fastened.

Make sure all guards, deflectors and handles are
properly and securely attached.

Do not modify the product in any way. This may
increase the risk of injury to yourself or others.

Use only the manufacturer’s replacement cutting line.
Do not use any other cutting attachment.

BRUSHCUTTER SAFETY WARNINGS

In addition to the above rules, these additional
instructions are appropriate when using the product in
brushcutter mode.

Use heavy-duty gloves while installing or removing
blades, they have sharp edges.

Do not attempt to touch or stop the blade when it is
rotating.

A moving blade can cause severe injury. Maintain
proper control of the machine with both hands until the
blade has completely stopped rotating.

Replace any blade that has been damaged. Always
make sure blade is installed correctly and securely
fastened before each use.

Use only the manufacturer’s replacement Tri-Arc blade.
Do not use any other cutting attachment.

Never cut any material over 13 mm diameter.

Your brushcutter is fitted with a harness. Carefully
adjust the harness to fit comfortably and help to support
the weight of the machine at your right side.

Identify the Quick Release mechanism and practice
using it before you start using the product. Its correct
use may prevent serious injury in case of an emergency
Never wear additional clothing over the harness or
otherwise that restrict access to the quick release
mechanism.

Cover the blade with the blade protector before storing
the product, or during transportation. Always remove
the blade protector before using the product. If not
removed, the blade protector could become a thrown
object as the blade begins to turn.

Exercise extreme caution when using the blade with
the product. Blade thrust is the reaction that may occur

)
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when the spinning blade contacts anything it cannot
cut. This contact may cause the blade to stop for an
instant, and suddenly “thrust” the product away from the
object that was hit. This reaction can be violent enough
to cause the operator to lose control of the product.
Blade thrust may occur without warning if the blade
snags, stalls, or binds. This is more likely to occur in
areas where it is difficult to see the material being cut.

For cutting ease and safety, approach the weeds
being cut from the right to the left. In the event that an
unexpected object or woody stock is encountered, this
practice could minimize the blade thrust reaction. Both
hands must be used at all times to control the product.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product and allow it to cool before storing or
transporting.

Clean all foreign materials from the product. If a cutting
blade is fitted, cover it with the blade protector.

For storage, always disconnect from power supply and
wind the cable. Store it in a cool, dry and well-ventilated
place that is inaccessible to children. Keep away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store outdoors.

For transportation, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

MAINTENANCE

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can
cause possible injury, poor performance, and may void
your warranty.

A WARNING

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only be a qualified service
technician. For service, we suggest you bring the
product to your nearest authorised service centre for
repair. When servicing, use only identical replacement
parts.

Switch off and remove battery back before conducting
any maintenance or cleaning work.

You may make adjustments and repairs described
here. For other repairs, contact the authorised service
agent.

For the replacement line, use only nylon filament line
of the diameter described in the specification table of
this manual.

After extending the new cutter line, always return the
product to its normal operating position before starting.

After each use, clean the product with a soft dry cloth.
Any part that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorised service centre.

Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in a safe
working condition.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

Contact with cutting means.

— Injury caused by vibration

Hold the product by designated handles and restrict
working time and exposure.

— Injury caused by exposure to noise

Wear hearing protection and limit exposure.

— Injury caused by flying debris

Wear eye protection at all times.

Ensure that the blade

protectors are fitted when the machine is not in use. Keep
hands and feet away from the blades at all times.
Kickback can occur when using the brushcutter. Ensure
proper control by using both hands on the designated
handles. Read and follow the directions elsewhere in this
manual to help reduce the risk of kickback.

Risk of falling objects. During brush cutting, wear head
protection if there is any risk of falling objects.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld products
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness, and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

@



A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 154.

CEINOOEAWN =

Upper shaft
Bike handle
On/Off switch
Trigger

Shaft coupling
Lower shaft
Grass deflector
Cut-off blade
Cutting line

0. Bump head

1. Spool cover

2. Spool

3. Eyelet

4. Lock-out trigger
5. Variable speed trigger
6. Front handle

7. Blade guard

8. Tri-arc blade

9. Blade protector
0. Battery pack

1. Battery latch button
2. Charger cable
3. Charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product, follow all
warnings and safety instructions.

OO>

Wear eye, ear and head protection.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear non-slip, heavy duty gloves.

Do not expose to rain or damp condition.

The product is not intended for use with
a toothed saw type blade.

X2 N-NrX

English e

Rotational direction and maximum
speed of the shaft for the cutting
attachment.

Pull: Quick release tab

Beware of thrown or fl ying objects.
i Keep all bystanders a safe distance
away from the product.

Beware of thrown or flyingobjects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area.

Keep hands away from cut-off blade

Beware of blade thrust

Tri-Arc blade is appropriate for this
product and is suited for cutting pulpy
weeds and vine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory standards in
the country in the EU where the product
is purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Guaranteed sound power level for
brushcutter

Guaranteed sound power level for line
trimmer

SYMBOLS IN THIS MANUAL

-
é: l Connect to power outlet.

ey
¢3 l Disconnect from power outlet.
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E Parts or accessories sold separately
m Note

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product.
/N\ DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if
not avoided, will result in death or serious injury.
/N\ WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.
/\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in property damage.
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a plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
erformances et a la fiabilité de votre débroussailleuse et

coupe bordures lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Coupe-bordures/débroussailleuse

S

doit étre utilisée
eulement par des adultes ayant lu et compris les

instructions et les avertissements inclus dans le présent
manuel et pouvant étre considérés comme responsables

d
d

e leurs actes. Ce produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur
ans une zone bien ventilée. Pour des raisons de sécurité,

I'appareil doit étre manipulé de maniére appropriée, en

u

tilisant les deux mains.

Ce produit équipé d'une téte de coupe a fil (et des

p
h

s
é
p
L
d
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rotections appropriées) est concu pour couper les herbes
autes, les mauvaises herbes épaisses et les végétaux
imilaires au niveau du sol, ou a proximité. Lorsqu'il est
quipé du disque Tri-Arc™ (et du pare-débris approprié), il
eut également couper des buissons.

e plan de coupe doit étre a peu prés paralléle a la surface
u sol. Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe
u la taille des haies, buissons ou autres végétaux pour

lesquels le plan de coupe n'est pas paralléle a la surface

d

u sol.

A AVERTISSEMENT

Suivez les régles de sécurité lorsque vous utilisez
le produit. Pour votre sécurité et celle des passants,
veluillez lire ces instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver ce manuel pour vous-y reporter dans
le futur.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques, sensorielles ou
mentales diminuées. Les enfants doivent étre surveillés
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

ENTRAINEMENT

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non
familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit.
Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes du produit ainsi qu'avec son
utilisation correcte.

Gardez la zone a tondre libre de tout passant, enfant,
ou animal domestique. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans I'environnement de travail.
N'utilisez pas le produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

N'utilisez le produit que pour la coupe de I'herbe et
des mauvaises herbes. Ne I'utilisez pour aucun autre
travail.

Gardez a l'esprit que I'opérateur est responsable des
accidents qui arrivent aux autres personnes présentes
dans sa propriété.

PREPARATION

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

Le port d'une protection auditive est susceptible de
diminuer la capacité de I'opérateur a entendre les sons
d'alerte.

Faites particulierement attention aux dangers éventuels
dans la zone de travail et a ses alentours.

Portez des pantalons longs et épais, des bottes et des
gants. Ne portez pas de vétements amples, de shorts
ou de bijoux quels qu'ils soient, et ne travaillez pas
pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

Avant utilisation et aprés tout impact, vérifiez
qu'aucun élément n'est endommagé. Un interrupteur
défectueux ou toute autre piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

N'utilisez jamais le produit sans que toutes les
protections, tous les déflecteurs et toutes les poignées
soient bien en place et bien verrouillés.

Tenez compte de votre environnement de travail.
Gardez la zone de travail exempte de fils, batons,
pierres et débris qui pourraient se voir transformer en
projectiles s'ils venaient a étre happés par I'élément de
coupe.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions peut entrainer une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conserver

tous les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement. Le
terme «outil» dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon

d

"alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans

cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.
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Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il
existe un risqué accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a des
conditions humides. La penetration d‘eau a l'intérieur
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arétes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

Si I'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par
un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L’'usage d’'un RCD réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.
Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de
sécurité tels que les masques contre les poussiéres, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures de personnes.
Eviter tout démarrage intempestif. Assurez-vous
que l'interrupteur est en position "arrét" avant
la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter

I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
en marche. Porter les outils en ayant le doigt sur
l'interrupteur ou brancher des outils dont l'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des
parties en mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des
parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risqué dus aux poussiéres.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL

@

Ne faites pas forcer le produit. Utiliser I’outil adapté
a votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus slre au régime pour lequel
il a été construit.

N'utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
marche/arrét est inopérant. Tout outil qui ne peut pas
étre commandé par linterrupteur est dangereux et il
faut le réparer.

Débranchez la fiche secteur de la source de
courant et/ou le pack batterie de I'outil électrique
avant d'effectuer tout réglage, tout changement
d'accessoire, et avant de le ranger. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil.

Conserver les outils a l'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas loutil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils sont
dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le fonctionnement
de 'outil. En cas de dommages, faire réparer I'outil
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controbler.
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Utiliser l'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des situations
dangereuses.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilize avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries
spécifiquement désignés. L'utilisation de tout autre
bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brllures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus une
aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des bralures.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié utilisant
uniquement des pieces de rechange identiques. Cela
assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez jamais d'outils ou d'accessoires de coupe
qui ne sont pas spécifiés par Ryobi dans ce manuel.
Cela comprend I'utilisation de chaines et lames-fléaux
métalliques pivotantes, multi-piéces. On sait que ces
éléments peuvent se casser lors de [utilisation et
présenter un risque élevé de blessure grave pour
I'utilisateur ou les personnes se tenant a proximité.

A AVERTISSEMENT

Vérification aprés une chute ou autres chocs: Vérifiez
minutieusement ['appareil et repérez tout dommage
éventuel. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un service
apres-vente agréé.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
COUPE-BORDURES

La Iégislation de certaines régions restreint I'utilisation

du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir

des conseils.

Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non

familiarisées avec le mode d'emploi utiliser le produit.

Veillez a ce que votre zone de travail soit bien éclairée

(lumiere du jour ou lumiére artificielle).

Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.

Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas se

précipiter. Ne travaillez pas en extension, vous pourriez

perdre I'équilibre. Gardez toujours un bon appui dans

les pentes. Marchez, ne courrez jamais.

N'utilisez pas le produit en cas de risque d'éclair.

N'exposez pas ce produit a la pluie ou a des conditions

humides. La pénétration d'eau dans un appareil

augmente le risque de décharge électrique.

Gardez les passants, les enfants etles animaux éloignés

d'au moins 15 m de l'aire de travail. Arrétez le produit

lorsque quiconque pénétre dans I'environnement de

travail.

Maintenez I'accessoire de coupe en dessous du niveau

de votre taille.

N'utilisez jamais le produit si ses protections sont

absentes ou endommagées.

N'utilisez jamais de fil de coupe en métal avec votre

coupe-bordures.

Maintenez toujours vos mains et vos pieds éloignés de

la téte de fil, en particulier lors de la mise en marche du

coupe-bordures.

Prenez garde, les éléments de coupe continuent de

tourner une fois le moteur coupé.

Prenez garde aux objets projetés par I'élément de

coupe. Dégagez la zone de travail des débris tels que

petites pierres, gravier et autres objets étrangers avant

de commencer le travail. Des cables ou de la ficelle

pourraient s'emméler dans les éléments de coupe.

Arrétez et débranchez I'appareil du secteur avant de:

e réparations

o laisser le produit sans surveillance

e nettoyage de votre produit ou dégagement de la
cause d'un blocage.

e changer un accessoire

e vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté
un objet

o vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit
se mettrait a vibrer de fagon anormale

e opérations d'entretien

o retirer la lame

e installer de la lame
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La petite lame incorporée au carter de protection a pour
but de tailler le fil de coupe nouvellement libéré a la
bonne longueur pour de meilleures performances et
une bonne sécurité d'utilisation. Elle est tres coupante,
veillez a ne pas la toucher, en particulier lorsque vous
nettoyez l'outil.

Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
permanence exemptes de débris.

Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en
place et bien serré.

Assurez-vous que toutes les protections, tous les
déflecteurs et toutes les poignées sont bien en place
et bien verrouillés.

Ne modifiez pas le produit de quelque maniére que
ce soit. la batterie devient chaude uniquement en cas
d'utilisation prolongée de I'outil.

N'utilisez que du fil de coupe fourni par le fabricant.
N'utilisez aucun autre accessoire de coupe.

CONSIGNES DE SECURITE DE LA
DEBROUSSAILLEUSE

En plus des consignes ci-dessus, ces instructions
supplémentaires doivent étre suivies lorsque l'appareil
est utilisé en mode débroussailleuse.

Utilisez des gants résistants lors de l'installation et du
retrait des disques : leurs arétes sont tranchantes.
N'essayez pas de toucher ou d'arréter la lame en
mouvement.

Un disque en mouvement peut entrainer des blessures
graves. Maintenez I'appareil fermement sous controle,
avec vos deux mains, jusqu'a ce que le disque se soit
totalement arrété de tourner.

Remplacez toute lame endommagée. Vérifiez toujours
que la lame est bien en place et bien serrée avant
chaque utilisation.

N'utilisez que des lames de remplacement Tri-Arc
d'origine constructeur. N'utilisez aucun autre accessoire
de coupe.

Ne coupez aucun matériau d'un diamétre supérieur a
1.25cm (0.51in.).

Votre débroussailleuse est équipée d'un harnais.
Ajustez soigneusement le harnais de fagon que le poids
de la machine soit confortablement supporté et que la
machine soit positionnée a votre coété droit.

Repérez le mécanisme de libération rapide et entrainez-
vous a sa manipulation avant de commencer a utiliser
la machine. Son utilisation correcte peut empécher de
graves blessures en cas d'urgence. Ne portez jamais
aucun vétement supplémentaire par dessus le harnais
qui serait susceptible de géner le fonctionnement du
mécanisme de libération rapide.

Recouvrez la lame avec sa protection avant de ranger
I'appareil, ou au cours de son transport. Retirez toujours
le fourreau de protection avant d'utiliser I'appareil. Si
vous ne le retirez pas, le carter de protection de la lame
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il peut se transformer en projectile lors de la mise en
rotation de la lame.

Soyez particulierement attentif lorsque vous utilisez
la lame avec le produit. Le rebond de la lame est la
réaction qui peut se produire lorsque la lame en rotation
entre en contact avec un élément qu'elle ne peut pas
couper. Ce contact peut entrainer un brusque arrét
provisoire de la lame, et "projeter" soudainement
I'appareil en direction inverse de I'élément heurté. Cette
réaction peut étre assez violente pour que I'utilisateur
perde le contréle de I'appareil. Une projection de la
lame survenir sans prévenir si elle s'accroche, se
bloque ou se coince. Ceci est surtout susceptible de
se produire dans des zones ou il est difficile de voir les
éléments en cours de coupe.

Pour une coupe plus slre et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche. En cas
de contact inattendu avec un objet ou une souche, la
réaction de rebond en sera minimisée. Utilisez toujours
vos deux mains pour contrdler ce produit.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers. Si
une lame de découpe est installée, couvrez-la avec le
protecteur de lame.

Avant stockage, toujours débrancher I'alimentation et
enrouler la rallonge. Rangez la en un endroit frais, sec
et correctement ventilé, hors de portée des enfants. Ne
la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels que
produits chimiques de jardinage ou sels de dégel. Ne
rangez pas a l'extérieur.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

ENTRETIEN

N'utilisez que des piéces détachées et accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les réparations demandent un soin et des
connaissances extrémes et ne doivent étre effectuées
que par un réparateur qualifié. Pour toute réparation,
nous vous conseillons de retourner votre appareil a
votre service apres vente agréé le plus proche. N'utilisez
que des piéces détachées identiques pour effectuer les
réparations.

@
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m  Coupez l'alimentation et retirez le bloc de la batterie
avant d'effectuer toute opération de maintenance ou de
nettoyage.

m Vous pouvez effectuer les réglages et réparations
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente agréé.

m  Pour remplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon
du diamétre indiqué dans la table des caractéristiques
de ce manuel.

m  Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de
coupe, remettez toujours le produit en position normale
de travail avant de le mettre en marche.

m  Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit. Toute pieéce endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
service aprés-vente agréé.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des écrous, vis et
boulons pour que le produit soit toujours en bon état de
fonctionnement.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :
— Blessures dues aux vibrations.
Maintenez le produit par les poignées destinées a cet
effet et limitez le temps de travail et d'exposition.
— Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.
Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition.
— Blessures provoquées par la projection de débris
Portez en permanence une protection oculaire.

Entrée en contact avec les éléments de coupe. Assurez-
vous que le protege-lame est en place lorsque le produit
n'est pas utilisé. Gardez en permanence vos pieds et vos
mains éloignés des lames.

Un effet de retour peut survenir lors de I'utilisation de la
débroussailleuse. Assurez-vous un maintien adapté de
I'outil en utilisant les poignées prévues, avec les deux
mains. Lisez et suivez les instructions de ce manuel pour
réduire le risque de retour de choc.

Risque de chute d'objets: Lors de la coupe des buissons,
portez un casque de protection en cas de risque de chute
d'objets.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a l'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,

le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer

au développement de ces symptdmes. Certaines mesures

peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez le produit, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 154.

Arbre supérieur

Guidon de vélo

Bouton poussoir marche
Gachette

Raccord d'arbre

Arbre inférieur
Déflecteur d'herbe
Lame de taille

Fil de coupe

10. Téte a taper

11. Couvercle de bobine
12. Bobine

13. CEillet

14. Manette de verrouillage
15. Gachette avec variateur
16. Poignée avant

17. Protege-lame

18. Lame Tri-Arc

19. Protege-lame

20. Batterie

21. Bouton de verrouillage de la batterie
22. Cable de chargeur

23. Chargeur

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

COENDOEWN =

Avertissement
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Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser le produit,
respectez tous les avertissements et
toutes les instructions de sécurité.

Portez une protection oculaire et
auditive ainsi qu'un casque

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.

Portez des gants de protection solides et
antidérapants.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Le produit n'a pas été congu pour
fonctionner avec une lame équipée de
dents de scie.

Sens de rotation et vitesse maximale de
I'arbre de I'accessoire de coupe.

Tirer: Languette de déverrouillage rapide

Prenez garde a la projection d'objets au
sol et dans les airs. Maintenez les
visiteurs a bonne distance du produit.

Prenez garde a la projection d'objets au
sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et
les animaux, éloignés d'au moins 15 m
de distance de la zone de travail.

Gardez vos mains éloignées de la lame
de taille du fildecoupe.

Prenez garde aux effet de ricochet du
disque.

La lame Tri-Arc blade est appropriée
pour ce produit et adaptée a la coupe
des mauvaises herbes épaisses et des
plantes grimpantes.

Les produits électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les

par l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorité
locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

Cet outil est conforme a I'ensemble des
normes réglementaires du pays de I'UE
ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Niveau de puissance sonore garanti
pour la débroussailleuse

Niveau de puissance sonore garanti
pour le taille-haie

SYMBOLES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur

Débranchez du secteur

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.
/\ DANGER
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.
/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des blessures
graves.
/\ MISE EN GARDE
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n’y
prend garde, peut entrainer des blessures moyennes
ou légéres.
MISE EN GARDE
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer des dommages
matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Akku Freischneiders und
Rasentrimmers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Freischneider/Rasentrimmer ist nur fir den Gebrauch
von Erwachsenen vorgesehen, die die Bedienungsanleitung

elesen und verstanden haben und als verantwortlich fir

ihre Handlungen erachtet werden kénnen.
Das Produkt ist ausschlielich zur Verwendung in einem
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ut beliifteten Bereich im Freien vorgesehen. Aus

Sicherheitsgriinden muss das Produkt immer mit beiden
Handen sicher gehalten werden.

Das

e

Produkt mit montietem  Fadenkopf (und
ntsprechender Schutzvorrichtung) ist zum Schneiden von

langem Gras, Unkraut, und ahnlicher Vegetation auf bzw.
knapp Uber Bodenebene vorgesehen. Wenn es mit dem

T
a

ri-Arc™ Messer (und entsprechender Schutzvorrichtung)
usgestattet ist, kann es auch Busche schneiden.

Die Schnittebene muss ungeféhr parallel zu Oberflache des
Untergrunds liegen. Das Produkt darf nicht zum Schneiden

[o]

der Trimmen von Hecken, Bischen oder anderer

Vegetation verwendet werden, wobei die Schnittebene

S

ich nicht parallel zur Oberflache des Untergrunds befindet.

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt werden, wenn
dieses Produkt benutzt wird. Lesen Sie fir lhre
eigene Sicherheit und die von Auflienstehenden
diese Anweisungen bevor Sie das Produkt benutzen.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum spateren
Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Dieses Produkt ist nicht fiir Kinder oder Personen mit
verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet. Kinder missen beaufsichtigt
werden, so dass gewahrleistet ist, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

UNTERWEISUNG

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen.

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemaRen Gebrauch des Produktes vertraut.
Halten Sie den Bereich beim Trimmen frei von allen
Zuschauern, Kindern, und Haustieren. Stoppen Sie das
Produkt, wenn jemand diesen Bereich betritt.

Arbeiten Sie niemals mit dem Produkt, wenn Sie miide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Benutzen Sie das Produkt nur zum Schneiden von
Gras und schwachem Gebisch. Nicht fiir andere
Zwecke verwenden.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer verantwortlich
ist fir Unfalle und Gefahren die an Eigentum Fremder
oder an anderen Personen entstehen kénnte.

VORBEREITUNG

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen- und
Gehdrschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz
getragen werden.

Ein Gehdrschutz kann die Fahigkeit des Benutzers
Warnténe zu héren einschranken.

Achten Sie besonders auf mégliche Gefahren um und
in dem Arbeitsbereich.

Tragen Sie lange, dicke Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, kurze
Hosen und keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barfuss.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich Uber
Schulterhdhe befinden um zu verhindern, dass sie sich
in beweglichen Teilen verfangen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach jedem
Schlag, dass keine Teile beschadigt sind. Ein defekter
Schalter oder ein anderes Teil, das beschadigt
oder abgenutzt ist, sollte durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemall  repariert  oder
ausgetauscht werden.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgeman montiert und befestigt ist.

Bedienen Sie das Produkt niemals ohne dass
alle  Schutzvorrichtungen, Abweiser und Griffe
ordnungsgeman und sicher befestigt sind.

Achten Sie auf die Umgebung in der Sie arbeiten.
Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Dréahten,
Stocken, Steinen und Unrat, die emporgeschleudert
werden kdnnen, wenn sie von dem Schneider getroffen
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf. Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf

n
a

etzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf
kkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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ARBEITSPLATZSICHERHEIT

Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam  mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder
feuchten Bedingungen aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Das Stromkabel nicht iiberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen
sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
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kann zu ernsthaften Verletzungen flhren.

= Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen
Sie immer Augenschutz. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriecbnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das
Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am
Schalter bzw. von an das Stromnetz angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unféllen fuhren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden konnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEKTRO-
WERKZEUGES

= Betdtigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, falls es
sich durch den Schalter nicht ein- und ausschalten
lasst. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

m Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und/
oder nehmen den Akku aus dem Elektrowerkzeug,
bevor Sie irgendwelchen Einstellungen vornehmen,
Zubehor  wechseln  oder  Elektrowerkzeuge
lagern. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

@



‘ ®

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehdr,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES AKKUWERK-
ZEUGES

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

SERVICE

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die

Deutsch

Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Schneidmittel oder Zubehor,
die nicht von Ryobi in diesem Handbuch angegeben
sind. Dies schlie3t die Verwendung von metallischen
mehrteiligen Schwenkketten und Schlegelmesser
ein. Diese Gegenstande sind dafiir bekannt, wahrend
der Verwendung zu brechen und stellen fir den
Bediener oder umstehende Personen eine hohe
Verletzungsgefahr dar.

jegliche Beeinflussung oder Beschadigung. Jedes
beschadigte Teil sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder

A WARNUNG

Inspektion nach einem Fall oder anderen Schldgen
Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren

ausgetauscht werden.

RASENTRIMMER SICHERHEITSWARNUNGEN

@

In einigen Regionen kdnnen Vorschriften die Benutzung
dieses Produkts einschrénken. Lassen Sie sich von
Ihrer 6rtlichen Behdrde beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Produkt
zu benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht bei schlechtem Licht,
nur bei Tageslicht.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht rickwarts, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Korperhaltung. Das kénnte zu
Gleichgewichtsverlust fiihren. Achten Sie bei der Arbeit
an Hangen auf einen festen Stand. Gehen Sie immer,
laufen Sie nie.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die Gefahr von
Blitzschlag besteht.

Setzen Sie dieses Produkt nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aus. Ein Eindringen von Wasser in ein
Gerét erhoht die Gefahr eines Stromschlags.

Halten Sie Zuschauer, Kinder und Haustiere 15 m von
dem Arbeitsbereich fern. Stoppen Sie das Produkt,
wenn jemand diesen Bereich betritt.

Halten Sie den Schneidaufsatz unterhalb der Hiifthohe.

Bedienen Sie das Produkt niemals mit beschadigten
oder ohne angebauten Schutzvorrichtungen.

Verwenden Sie niemals Metallfaden-Ersatz.

Halten Sie lhre Hande und FiRe weit von der
Schneidearbeitsflache entfernt, vor allem wenn der
Motor lauft.
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Vorsicht, die Schneidelemente drehen sich weiter,

nachdem der Motor ausgeschaltet ist.

Achten Sie auf Objekte die durch das Schneidwerkzeug

geschleudert werden koénnen. Entfernen Sie allen

Unrat, wie kleine Steine, Kies und andere Fremdkdrper

von dem Arbeitsbereich, bevor Sie die Arbeit beginnen.

Dréhte oder Schnire kénnen in dem Schneidwerkzeug

verwickelt werden.

Ausschalten und vom Stromnetz trennen bevor:

e Sie das Produkt warten

Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen

Sie Blockierungen entfernen

Sie Zubehorteilen wechseln

auf Schaden Uberprifen, nachdem ein Gegenstand

getroffen wurde

e Sie auf Schaden uberpriifen, wenn das Produkt
anfangt, ungewdhnlich zu vibrieren

e Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

e Sie das Messer entfernen

e Sie das Messer montieren

Das kleine Messer am Schneidgarniturschutz ist zum
Kirzen des neu verlangerten Schneidfadens auf die
richtige Lange konstruiert, fir sichere und optimale
Leistung. Es ist sehr scharf, beriihren Sie es nicht,
besonders beim Reinigen des Werkzeugs.

Stellen Sie immer sicher, dass die Belliftungséffnungen
frei von Ablagerungen sind.

Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz
ordnungsgemaf montiert und befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen,
Abweiser und Griffe ordnungsgemaR und sicher
befestigt sind.

Verandern Sie das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Der Akku wird nur bei einem langeren Einsatz des
Gerats warm.

Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM FREISCHNEIDER

Zusatzlich zu den oben genannten Hinweisen, sind
diese zusatzlichen Anweisungen anzuwenden, wenn
Sie das Produkt im Freischneider-Modus verwendet
wird.

Verwenden Sie Arbeitshandschuhe beim Installieren
oder Entfernen von Messern, um Verletzungen durch
scharfe Kanten zu vermeiden.

Versuchen Sie nicht das Messer anzuhalten, wenn sie
sich dreht.

Es besteht die Gefahr schwerer Verletzungen durch
Kontakt mit dem sich bewegenden Messer. Halten Sie
das Gerat mit beiden Handen unter Kontrolle, bis das
Messer zu einem vollstandigen Halt gekommen ist.

Ersetzen Sie jedes Messer das beschadigt wurde.
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Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass das
Messer richtig eingebaut ist und sicher befestigt ist.

Verwenden Sie nur das Ersatz-TriArc Messer
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidaufsatz.

Schneiden Sie niemals Material mit mehr als 13 mm

Durchmesser.

Ihr Freischneider ist mit einem Gurt ausgestattet.
Stellen Sie den Schultergurt sorgfaltig ein, damit er das
Gewicht der Maschine komfortabel auf lhrer rechten
Seite halt.

Ermitteln Sie, wie der Schnellverschluss funktioniert
und Uben Sie die Benutzung, bevor Sie die Maschine
benutzen. Dessen richtige Benutzung kann im Notfall
schwere Verletzungen verhindern. Tragen Sie niemals
zusatzliche Kleidung Uber dem Schultergurt oder
schranken den Zugriff zu dem Schnellverschluss
anderweitig ein.

Decken Sie das Messer mit dem Transportschutz
ab, bevor Sie das Geréat lagern oder wahrend des
Transports. Entfernen Sie immer den Transportschutz,
bevor Sie das Gerat benutzen. Wenn dieser nicht
entfernt wird, kann er weg geschleudert werden, sobald
das Messer sich bewegt.

Gehen Sie sehr vorsichtig vor, wenn Sie das Messer
mit dem Produkt benutzen. Ein Rickschlag des
Messers ist die Reaktion, die auftreten kann, wenn
das sich drehende Messer auf etwas trifft, das es
nicht schneiden kann. Durch diesen Kontakt kann
das Messer fiir einen Moment stoppen und das Gerat
plotzlich von dem getroffenen Gegenstand ,stoRRen*.
Diese Reaktion kann so heftig sein, dass der Benutzer
die Kontrolle Uber das Gerét verliert. Das Messer kann
ohne Vorwarnung zurtickschlagen, wenn es verhakt,
hangenbleibt oder klemmt. Das ist wahrscheinlicher
in Bereichen, in denen das zu schneidende Material
schwer zu sehen ist.

Zum einfachen Schneiden und groRerer Sicherheit,
nahern Sie sich dem zu schneidende Gras von rechts
nach links an. Wenn die Messer unvermittelt auf einen
Gegenstand oder Holzstock stoft, kann dadurch der
Rickschlag des Messers minimiert werden. Beide
Hande missen immer eingesetzt werden, um das
Produkt zu kontrollieren.

TRANSPORT UND LAGERUNG

@

Stoppen Sie die Maschine und lassen sie abkihlen,
bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt. Wenn ein
Schneidaufsatz angebracht ist, bedecken Sie ihn mit
dem Transportschutz.

Zur Lagerung immer vom Stromnetz trennen und das
Netzkabel aufrollen. Lagern Sie das Gerat an einem
trockenen und gut bellfteten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
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Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie ausschliellich original Ersatzteile,
Zubehdr und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungliltig machen.

A WARNUNG

Service und Wartung des Gerétes erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefihrt werden. Fur
Wartung und Reparaturen missen Sie das Produkt zu
lhrem nachsten autorisierten Kundendienst bringen.
Beim Service sollten Sie nur originale Ersatzteile
benutzen.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akku vor der Durchfihrung von Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten.

Sie durfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und Reparaturen
durchfilhren. Kontaktieren Sie Ihren autorisierten

Kundendienst fir andere Reparaturen.

Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden
mit einem Durchmesser wie in der Tabelle dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben
neuen Faden immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen. Jedes beschadigte
Teil sollte durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemal repariert oder ausgetauscht werden.
Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen wird so dass das
Produkt in einem sicheren Zustand ist.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig

zZ

u beseitigen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

a

uf folgende Punkte achten:

Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Produkt an den dafiir vorgesehenen
Griffen und schrénken Sie die Arbeitszeit und Belastung
ein.

Larm kann zu Gehdrschaden fihren.

Tragen Sie einen Gehoérschutz und schranken Sie die
Belastung ein.
Durch  geschleuderte
Verletzung
Tragen Sie immer einen Augenschutz.

verursachte

Objekte

Kontakt mit dem Schneidwerkzeug. Stellen Sie scher, dass

d

ie Messerabdeckung montiert ist, wenn das Produkt nicht

benutzt wird. Halten Sie immer Hande und FiiRe von den
Messern fern.

Ein

Fi
(o]

Rickschlag kann bei der Verwendung des
reischneidegerates  erfolgen.  Stellen  Sie  eine
rdnungsgemaRe Steuerung mit beiden Handen an

den vorgesehenen Griffen sicher. Lesen und befolgen
Sie die Anweisungen in diesem Handbuch, um die
Rickschlaggefahr zu reduzieren.
Gefahr fallender Objekte: Tragen Sie wahrend dem
Schneiden von Bischen einen Kopfschutz, wenn die
Gefahr fallender Objekte besteht.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Produkten kénnen
bei einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-
Syndrom genannt wird, fihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische Weilkfarbung
der Finger und treten normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und Feuchtigkeit,

Essgewohnheiten,

Rauchen und Arbeitsweise zur

Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender
kann MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der
Vibrationen mdoglicherweise zu verringern:

Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerdtes Handschuhe, um Héande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betéatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten,
stellen Sie unverzuglich den Betrieb ein und suchen Sie in
Hinsicht auf die Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fiir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 154.

1.

2

@

Oberer Schaft
. Fahrradgriff
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Ein-/Ausschalter
Ausloser
Schaftverbindung
Unterer Schaft
Grasabweiser
Schneidmesser
Schneidfaden

. Fadenausgabeknopf

. Spulenabdeckung

. Spule

. Ose

. Einschaltsperre

. Variable Geschwindigkeitskontrolle
. Vorderer Haltegriff

. Schneidgarniturschutz

. Tri-Arc Messer

. Transportschutz

. Akku

. Knopf der Akkulasche

. Ladekabel

23.

Ladegerat

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

i ENCIC Y- XX

k2

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt
benutzen, befolgen Sie alle Warnungen
und Sicherheitsanweisungen.

D QP>

Tragen Sie Augen, Gehdr und
Kopfschutz.

Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige
Handschuhe.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung
mit einem sageartigen Messer geeignet.

Drehrichtung und maximale Drehzahl
des Schaftes fir den Schnittaufsatz.

Ziehen: Schnellverschluss

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegendeObjekte.HaltenSieandere
Personen auf sicherer Entfernung von
dem Produkt.

Q

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie alle
Zuschauer, besonders Kinder und
Haustiere, mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

Halten Sie die Hande von dem
Fadenabschneider fern.

Achten Sie auf StoRkraft des Messers.

Die Tri-Arc Klinge ist fir dieses Produkt
geeignet und ist zum Schneiden von
Unkraut und Geblsch geeignet

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behorde
oder lhren Handler, um Auskunft tiber
die Entsorgung zu erhalten.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des Landes der
europaischen Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Garantierter Schallleistungspegel fiir
Freischneider

Garantierter Schallleistungspegel fiir
Rasentrimmer

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

AnschlieRen an das Stromnetz

Trennen vom Stromnetz

Teile oder Zubehdr getrennt erhéltlich
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m Hinweis

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin,
die bei Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung
fihren kann.
/N WARNUNG
Bezeichnet eine mdégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu schweren Verletzungen fiihren
kann.
/N VORSICHT
Weist auf eine mdgliche geféhrliche Situation hin,
die bei Missachtung zu einer leichten oder mittleren
Verletzung fiihren kann.
VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fihren kann.
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PREPARACION

Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades

e

n el disefio de su cortasetos inalambrico e desbrozadora.

USO PREVISTO

El uso de la desbrozadora/cortamalezas esta destinado

e

xclusivamente a personas adultas que hayan leido y

comprendido las instrucciones y las advertencias de

e
d
u

ste manual, y que puedan considerarse responsables
e sus acciones. El producto solo estd pensado para
tilizarse al aire libre en una zona bien ventilada. Por

razones de seguridad, es necesario controlar el producto
correctamente utilizando las dos manos.

El producto equipado con el cabezal de la desbrozadora
(y la protecciéon adecuada) esta destinado a cortar césped

al
d

Ito, hierbas con mucho tallo y vegetacion similar a nivel
el suelo o cerca de este. Si se utiliza con la cuchilla Tri-

Arc™ (y la proteccion adecuada), también sirve para cortar

a

rbustos.

El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo

a
u
d

la superficie del suelo. Este producto no deberia ser
tilizado para cortar o recortar setos, arbustos u otro tipo
e vegetacion cuando el plano de corte no es paralelo a la

superficie del suelo.

A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse las normas de
seguridad. Por su propia seguridad y la de los que le
rodean, lea estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA

Este producto no debe ser utilizado por nifios o personas
con discapacidad fisica, mental o sensorial. Los nifios
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el
aparato.

APRENDIZAJE

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto.

Lea las instrucciones cuidadosamente. Familiaricese
con los mandos y con la correcta utilizacion del aparato.
Mantenga el éarea libre de espectadores, nifios y
animales mientras esté podando. Apague el aparato si
alguien entra en el area.

No utilice el producto cuando esté cansado,
enfermo o bajo la influencia del alcohol, las drogas o
medicamentos.

Utilice el producto sélo para cortar hierba y maleza
ligera. No la use para ninguna otra finalidad.

Tenga presente que el operario o usuario es
responsable de los accidentes o riesgos que le puedan
ocurrir a otras personas o a su propiedad.

20

Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos
al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
casco.

La proteccion auditiva puede restringir la capacidad del
operador de oir los sonidos de alarma.

Hay que tener mucha atenciéon a los peligros
potenciales dentro y alrededor del area de trabajo.

Use guantes, botas y pantalones resistentes. No utilice
ropa ancha, pantalones cortos, joyas ni lo utilice con
los pies descalzos.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del
nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Antes de su uso y después de algun golpe, compruebe
que no hay piezas dafadas. Los interruptores
defectuosos o cualquier otra pieza dafada o gastada
deben ser sustituidos o reparados adecuadamente por
un establecimiento de servicio autorizado.

Aseglirese de que el accesorio de corte esta
correctamente instalado y ajustado.

Nunca use el producto excepto si todas las
protecciones, deflectores y mangos estan unidos de
forma correcta y segura.

Considere el ambiente en donde estd trabajando.
Mantenga la zona de trabajo libre de cables, palos,
piedras y suciedad que, si son golpeados por la
cuchilla, puedan convertirse en objetos lanzados.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

A ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de peligro e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias
e instrucciones puede provocar descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para poder

consultarlas posteriormente.

e

El término “herramienta
léctrica” que aparece en las advertencias se refiere a su

herramienta eléctrica (con cable) o con bateria (sin cables).

ZONA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
inflamar el polvo o el humo.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda



el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningin adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable lejos del calor,
aceite, bordes afilados o partes moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descargas
eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. En un momento
de descuido, mientras utiliza herramientas eléctricas
podrian ocurrir lesiones personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El
equipo de proteccién como las mascaras de polvo,
calzado antideslizante de seguridad, cascos rigidos
o unas condiciones adecuadas reduciran los dafios
corporales.

Evite la puesta en marcha accidental de Ila
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexién de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra

conectada a una pieza de rotaciéon puede resultar en
lesiones personales.

= No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

m Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de las
piezas moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegUrese de que estan conectados y que se
utilizan adecuadamente. El uso de accesorios de
recogida de polvo puede reducir riesgos relacionados
con el polvo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce el producto. Utilice la herramienta
correcta para su aplicacion. La herramienta correcta
hara un trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido
disefiada.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga la bateria de la herramienta eléctrica
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios
o almacenar herramientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Realice labores de mantenimiento de las
herramientas eléctricas. Compruebe la alineacion
o union de las piezas mdviles, si existe rotura de
piezas o cualquier otro problema que pueda afectar
al funcionamiento de la herramienta. Si alguna
pieza esta dafada, la herramienta eléctrica deberia
repararse antes de volver a utilizarla. Muchos
accidentes son causados por un mantenimiento
deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

m Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
que se va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica
para realizar trabajos diferentes a los que esta
herramienta esta destinada podria dar como resultado
una situacion peligrosa.
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USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un
riesgo de incendio cuando se utilice un cargador con
una bateria para la que no esta disefiado.

Utilice sélo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.
Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios que puedan crear una
conexion desde una terminal a otra. Causar un
cortocircuito en los terminales de la bateria puede
causar quemaduras o un incendio.

En condiciones abusivas, podria salir expulsado
liquido de la bateria, por lo que deberia evitar
el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua.
Si el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico.

Si el liquido es expulsado de la bateria y entra
en contacto con él, podria causar irritacion o
quemaduras.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada por
personas cualificadas, que deberian utilizar tnicamente
piezas de repuesto idénticas. Esto garantizara la
seguridad a la hora de utilizar la herramienta eléctrica.

A ADVERTENCIA

No utilice nunca medios o accesorios de corte que no
especifique Ryobi en este manual. Esto incluye el uso de
cadenas giratorias de metal de varias piezas y cuchillas
trilladoras. Estd demostrado que estos elementos se
rompen durante su uso y presentan un alto riesgo de
lesiéon grave para el usuario o las personas que se
encuentran cerca.

A ADVERTENCIA

Inspeccién tras caidas u otros impactos Inspeccione
cuidadosamente el producto para identificar cualquier
problema o dafio. Cualquier pieza dafada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
PODADORA

Algunas regiones tienen normas que limitan el uso del
producto. Consulte con su autoridad local para obtener
informacion.

Nunca permita que nifios o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen este producto.

@

Use el producto de dia o bajo luz artificial bien

iluminada.

Evite el uso en hierba mojada.

No camine hacia atras mientras use este producto.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se

extienda demasiado. Si lo hace, podra perder el

equilibrio. AseguUrese siempre de mantener el equilibrio

y de no situarse en pendientes. Camine, nunca corra.

No utilice el aparato cuando haya riesgo de relampago.

No exponga este producto a la lluvia o humedad. Si

entra agua en el aparado, esto aumentara el riesgo de

descargas eléctricas.

Mantenga a los transelntes, a los nifios y a los

animales a 15 m de distancia de la zona de operacién.

Apague el aparato si alguien entra en el area.

Mantenga el accesorio de corte por debajo del nivel de

la cintura.

No utilice el producto con las cubiertas dafiadas o sin

tenerlas colocadas.

Nunca adapte una linea de reemplazo de metal.

Mantenga las manos y los pies lejos de los medios

cortantes en todo momento y especialmente cuando

encienda el motor.

Tenga cuidado. Los elementos de corte siguen rotando

después de apagar el motor.

Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio

de corte. Limpie la suciedad como pequenas piedras,

gravilla y otros objetos extrafios de la zona de trabajo

antes de empezar a operar. Los alambres o las cuerdas

pueden enredarse en las lineas de corte.

Desactivar y desconectar del suministro eléctrico antes

de:

e mantenimiento

e dejar el producto desatendido

e limpieza y desobstrucciéon de bloqueo de su
producto

e cambiar accesorios

e comprobar si hay dafos después de golpear un
objeto

e comprobar si hay dafios en caso de que el producto
empiece a vibrar de un modo anormal

e realizar operaciones de mantenimiento

o retirar la hoja

e instalar la hoja

La pequefia cuchilla encajada en el protector del

césped esta disefiada para cortar la nueva linea

ampliada a la longitud correcta a fin de obtener un

rendimiento seguro y 6ptimo. Es muy afilada, no la

toque, especialmente cuando limpie la herramienta.

Asegurese siempre de que las aberturas de ventilacion

estén libres de residuos.

Asegurese de que el accesorio de corte esta

correctamente instalado y ajustado.

Asegurese de que todas las protecciones, deflectores y
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mangos estan unidos de forma correcta y segura.

No modifique el producto en modo alguno. la bateria se
calienta Unicamente cuando se utiliza la herramienta de
forma prolongada.

Utilice sélo el hilo de corte de recambio del fabricante.
No utilice ningun tipo de pieza cortante.

NORMAS DE SEGURIDAD DEL CORTAMALEZAS

Ademas de las normas anteriores, es conveniente
seguir estas instrucciones adicionales al utilizar el
producto en modo cortamalezas.

Utilice guantes de alta proteccion al instalar o quitar las
cuchillas, ya que tienen bordes afilados.

No intente tocar o detener la cuchilla durante la
rotacion.

Una cuchilla en movimiento puede generar graves
dafios. Controle adecuadamente el producto con
ambas manos hasta que la cuchilla haya dejado de
girar completamente.

Sustituya cualquier cuchilla dafiada. Compruebe
siempre si la ldmina estd correctamente colocada y
sujeta de forma segura antes de cada utilizacion.
Utilice solo hojas Tri-Arc de repuesto del fabricante. No
utilice ningun tipo de pieza cortante.

No corte ninglin material con mas de 13 mm (0.5 in.)
de didmetro.

El cortamalezas esta equipado con un arnés. Ajuste
cuidadosamente el arnés para ayudar a soportar el
peso de la herramienta de forma cémoda y cuélguela
hacia su derecha.

Identifigue el mecanismo de liberacion rapida y
practique utilizandolo antes de empezar a usar la
maquina. Su uso correcto puede evitar lesiones graves
en caso de emergencia. No use ropa adicional sobre el
arnés, ya que podria liminar el acceso al mecanismo de
liberacion rapida.

Cubra la lamina con la debida proteccion antes
de guardarla, o durante el transporte de la misma.
Retire siempre la proteccion de la cuchilla antes de
utilizar la unidad. Se no se retirase la proteccién de la
cuchilla, ésta podria salir despedida cuando la cuchilla
comience a girar.

Tenga extrema precaucion cuando utilice la cuchilla
con el aparato. La cuchilla giratoria puede rebotar
al entrar en contacto con algo que no puede cortar.
Este contacto puede hacer que la cuchilla pare por
un instante, y de repente “impulse” la unidad lejos
del objeto con el que choco. Esta reacciéon puede ser
suficientemente violenta y causar la pérdida de control
de la unidad, por parte del operador. Puede producirse
un rebote inesperado si la cuchilla se engancha, se
detiene o se tuerce. Es mas posible que esto ocurra
en areas en las que es dificil ver el material que se
esta cortando.

Para cortar de forma facil y segura acérquese a las

Espaniol

hierbas que corta de derecha a izquierda. En caso de
que se encuentre con un objeto inesperado o material
lefioso esto podria minimizar el contragolpe de la
cuchilla. Para controlar este aparato deben utilizarse
ambas manos.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare el producto y deje que se enfrie antes de guardarla
o transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Si hay una hoja de corte, cubrala con el
protector de hoja.

Para su almacenamiento, desconectar siempre del
suministro eléctrico y enrollar el cable. Guarde en una
zona seca y bien ventilada, a la que no puedan acceder
los nifios. Evite el contacto con agentes corrosivos
tales como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes. No almacenar al aire libre.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafios al producto.

MANTENIMIENTO

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Para obtener servicio, le sugerimos
que devuelva el producto al centro de servicio
autorizado mas cercano para reparacion. Al realizar una
reparacion, solo use piezas de reemplazo idénticas.

@

Apague y quite la bateria antes de realizar ninguna
labor de mantenimiento ni de limpieza.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo de
reparaciones pongase en contacto con un agente de
servicios autorizado.

Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento de
nylon del diametro descrito en la tabla de caracteristicas
de este manual.

Después de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que el producto estd en su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso. Cualquier pieza dafada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.
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m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estdn apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por completo
ciertos factores de riesgo residuales. Los siguientes
peligros pueden surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencién para evitar lo siguiente:

— Lesiones por vibracion.

Sujete el producto por los mangos destinados al efecto

y limite el tiempo de funcionamiento y de exposicion.

— Dafios auditivos causados por la exposicion al

ruido.

Use proteccion para los oidos y limite el tiempo de

exposicion.

— Lesiones causadas por detritos lanzados

Use siempre proteccién para los ojos.

Contacto con los medos de recorte. Compruebe que las
protecciones de las laminas estan puestas cuando el
producto no esta siendo utilizado. Mantenga las manos y
los pies apartados das laminas en todas las circunstancias.
Se puede producir un retroceso al usar el cortamalezas.
Asegurese de que tiene un control adecuado utilizando
ambas manos sobre los manillares designados. Lea y
cumpla las indicaciones de este manual para reducir el
riesgo de retroceso.

Riesgo de caida de objetos: Durante el recorte de arbustos,
el uso de proteccion para el cabezal se recomienda si
existe riesgo de caida de objetos.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha demostrado que las vibraciones provenientes
de productos que se sostienen con las manos pueden
contribuir a la aparicién de una enfermedad denominada
Sindrome de Raynaud en determinados individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloraciéon de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicién al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicién al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:
= Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio. Al
manipular el producto, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.
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Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 154.

Eje superior

Manillar

Interruptor Marcha

Gatillo

Acoplamiento del eje

Eje inferior

Deflector de hierba

Cuchilla de corte

Hilo de corte

10. Cabezal con alimentacion por "golpe"”
11. Cubierta del carrete

12. Bobina

13. Ojal

14. Boton de blogueo

15. Gatillo de velocidad variable
16. Mango delantero

17. Proteccién de la cuchilla

18. Hoja Tri-Arc

19. Protector de la cuchilla

20. Bateria

21. Botdn de sujecion de la bateria
22. Cable del cargador

23. Cargador

SiMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

CENOOAWN =

Lea y comprenda todas las instrucciones
antes de manipular el producto, respete
las advertencias y las instrucciones de
seguridad.

QD>

Pdngase proteccion para los ojos, los
oidos y la cabeza.

€

Utilice calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice este
producto.

Use guantes de trabajo resistentes,
antideslizantes.

-XrY
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No la exponga a la lluvia o a lugares
himedos.

Este producto no esté preparada para
su uso con una hoja de tipo sierra
dentada.

Direccion de rotacion y velocidad
maxima del eje para el accesorio de
corte.

Tire: Pestafa de liberacién rapida

Tenga cuidado con los objetos volatiles
o lanzados. Mantenga a los
espectadores a una distancia segura
del producto.

Tenga cuidado con los objetos volatiles
ot lanzados. Mantenga a todos los
espectadores, especialmente a los
nifos y las mascotas, por lo menos a
15 metros de la zona de trabajo.

Mantenga las manos apartadas de la
hoja de corte.

Tenga precaucion con el impulso de la
cuchilla.

La cuchilla Tri-Arc es apropiada para
este producto y adecuada para cortar
hierbas con mucho tallo y vides

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Esta herramienta responde a todas las
normas reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Nivel de potencia acustica garantizado
para el cortamalezas

Nivel de potencia acustica garantizado
para el cortasetos

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
|

)i
[i]

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.
/\ PELIGRO
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o heridas de
gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad

Indica una situaciéon que puede causar dafios en las
cosas.

Conectar a la toma de corriente

Desconectar de la toma de corriente

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni

e

affidabilita nel design di questo decespugliatore e

tagliaerba senza cavi.

UTILIZZO RACCOMANDATO

I
u

tagliabordi/decespugliatore & destinato ad essere
tilizzato solo da adulti che hanno letto e compreso le

istruzioni e le avvertenze contenute in questo manuale e

p

0ssono essere considerati responsabili delle loro azioni.

Prodotto adatto solo per essere utilizzato all'esterno in

al
e

ree ben ventilate. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve
ssere adeguatamente controllato utilizzando sempre due

mani.

I
e

prodotto dotato di una testina a filo e la relativa protezione
pensato per tagliare I'erba lunga, le erbacce spesse e

la vegetazione simile a livello del terreno. Il prodotto con
lama Tri-Arc™ (adottando apposite misure di guardia) pud

al
I

p
[

a

nche essere utilizzato per tagliare cespugli.

piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
arallelo alla superficie del terreno. Il prodotto non deve
ssere utilizzato per tagliare o sfrondare siepi, cespugli o
Itra vegetazione in cui il piano di taglio non & parallelo alla

superficie del terreno.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire eventuali
norme di sicurezza. Per la propria sicurezza e per la
sicurezza degli osservatori, leggere queste istruzioni
prima di mettere in funzione il prodotto. Conservare
owlle istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini o
persone con ridotte capacita fisiche, mentali o sensoriali.
Supervisionare i bambini per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.

UTILIZZO

Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono I'uso o le istruzioni di
funzionamento.

m Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i controlli e con I'utilizzo corretto del prodotto.

m Tenere osservatori, bambini e animali lontani durante le
operazioni di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in cui
eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

= Non mettere mai in funzione il prodotto se si & stanchi,
malati o sotto I'infuenza di alcool, droga o medicinali.

m Utilizzare il prodotto solo per tagliare erba ed erbacce.
Non utilizzare per altri scopi.

m Ricordare che I'operatore sara responsabile di eventuali
lesioni o danni a persone o cose.
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PREPARAZIONE

m Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre si
utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando
n un'area dove vi sia rischio di caduta di oggetti,
indossare sempre una protezione per la testa.

m Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore.

m Fare particolare attenzione a potenziali rischi attorno e
all'interno dell'area di lavoro.

= Indossare pantaloni lunghi e resistenti, stivali e guanti
da lavoro. Non indossare abbigliamento con parti
svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere né
utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

m Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

= Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
non vi siano parti danneggiate. Un interruttore difettoso
o qualsiasi parte danneggiata o consumata dovrebbe
essere accuratamente riparata o sostituita da un
servizio autorizzato.

= Assicurarsi che I'accessorio di taglio sia accuratamente
installato e serrato.

= Non mettere mai in funzione il prodotto a meno che tutti
gli schermi, i deflettori e i manici siano correttamente e
saldamente montati.

m Non utilizzare l'elettroutensile in ambienti umidi o
in presenza di acqua. Tenere l'area di lavoro pulita,
rimuovendo sempre cavi, bastoni, pietre e detriti che,
se incastrati nell'utensile, potranno venire scagliati dalla
stessa.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

A AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle
consultare in seguito. Il termine “elettroutensile” nelle
avvertenze fa riferimento a un elettroutensile che funziona
con una spina (con cavo) o a batterie (senza cavo).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree di lavoro disordinate o non illuminate
adeguatamente potranno causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.



Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione [I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel
caso in cui dellacqua entrera nell'elettroutensile il
rischio di scosse elettriche aumentera.

Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta
all'esterno. Utilizzare un cavo adatto agli esterni per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

Utilizzare equipaggiamento di protezione
personale. Indossare sempre occhiali di protezione.
Utilizzare sempre equipaggiamento di protezione come
maschere per la polvere, calzature antiscivolo, caschi
o cuffie di protezione per ridurre rischi di lesioni alla
persona.

Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una

Italiano

parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli,
vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Abiti con parti svolazzanti, gioielli o capelli lunghi
potranno rimanere impigliati nelle parti in movimento.
Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

@

Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.

Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore € pericoloso e deve
essere riparato.

Scollegare la presa dall'alimentazione e/o il
gruppo batterie dall'elettroutensile prima di
svolgere le eventuali regolazioni, cambiare gli
accessori o riporre elettroutensili. Queste misure
di sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio
dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Svolgere sempre le operazioni di manutenzione
sull'elettroutensile. Controllare I'eventuale
allineamento scorretto o blocco delle parti in
movimento, la rottura di parti e qualsiasi altra
condizione che potra influenzare il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni far riparare
I'elettroutensile prima di utilizzarlo. Elettroutensili
sui quali non sono state svolte le dovute operazioni di
manutenzione possono essere causa di incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare l'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTENSILE A BAT-

ERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.
Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico.

Il liquido espulso dalla batteria potra causare
irritazioni o scottature.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale qualificato
utilizzando solo parti di ricambio identiche. Cio permette
di mantenere la sicurezza dell'elettroutensile.

A AVVERTENZA

Non usare mezzi di taglio o accessori non specificati
da Ryobi in questo manuale. Questo comprende ['uso
di lame a cerniera in pit parti e lame battenti. Questi
elementi sono noti per rompersi durante l'uso e
presentano un elevato rischio di gravi lesioni all'operatore
o ai presenti.

A AVVERTENZA

Controllare I'utensile dopo che & caduto o dopo altri tipi
di impatti: Ispezionare il prodotto e identificare eventuali
difetti o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL FILO DI
TAGLIO.

m Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali
consigli.

m Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e
di persone che non ne conoscono I'uso o le istruzioni di
funzionamento.

m Utilizzare il prodotto con la luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

m Evitare di utilizzare sull'erba bagnata.

28

Non camminare all'indietro quando si utilizza l'utensile.

Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.

Non protendersi. Protendersi potra causare una perdita

di equilibrio. Mantenere I'equilibrio su terreni in discesa.

Camminare, non correre mai.

Non utilizzare il prodotto in caso di rischi di fulmini.

Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Si

aumentera il rischio di scosse elettriche nel caso in cui

I'acqua entri nel dispositivo.

Tenere osservatori, bambini e animali ad almeno 15

metri di distanza dall'area delle operazioni. Arrestare

il prodotto nel caso in cui eventuali osservatori entrino

nell'area di lavoro.

Tenere I'accessorio di taglio al di sotto dell'addome.

Non mettere mai in funzione il prodotto con paralame

danneggiati o senza paralame.

Non sostituire mai un cavo di metallo.

Tenere mani e piedi lontani dalle parti di taglio e

soprattutto durante I'accensione del motore.

Fare attenzione, gli elementi di taglio continueranno a

ruotare dopo aver spento il motore

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere

scagliati dalle parti di taglio dell'utensile. Rimuovere i

detriti come piccole pietre, sassolini e simili dall'area

di lavoro prima di avviare le operazioni. | cavi o fili

potranno rimanere impigliati nelle parti di taglio.

Spegnere e scollegare dall'alimentazione prima di:

e assistenza

Lasciare il prodotto incustodito

Pulire il prodotto o rimuovere un eventuale blocco

Cambio accessori

Controllare eventuali danni dopo aver colpito un

oggetto

e Controllare eventuali danni se il prodotto inizia a
vibrare eccessivamente

e Svolgere le operazioni di manutenzione

e rimozione della lama

e montaggio della lama

La lama piccola montata sul paraerba & progettata per

tagliare il nuovo filo di taglio alla corretta lunghezza per

sicurezza e prestazioni ottimali. & molto affilato, non

toccarlo soprattutto quando si pulisce l'utensile.

Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite

e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti

intrappolati.

Assicurarsi che I'accessorio di taglio sia accuratamente

installato e serrato.

Assicurarsi che paralame, deflettori e manici siano

montati accuratamente e correttamente.

Non modificare in alcun modo il prodotto. La batteria

si scalda soltanto in caso di utilizzo prolungato

dell'apparecchio.
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Utilizzare solo il filo di taglio di sostituzione della ditta
produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio di
taglio.

NORME DI SICUREZZA DEL DECESPUGLIATORE

Oltre alle suddette regole, rispettate le seguenti
istruzioni aggiuntive quando si utilizza I'utensile come
decespugliatore.

Utilizzare guanti da lavoro mentre si montano o
rimuovono le lame. Le lame sono molto affilate.

Non tentare di toccare o arrestare le lame mentre sono
in movimento.

Rischio di gravi lesioni dal contatto con le lame in
movimento. Mantenere il controllo fino a che le lame
non abbiano smesso di ruotare completamente.
Sostituire le lame danneggiate. Assicurarsi sempre che
la lama sia stata correttamente nserita e correttamente
collegata prima di ogni utilizzo.

Utilizzare la lama Tri-Arc di ricambio fornita dalla ditta
produttrice. Non utilizzare alcun altro accessorio di
taglio.

Non tagliare il materiale con un diametro superiore a
13 mm (0.5in.).

Il decespugliatore pud essere fornito di cinghia da
spalla. Regolare attentamente la cinghia per sostenere
in maniera comoda il peso dell'utensile e lasciarlo
poggiare sul lato destro del corpo.

Identificare il meccanismo a rilascio veloce e fare
pratica nell'utilizzarlo prima di mettere in funzione la
macchina. L'utilizzo corretto pud prevenire gravi lesioni
in caso d'emergenza. Non indossare mai altri capi di
abbigliamento sulla cinghia in caso contrario limitare
I'accesso al meccanismo a rilascio veloce.

Coprire la lama con il coprilame prima di riporre I'unita
o durante il trasporto. Rimuovere sempre il proteggi
lame prima di utilizzare I'unita. Se non viene rimosso, il
proteggi lame potra venire scagliato contro I'operatore
nel momento in cui la lama iniziera a ruotare.

Fare estrema attenzione quando si utilizza la lama con
il prodotto. La lama potra subire una spinta all'indietro
se mentre ruota entra in contatto con del materiale che
non riesce a tagliare. Il ocntatto potra arrestare la lama
per un istante e quindi “far scattare” I'unita dall'oggetto
colpito. Questa reazione pud essere abbastanza
violenta da causare all'operatore una perdita di
controllo dell'unita. La lama potra rimbalzare senza
avvertenze se scatta, si blocca o rimane impigliata. Cio
si verifichera con piu probabilita in aree dove si trova
del materiale difficile da tagliare.

Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita
nel taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra. La spinta
all'indietro della lama potra minimizzarsi se si incontra
un oggetto inaspettato o del materiale legnoso.
Utilizzare entrambe le mani per controllare questo
dispositivo.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Italiano

Arrestare l'utensile e lasciarlo raffreddare prima di
riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. Se
viene montata una lama per il taglio, coprirla con un
proteggilama.

Scollegare dall'alimentazione e arrotolare il cavo prima
di riporre I'utensile. Riporre in un luogo asciutto e ben
ventilato non accessibile ai bambini. tenerlo a distanza
da agenti corrosivi, come le sostanze chimiche per
il giardinaggio e il fondente chimico. Non riporre
all'esterno.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la garanzia
verra invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Si consiglia di riportare I'utensile al piu vicino
centro assistenza autorizzato per farlo riparare. Quando
I'attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi identici.

Spegnere l'utensile e rimuovere la batteria prima di
effettuare qualsiasi intervento di manutenzione o
pulizia.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per ulteriori riparazioni,
contattare il centro servizi autorizzato.

Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre
il prodotto alla normale posizione di funzionamento
prima dell'avvio.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno morbido
e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente per
fare in modo che il prodotto garantisca condizioni di
lavoro ottimali.
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RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
€ impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

— Lesioni causate da vibrazioni.

Reggere il prodotto dai manici e limitare i tempi di

utilizzo e I'esposizione.

— Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.

Indossare cuffie di protezione e limitare I'esposizione.

— Lesioni causate da materiale triturato e scagliato
verso |'operatore.
Indossare sempre protezioni per gli occhi.

Contatto con dispositivi di taglio. Assicurarsi che i coperchi
delle lame siano stati sistemati quando il prodotto non viene
utilizzato. Tenere sempre mani e piedi lontani dalle lame.
Quando si utilizza il decespugliatore ci possono essere
contraccolpi. Garantire un adeguato controllo, utilizzando
entrambe le mani sui manici designati. Leggere e seguire
le istruzioni contenute nel presente manuale per contribuire
a ridurre il rischio di contraccolpo.

Rischio di oggetti in caduta: Durante le operazioni di taglio,
indossare caschi di protezione per la testa nel caso in cui
vi sia il rischio di oggetti che possano cadere colpendo
I'operatore.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Le vibrazioni ai prodotti manuali possono contribuire
a causare una condizione che si chiama Sindrome di
Raynaud in alcune persone. | sintomi, comprendenti
formicolio, intorpidimento e perdita di colore alle dita, si
verificano di solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
m Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza il prodotto indossare guanti per tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.
m  Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente ['utilizzo dell’utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile per
periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare sempre
delle pause regolari.
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 154.
Albero superiore
Impugnatura a biciletta
Pulsante di messa in funzione
Grilletto
Accoppiamento asta
Alberto inferiore
Deflettore erba

Lama di taglio

Filo di taglio

10. Testina a filo

11. Coperchio bobina

12. Bobina

13. Occhiello

14. Interruttore di blocco
15. Grilletto velocita variabile
16. Manico anteriore

17. Paralame

18. Lama Tri-Arc

19. Protettore lama

20. Batteria

21. Tasto linguetta batteria
22. Cavo caricabatteria
23. Caricatore

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Avvertenza

OCREINOOAWN =

Leggere e comprendere tutte le
istruzioni prima di mettere in funzione il
prodotto, seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare protezione occhi, orecchie
e testa.

Indossare calzature anti-scivolo con
questo prodotto.

Indossare guanti anti-scivolo da lavoro.

Non esporre a pioggia o umidita.
Prodotto da non utilizzarsi con una lama
dentata.

Direzione rotazionale e velocita
massima dell'albero per I'accessorio di
taglio.

Spinta: Linguetta a rilascio veloce

OGO D>
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Fare attenzione ad oggetti scagliati

o lanciati dall'utensile. Tenere gli
osservatori a una distanza di sicurezza
dal prodotto.

Fare attenzione ad oggetti scagliati o
lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti
gli osservatori, soprattutto bambini e
animali, ad almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.

Tenere le mani lontane dalle lame di
taglio.

Fare attenzione al rimbalzo della lama.

La lama Tri-Arc & idonea per questo
prodotto e adatta per il taglio di erbacce
e piante rampicanti morbide.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Questo apparecchio & conforme a tutte
le norme vigenti nel paese dell'UE in cui
& stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Livello di potenza sonora garantito per il
decespugliatore

Livello di potenza sonora garantito per il
tagliabordi

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

é;l Collegare alla presa dell'alimentazione

e
é:l Scollegare dalla presa dell'alimentazione

E Parti o accessori venduti separatamente

m Note

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona
o morte.

/N\ AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare gravi lesioni
alla persona o morte

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata attentamente, potra causare lesioni
minori o0 moderate alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza

Indica una situazione che potra risultare in gravi danni
a cose.

il
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VOORBEREIDING

prestaties en  betrouwbaarheid kregen

topprioriteit in het ontwerp van uw snoerloze struikruimer

e

n grastrimmer.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze strimmer/bosmaaier mag uitsluitend worden gebruikt

d
d

oor volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
eze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk

kunnen worden gehouden voor hun acties. Het product is

u
9
h
h

itsluitend bedoeld voor gebruik buitenshuis in een goed
eventileerd gebied. Omwille van veiligheidsredenen moet
et product correct worden bediend door steeds twee
anden te gebruiken.

Het product dat is uitgerust met de snoertrimmerkop (en de

b

etreffende bescherming) is bedoeld voor het snijden van

lang gras, stevig onkruid en gelijksoortige vegetatie op of

b

oven grondniveau. Als dit product is uitgerust met het Tri-

Arc™ mes (en bijbehorende beschermkap) kan het tevens
struiken snoeien.

De maailijn moet ongeveer parallel met het grondopperviak
zijn. Het product mag niet worden gebruikt om heggen,
struiken of andere begroeiing te snoeien of trimmen waar

h

et maaiblad niet parallel is met de grond.

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten de
veiligheidsregels worden opgevolgd. Voor uw eigen
veiligheid en deze van omstanders, dient u deze
instructies te lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuigelijke vermogens. Kinderen dienen onder toezicht
te staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen.

OPLEIDING

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken.
Lees zorgvuldig de instructies. Wees vertrouwd met
alle bedieningen en het correct gebruik van het product.
Houd het gebied vrij van omstanders, kinderen en
huisdieren terwijl u trimt. Leg het product stil als iemand
het werkgebied betreedt.

Gebruik het product nooit wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.
Gebruik het product uitsluitend voor het maaien
van gras en licht onkruid. Gebruik niet voor andere
doeleinden.

Hou er rekening mee dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongevallen of gevaren t.o.v.
anderen of hun eigendom.

S

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl
u het product bedient. Als u op een plaats werkt waar
het risico bestaat op vallende voorwerpen moet een
veiligheidshelm worden gedragen.
Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen.

Wees bijzonder voorzichtig voor mogelijke gevaren
rond en op de werkplek.

Draag een zware lange broek, laarzen en
handschoenen. Draag geen losse kleding, korte broek,
juwelen van enig soort en gebruik het apparaat niet met
blote voeten.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende
delen.

Voor gebruik en na elke impact controleert u op
beschadigde onderdelen. Een defecte schakelaar of
een ander onderdeel dat beschadigd of versleten is,
moet deskundig worden hersteld of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsdienst.

Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd
en stevig is vastgemaakt.

Gebruik het product nooit tenzij alle beschermers,
deflectoren en handvatten correct en stevig zijn
bevestigd.

Hou rekening met de omgeving waarin u werkt. Houd
het werkgebied vrij van kabels, stokken, stenen en afval
dat door de maaier kan worden weggeworpen, indien
geraakt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of ernstig
letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig

[¢]

9

9
s

m ze ook later te kunnen inzien. De term "elektrisch
ereedschap" in de waarschuwingen verwijst naar
ereedschap dat met de stroomtoevoer is verbonden (met
noer) of accu-aangedreven (snoerloos) gereedschap.

WERKOMGEVING

Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.
Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
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afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

Vermijd lichaamscontact met een geaard
oppervlak, zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende

onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.
Gebruik een verlengsnoer geschikt voor

buitenshuis gebruik wanneer u een elektrisch
werktuig buitenshuis gebruik. Het gebruik van
een snoer dat geschikt is voor buitenshuis gebruik,
vermindert het risico op elektrische schokken.

Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik een elektrisch werktuig niet
wanneer u moe of onder de invioed van drugs,
alcohol of medicijnen bent. Een ogenblik van
onoplettendheid terwijl u elektrisch gereedschap
gebruikt, kan leiden tot ernstige verwondingen.
Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.
Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.
Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend

onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar, kledij en handschoenen
weg van de bewegende onderdelen. Losse kledij,
juwelen of lang haar kan in bewegende onderdelen
verstrikt raken.

Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP

@

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het gereedschap voor u de
machine afstelt, accessoires wisselt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer
op verkeerde aflijning of verstrikt raken van
bewegende delen, defecten van onderdelen en alle
andere situaties die de werking van het werktuig
kunnen beinvloeden. Indien beschadigd, laat u het
elektrisch gereedschap repareren voor gebruik.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrische werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN LIJNTRIMMER

Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUAANGE-
DREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.
Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

In oneigenlijke omstandigheden, kan een vloeistof
uit de accu lekken; vermijd contact hiermee. Als
per ongeluk contact voorkomt, spoelt u met water.
Als de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
bijkomend medische hulp te raadplegen.

Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit zal
ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig wordt
behouden.

A WAARSCHUWING

Gebruik nooit een snijmiddel of accessoires die niet
door Ryobi in deze handleiding zijn beschreven. Dit
is inclusief het gebruik van metalen draaikettingen en
dorsmessen uit meerdere delen. Deze onderdelen
staan erom bekend om te breken tijdens gebruik en
vormen een groot gevaar op letsel voor de gebruiker of
omstanders.

A WAARSCHUWING

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten vallen
of bij impact: Controleer het apparaat grondig en ga
alle defecten of schade na. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het

product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor

advies.

Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met de

gebruiksaanwijzingen, het product nooit gebruiken.

Gebruik het product bij daglicht of bij goed kunstmatig

licht.

Vermijd gebruik van de machine op nat gras.

Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed evenwicht.

Overrek u niet. Rek u niet uit, waardoor u uw evenwicht

kunt verliezen. Zorg ervoor dat u altijd stevig vast staat

op hellingen. Stap altijd, loop nooit.

Gebruik het product niet als er gevaar is voor bliksem.

Stel het product niet bloot aan regen of natte

omstandigheden. Water dat in het apparaat

binnensijpelt verhoogt het risico voor elektrische schok.

Houd omstaanders, kinderen en huisdieren op

tenminste 15 m afstand van het werkgebied. Leg het

product stil als iemand het werkgebied betreedt.

Houd het snijvoorzetstuk onder het heupniveau.

Gebruik het product nooit wanneer de beschermers

beschadigd of niet gemonteerd zijn.

Monteer nooit een metalen vervangingslijn.

Hou handen en voeten steeds helemaal weg bij het

inschakelen van de motor en tijdens het snijden.

Pas op! De snijelementen blijven draaien nadat de

motor is uitgeschakeld.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de

snijelementen  worden  weggeworpen. Verwijder

afval, zoals kleine stenen, grind en andere vreemde

voorwerpen uit het werkgebied voor u begint te werken.

Draden of touw kunnen/kan in het snijmechanisme vast

komen te zitten.

Schakel de machine uit en ontkoppel deze van de

stroombron voor:

e onderhoud

het product onbeheerd achterlaten

uw product reinigen of een blokkering vrijmaken

accessoires vervangen

controleer op schade nadat u een voorwerp hebt

geraakt

e controleer op schade als het product abnormaal
begint te trillen

e onderhoud uitvoeren

e verwijderen van het mes

e plaatsen van het mes

Het kleine snijblad dat in de maaibeschermer is

geintegreerd, is ontworpen om de nieuwe uitgebrachte

lijn op de correcte lengte af te snijden voor veilige en

optimale prestaties Het is heel scherp, niet aanraken,

vooral niet terwijl u het werktuig reinigt
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Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij blijven
van afval.

Zorg ervoor dat het snijvoorzetstuk goed is geinstalleerd
en stevig is vastgemaakt.

Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed
en veilig zijn vastgemaakt.

Wijzig het product op geen enkele manier. een accupak
wordt alleen warm als gereedschap lang achter elkaar
wordt gebruikt.

Gebruik alleen de vervangmaailijn van de fabrikant.
Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

VEILIGHEIDSRICHTLIJNEN VOOR DE
BOSMAAIER

Behalve de bovenstaande regels zijn eveneens de
volgende extra instructies van toepassing als het
product als bosmaaier wordt gebruikt.

Draag handschoenen bestemd voor zwaar gebruik
tijdens het aanbrengen of verwijderen van de messen;
deze hebben scherpe randen.

Probeer het maaiblad niet aan te raken of te stoppen
wanneer het draait.

Een bewegend mes kan ernstig letsel veroorzaken. Blijf
het product met beide handen stevig vasthouden totdat
het mes helemaal is gestopt met draaien.

Vervang alle maaibladen die zijn beschadigd. Zorg
er voor gebruik altijd voor dat het maaiblad correct is
geinstalleerd en stevig werd vastgemaakt.

Gebruik uitsluitend het vervang Tri-Arc maaiblad van de
fabrikant. Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.
Maai nooit materiaal van meer dan 13 mm (0.5 in.) in
diameter.

Uw snoeimachine wordt met een harnas geleverd. Stel
het harnas voorzichtig af, zodat deze comfortabel het
gewicht van het apparaat ondersteunt en het apparaat
aan uw rechterzijde hangt.

Zoek het snelle ontgrendelmechanisme en oefen dit
voor u de machine begint te gebruiken. Een goed
gebruik kan ernstig letsel vermijden bij een noodgeval.
Draag nooit kleding over het harnas of kleding dat de
toegang tot de snelsluiting beperkt.

Bedek het maaiblad met een maaibladbeschermer voor
u de machine opbergt of tijdens transport. Verwijder
de maaibladbeschermer voor u de machine gebruikt.
Indien niet verwijderd, kan de maaibladbeschermer
worden weggeslingerd als het maaiblad begint te
draaien.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u het maaiblad met
het product gebruikt. Terugslag is de reactie die zich
kan voordoen als een draaiend maaiblad in contact
komt met een voorwerp dat het niet kan snijden. Dit
contact kan ervoor zorgen dat de maaibladen een
ogenblik stilvallen en dan plots de machine weg van
het geraakte voorwerp "slingeren". Deze reactie
kan krachtig genoeg zijn om ervoor te zorgen dat de

gebruiker de controle over de machine verliest. Het
maaiblad kan plots terugslaan wanneer het vastraakt,
stilvalt of verstrikt raakt. Dit kan vaker gebeuren op
plaatsen waar het moeilijk is om het materiaal dat moet
worden gemaaid te zien.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien. Als u op een
onverwacht voorwerp of houterig materiaal stoot, kan
dit de kans tot terugslag verminderen. Gebruik altijd
beide handen om dit product te controleren.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het
opbergt of transporteert.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de
mesbeschermer.

Ontkoppel de machine altijd van de stroomtoevoer
en rol de kabel op als u de machine bewaart. Bewaar
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die
niet toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de
buurt van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend  originele  vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als u dit
niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte prestaties
veroorzaken waardoor uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus ~ worden uitgevoerd. Wij
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw
dichtstbijziinde erkende onderhoudsdienst terug te
brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.

@

Schakel het apparaat uit en verwijder de accu voordat
u onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

U kunt de afstellingen en reparaties die in deze
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
nylon van de diameter die in de specificatielijst van
deze gebruiksaanwijzing is beschreven.
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Nederlands

m Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt
u het product altijd terug in de normale bedrijfspositie
voor u start.

= Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek. Een beschadigd onderdeel moet door
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

— Letsels veroorzaakt door trillingen.

Houd het product uitsluitend vast aan de handvatten en

beperk de bedrijfs- en blootstellingstijd.

— Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan
geluid.
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

— Letsels veroorzaakt door rondvliegend afval
Draag altijd gezichtsbescherming.

Contact met de maaibladen. Zorg ervoor dat de
zaagbladdeksels zijn gemonteerd wanneer het product niet
wordt gebruikt. Houd handen en voeten steeds weg van
de zaagbladen.

De bosmaaier kan tijdens gebruik terugslag geven. Zorg
dat u het apparaat goed in bedwang hebt door uw beide
handen op de daarvoor aangewezen handgrepen te
houden. Lees en volg de instructies in deze handleiding
om de kans op terugslag te helpen verkleinen.

Risico voor vallende voorwerpen: Draag tijdens het
struikruimen hoofdbescherming als er gevaar bestaat voor
vallende voorwerpen.

RISICOBEPERKING

Trillingen door handbediende producten kunnen in
bepaalde gevallen bijdragen tot het Fenomeen van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen terwijl u het product gebruikt om de
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.
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m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

m  Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening

ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Als u een
werktuig gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 154.

Bovenste schacht
Handvat

Drukknop aan
Aan-/uit-hendel
Schachtkoppeling
Onderste schacht
Grasdeflector
Afsnijblad

Maailijn

10. Buffer

11. Spoeldeksel

12. Spoel

13. Oog

14. Noodschakelaar

15. Variabele snelheidshendel.
16. Voorste handvat

17. Snoeibladbeschermer
18. Tri-Arc maaiblad

19. Maailijnbeschermer
20. Accu

21. Batterijvergrendelknop
22. Kabel laadapparaat
23. Lader

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Waarschuwing

COENODO A WN =

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Q>

Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Q@ ¢
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Nederlands

Draag zware, antislip handschoenen.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Het product is niet geschikt voor gebruik
met een getand zaagblad.

Draairichting en maximumsnelheid van
de as voor het maaivoorzetstuk.

Trekken: Snelle ontgrendeltab

Houd rekening met weggeslingerde

of rondvliegende voorwerpen. Hou
omstanders op een veilige afstand van
het product.

Houd rekening met weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen. Houd alle
omstanders, in het bijzonder kinderen
en huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

Houd uw handen van het afsnijblad.

Pas op voor terugslag.

Het Tri-Arc-mes is geschikt voor dit
product en kan worden gebruik voor het
snoeien van vlezig onkruid en wingerd.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende
normen van Lid-Staat van de Europese
Unie waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
voor bosmaaier

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
voor grastrimmer

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

Met een contactdoos verbinden

Trek uit de contactdoos

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
verkocht

Opmerking

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.
/\ GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen
kan veroorzaken.
/\ WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige
verwondingen kan veroorzaken.
/\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als
ze niet wordt voorkomen, kleine of middelmatige
verwondingen kan veroorzaken.
LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot materiéle schade.

37

®



®

PREPARAGAO

Seguranga, desempenho e fiabilidade foram as prioridades

n

a concegdo do seu corta-relva e corta-mato sem fios.

USO PREVISTO

A recortadora de fio/rocadora destina-se a ser utilizada por

al
O

dultos que tenham lido e compreendido as instrugées e
s avisos neste Manual e que possam ser considerados

responsaveis pelas suas acgdes. O produto apenas se

d

estina a ser usado ao ar livre numa area bem ventilada.

Por motivos de seguranca, o produto tem obrigatoriamente

d

e ser controlado adequadamente, utilizando ambas as

maos durante a operagao.

O produto com a cabecga de recortadora de fio aplicada
(e respectiva guarda) destina-se a cortar erva alta, ervas

d
d
al

p

aninhas com polpa e vegetagdo do tipo semelhante,
irectamente no chdo ou préximo do chdo. Quando esta
plicada a lamina Tri-Arc™ (e a guarda correcta), o produto
ode cortar também arbustos.

O aparelho de corte deve estar quase paralelo a superficie

d
El
El

o chdo. O produto ndo deve ser usado para cortar ou
parar sebes, arbustos ou outra vegetagdo em que o
parelho de corte néo fique paralelo a superficie do chéo.

A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as normas de
seguranca. Para a sua prépria seguranga e a dos que
o rodeiam, leia estas instru¢cdes antes de utilizar o
produto. Guarde as instrugdes para usa-las no futuro.

A ADVERTENCIA

O produto ndo deve ser utilizado por criangas nem por
pessoas com capacidades fisicas, mentais ou sensoriais
reduzidas. As criangas devem ser supervisionadas de
modo a evitar que brinquem com o aparelho.

FORMAGAO

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugées utilizem o
produto.

Leia as instrugdes com atengdo. Familiarize-se com
todos os controlos e a utilizagéo adequada do aparelho.
Mantenha a area livre de espectadores, criangas e
animais enquanto estiver a podar. Desligue o aparelho
se alguém entrar na area.

N&o utilize o produto quando estiver cansado, doente
ou sob a influéncia do alcool, drogas ou medicamentos.
Utilize o produto sé para cortar erva e mato ligeiro. Nao
a use para nenhuma outra finalidade.

Mantenha em mente que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Use oculos de proteccéo total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgédo para a cabeca.

A protegdo auditiva pode restringir a capacidade do
operador de ouvir os sons de alarme.

E preciso ter muita atengdo aos perigos potenciais
dentro e a volta da area de trabalho.

Use luvas, botas e calgas resistentes. Nao utilize roupa
larga, calcdes, joias nem utilize com os pés descalgos.
Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado em
pegas moveis.

Antes do seu uso e apds qualquer impacto, comprove
que ndo ha pegas danificadas. Os interruptores
defeituosos ou gastas ou qualquer outra peca
danificada devem ser substituidos ou reparados
adequadamente por um estabelecimento de servigo
autorizado.

Assegure-se de que o acessorio de corte esta
correctamente instalado e ajustado.

Nunca opere com o produto a menos que todas as
protegdes, deflectores e cabos estejam unidos de
forma correta e segura.

Tenha em consideragdo o ambiente em que esta a
trabalhar. Mantenha a zona de trabalho livre de cabos,
paus, pedras e sujidade que, se forem atingidos pela
lamina, podem converter-se em objetos langados.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

A ADVERTENCIA

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrugdes. O facto de ndo seguir os avisos e as
instrugcdes pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou
lesdo grave.

Conserve estas adverténcias e instru¢cdes para que possa
consulta-las mais tarde. O termo "ferramenta eléctrica" nos
avisos refere-se a ferramenta operada através de ligagéo a
rede eléctrica (com fios) ou a ferramenta operada através
de bateria (sem fios).

AMBIENTE DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagao
de poeiras ou vapores.



Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangas e as pessoas presentes afastadas.
Distracgbes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagao com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.

Nao abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, éleo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensao apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANCA PESSOAL

Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atencédo ao que esta a fazer e use
o bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica
quando se sentir cansado ou se se encontrar sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto opera estas
ferramentas eléctricas pode resultar em ferimentos
graves.

Utilizar equipamento de protecgdo. Use sempre
proteccdo para os olhos. O equipamento de
proteccao tal como a mascara contra po, calcado anti-
derrapante de seguranga, capacete, ou protecgéo para
os ouvidos, usado para condigbes apropriadas ira
reduzir a probabilidade de ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posicdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas
que tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

Portugués

Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega moével da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo, roupa
e luvas longe das pecas moéveis. A roupa larga, joias
ou cabelo comprido podem ficar presos nas pegas
moveis.

Se séo fornecidos os dispositivos para a ligagao de
espacgos de extraccao e recolha de p6, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizacdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o pé.

UTI’LIZA(;AO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicagao. A ferramenta fara o seu
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor
nao ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
n&o possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Desligue a ficha da alimentacdo eléctrica e/
ou a bateria da ferramenta antes de proceder a
quaisquer ajustes, mudanga de acessorios ou de
armazenar ferramentas eléctricas. Estas medidas de
seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas e nao permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugoes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas méos de
utilizadores inexperientes.

Realize a manutengdo das ferramentas
eléctricas. Verifique se existe desalinhamento
ou emperramento das pegas mdveis, ruptura das
pecas e qualquer outra condigdo que possa ter
afectado o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Se danificado, mande a ferramenta eléctrica ser
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes s&o
causados por ferramentas eléctricas com fracas
manutengoes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com
uma correcta manuten¢cdo e com pontas de corte
afiadas fiquem presas e sdo mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta, acessorios, pecas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
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ALERTAS DE SEGURANCA DO PODADOR

conta as condi¢coes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagdes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situagéo perigosa.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer
outro tipo de bateria pode causar risco de lesdes e
incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto. Se o
contacto ocorrer acidentalmente, limpe com agua
abundante. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure adicionalmente assisténcia médica.

O liquido ejectado da bateria pode causar irritagao
ou queimaduras.

MANUTENGAO

= A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve ser
efectuada por uma pessoa qualificada para reparagdes,
utilizando apenas pecgas de substituigao idénticas. Isto
assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica é
mantida.

A ADVERTENCIA

Nunca utilize meios de corte ou acessorios que
ndo sejam especificados pela Ryobi neste Manual. Isto
inclui a utilizacdo de correntes articuladas multi-peca
metdlicas e a utilizagdo de laminas articuladas. Existe
o risco conhecido de estes artigos se fragmentarem
durante a utilizacéo, o que constitui um risco elevado de
ferimentos graves para o operador ou para quem esteja
nas proximidades.

A ADVERTENCIA

Inspecgéo apds quedas ou outros impactos: Inspeccione
cuidadosamente o produto para identificar qualquer
problema ou dano. Qualquer pega danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servico autorizado.

Algumas regides tém normas que limitam o uso do

produto. Consulte a sua autoridade local para obter

informagao.

Nunca permita que criangas ou pessoas que nao

estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizem o

produto.

Utilize o produto a luz do dia ou com uma luz artificial

eficaz.

Evite o uso em erva molhada.

Nao ande para enquanto usa este produto.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. N&o se

aproxime em demasia. Tentar esticar-se demais pode

provocar a perda de equilibrio. Certifique-se sempre

onde pde os pés em sitios inclinados. Ande e nunca

corra.

N&o utilize o aparelho quando houver risco de

relampago.

Nao exponha este produto a chuva ou humidade

elevada. Se entrar 4gua no aparelho, isto aumentara o

risco de descargas eléctricas.

Mantenha os transeuntes, as criangas e os animais a

15 m de distancia da zona de operagéo. Desligue o

aparelho se alguém entrar na area.

Mantenha o acessério de corte abaixo do nivel da

cintura.

Nao utilize o produto com as tampas danificadas ou

sem té-las colocado.

Nunca encaixe uma linha de substituicdo de metal.

Mantenha sempre as maos e os pés afastados dos

meios de corte, especialmente quando ligar o motor.

Cuidado, os elementos de corte continuam a funcionar

apo6s o motor ser desligado.

Tenha cuidado com os objectos langados pelo meio

de corte. Limpe a sujidade como pequenas pedras,

gravilha e outros objetos estranhos da zona de trabalho

antes de comegar a operar. Os cabos ou fio podem

ficar emaranhados com as pegas de corte.

Desactivar e desligar do fornecimento eléctrico antes

de:

e manutengado

deixar o produto sem vigilancia

limpeza do seu produto e desobstrugéo de bloqueio.

mudar acessorios

comprovar se ha danos depois de bater num

objecto

e comprovar se ha danos caso o produto comece a
vibrar de um modo anormal

e realizar operagdes de manutencdo

e desmontar a lamina

e aplicar a lamina

A pequena lamina encaixada no protetor do relvado

foi dissecada para cortar a nova linha ampliada ao



comprimento correto a fim de obter um rendimento
seguro e otimo. E muito afiada, ndo toque nela,
especialmente quando limpar a ferramenta.
Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagéo se
mantém desobstruidas de detritos.

Assegure-se de que o acessério de corte esta
correctamente instalado e ajustado.

Assegure-se de que todas as proteccdes, deflectores e
cabos estdo unidos de forma correcta e segura.

Nao faga nenhuma modificagdo ao produto. A bateria
aquece unicamente em caso de utilizacdo prolongada
da ferramenta.

Use somente linhas de corte de substituicdo do
fabricante. Nao utilize nenhum tipo de peca cortante.

REGRAS DE SEGURANCA DA ROCADORA

Para além das regras acima, estas instru¢des adicionais
sdo aplicaveis durante a utilizagdo do produto no modo
de rogadora.

Utilize luvas para trabalho pesado quando montar ou
desmontar as laminas: as laminas tém arestas afiadas.
N&o tente tocar ou parar a lamina durante a rotagéo.
Uma lamina em movimento pode causar ferimentos
graves. Mantenha o produto correctamente sob
controlo, com as duas méos, até a lamina ter parado
completamente de rodar.

Substitua qualquer lamina danificada. Verifique sempre
se a lamina esta correctamente colocada e fixada de
forma segura antes de cada utilizagéo.

Use apenas laminas Tri-Arc de substituicdo do
fabricante. N&o utilize nenhum tipo de peca cortante.
Nunca corte qualquer material com mais de 13 mm (0.5
in.) de diametro.

A sua rogadora estd equipada com um arnés. Ajuste
cuidadosamente o arnés para ajudar confortavelmente
a suportar o peso da maquina e pendure no seu lado
direito.

Identifigue o mecanismo de libertagdo rapida e pratique
utilizando-o antes de comegar a usar a maquina. A sua
utilizacéo correta pode prevenir lesées graves em caso
de uma emergéncia. Nunca use roupas adicionais
sobre o arnés nem restrinja, de outro modo, o acesso
ao mecanismo de libertagao rapida.

Cubra a lamina com a devida protecgdo antes de a
guardar, ou durante o transporte da mesma. Retire
sempre o protector da lamina antes de usar a unidade.
Caso néo seja retirado, o protector da lamina poderia
ser projectado quando a lamina comegasse a girar.
Tenha muito cuidado ao usar a Iamina com o aparelho.
A impulsdo da lamina é a reagdo que pode ocorrer
quando as laminas em rotacdo entram em contacto
com qualquer coisa que ndo conseguem cortar.
Este contacto pode fazer com que a lamina pare por
um instante, e de repente “impulsione” a unidade
afastando-a do objecto em que embateu. Esta reac¢édo
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pode ser suficientemente violenta para fazer com que
o operador perca o controlo da unidade. O impulso da
lamina pode ocorrer sem aviso caso a lamina fique
emaranhada, atolada ou presa. E mais provavel que
isto ocorra em areas onde é dificil ver o material a ser
cortado.

Para seguranca e facilidade de corte, aproxime-se
das ervas daninhas a serem cortadas da direita para a
esquerda. No caso de encontrar um objeto inesperado
ou cepo de lenha, isto poderia minimizar a reagédo de
impulsao da lamina. Ambas as maos devem ser usadas
em todos os momentos para controlar este aparelho.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la ou
transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Se
estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com o
protector da lamina.

Para o seu armazenamento, desligar sempre do
fornecimento eléctrico e enrolar o cabo. Guarde-o num
local fresco e seco e bem ventilado a que as criangas
ndo consigam aceder. Mantenha-o afastado de
substancias corrosivas, tais como produtos quimicos
utilizados em jardinagem e sais de descongelagado.
N&o armazenar ao ar livre.

Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

MANUTENGAO

Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagao pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servigos de manutencéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para assisténcia,
sugerimos que devolva o produto ao seu centro de
assisténcia autorizado mais proximo para reparagdo. Ao
realizar servigcos de manutengédo, use apenas pegas de
substituicao idénticas.

@

Antes de fazer quaisquer trabalhos de manutengdo ou
limpeza ao produto, desligue e desmonte o conjunto
de baterias.

Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste
manual do utilizador. Para outro tipo de reparagdes
entre em contacto com um agente de servigco
autorizado.

®
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m Ao substituir a linha use sempre linha com filamento
de nylon com o didmetro descrito na tabela de
especificagdes neste manual.

m  Apos ter estendido a nova linha do aparador, volte
sempre a colocar o produto na sua posigao normal de
operagao antes de o ligar.

m Limpar o produto com um pano suave seco depois
de cada uso. Qualquer pega danificada deve ser
substituida ou reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

m Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tensao
apropriada e se certificar que o produto estd em
condigdes seguras de funcionamento.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atengdo para evitar o seguinte:

— Lesdes por vibragao.

Segure o produto pelos cabos destinados para o efeito

e limite o tempo de funcionamento e de exposigao.

— Danos auditivos causados pela exposicéao ao ruido.

Use protegcdo para os ouvidos e limite o tempo de

exposigao.

— Prejuizo causado por detritos langados

Use sempre protegéo para os olhos.

Contacto com os meios de corte. Assegure-se de que as
prote¢des das laminas estéo colocadas quando o produto
ndo estd a ser utilizado. Mantenha as maos e os pés
afastados das laminas em todas as circunstancias.

Pode haver ressaltos quando utilizar a rogcadora. Certifique-
se de que mantém o produto correctamente sob controlo,
utilizando ambas as maos nas pegas indicadas. Leia e siga
as instru¢des neste Manual, para ajudar a reduzir o risco
de ressalto.

Risco de queda de objetos: Durante o corte de arbustos, o
uso de protegdo para a cabega é recomendado caso exista
o risco de queda de objetos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragdes que derivam de produtos
que se seguram com as maos podem contribuir para
uma doenca designada Sindrome de Raynaud em
determinados individuos. Os sintomas podem incluir
formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposigdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposigdo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:
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= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar o produto, use luvas para manter as maos e os
pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.

m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposicdo por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 154.

Eixo superior
Guiador

Botéo de premir Liga
Gatilho
Acoplamento do eixo
Eixo inferior
Deflector de Erva
Lamina de corte
Linha de corte

10. Cabeca da Bobina
11. Cobertura da bobina
12. Bobina

13.1lho

14. Gatilho de bloqueio
15. Gatilho de velocidade variavel
16. Pega frontal

17. Protecgao da lamina
18. Lamina Tri-Arc

19. Protector da lamina
20. Bateria

21. Botéo de fixagédo da bateria
22. Cabo do carregador
23. Carregador

SIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

©COENODOEWN =

Leia e compreenda todas as instru¢des
antes de manipular o produto, respeite
os alertas e as instrugdes de segurancga.

Q>

Coloque protecéo para olhos, ouvidos
e cabeca.
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Utilize calgado de seguranga
antideslizante quando utilizar este
produto.

Use luvas de trabalho resistentes,
antideslizantes.

N&o o exponha a chuva ou a condigbes
de humidade.

O produto nédo esta preparada para uso
com uma lamina de tipo serra dentada.

Direcgéo de rotagao e velocidade
maxima do eixo para o acessorio de
corte

Puxar: Guia de libertacado rapida

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha os
espectadores a uma distancia segura
do produto.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente criancas e
animais de estimagao, a pelo menos 15
m da area de funcionamento.

Mantenha as méos afastadas da lamina
de corte.

Cuidado com o impulso da lamina.

Alamina Tri-Arc é adequada para

este produto e destina-se a cortar ervas
daninhas com polpa e plantas
trepadoras.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagées
sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece a todas as
normas regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Nivel garantido de poténcia sonora para
a rogadora -
PT

Nivel garantido de poténcia sonora para
a recortadora de fio

SIMBOLOS NESTE MANUAL

é: l Ligar a tomada de corrente

@:: l Desligar da tomada de corrente

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Indica uma situacdo perigosa iminente, que, se nao
evitada, podera resultar em morte ou ferimentos
graves.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situacdo potencialmente perigosa, que, se
néo evitada, podera conduzir a morte ou graves lesdes.
/\ ADVERTENCIA
Indica uma situagéo potencialmente perigosa, que,
se ndo evitada, podera resultar em pequenas ou
moderadas lesdes.
ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranga

Indica uma situagdo que pode resultar em danos de
propriedade.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i

esignet af din ledningsfri buskrydder og graestrimmer.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Snortrimmeren/buskrydderen er kun beregnet til at blive

b
o

rugt af voksne, som har laest og forstaet instruktionerne
g advarslerne i denne vejledning og som kan betragtes

som vaerende ansvarlige for deres handlinger. Produktet er
kun beregnet til brug i det fri i et godt ventileret omrade. Af
sikkerhedsmaessige arsager skal produktet betjienes med
to haender, sa man kan kontrollere det ordentligt.

Produktet som er

p
u

tilpasset med trimmerhoved (og
assende skaerm) er beregnet til at skeere langt graes, bladt
krudt og lignende planteveekst. Hvis Tri-Arc™-klingen er

monteret (med passende afskeermning), kan du ogsa

b

eskeere buske.

Klippeplanet ber sa vidt muligt vaere omtrent parallelt med
jordoverfladen. Produktet ber ikke bruges til klipning eller
trimning af haekke, buske eller anden vegetation, hvor
klippeplanet ikke er parallelt med jordoverfladen.

A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal sikkerhedsreglerne
efterleves. Af hensyn til egen og andres sikkerhed
skal man leese denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Barn ber holdes under opsyn, sa man
er sikker pa, at de ikke leger med produktet.

UDDANNELSE

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab il
brugsanvisningen bruge produktet.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt. Serg for at blive
fortrolig med betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Hold omradet fri for tilskuere, bern og dyr, sa
leenge trimmearbejdet pagar. Stop produktet, hvis
uvedkommende kommer ind i omradet.

Du ma aldrig bruge produktet, nar du er treet, syg eller
under pavirkning af alkohol, narkotika eller medicin.
Produktet ma kun bruges til klipning af graes og let
ukrudt. Ma ikke bruges til andre formal.

Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for ulykker
eller farer andre folk bliver udsat for.

FORBEREDELSE

Benyt fuldt gjen- og hereveern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedvaern.
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Jreveern kan nedseette operaterens evne til at hare
advarselslyde.

Veer seerligt opmaerksom pa potentielle faremomenter
omkring og i arbejdsomradet

Baer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker.
Undlad at beere lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker
af enhver art eller ga barfodet.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning skal
man kontrollere, at der ikke findes beskadigede dele.
En defekt kontakt eller en del, som er blevet beskadiget
eller slidt, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret servicevaerksted.

Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

Produktet ma aldrig benyttes, fer alle skaerme,
deflektorer og handtag er fastgjort ordentligt og sikkert.
Overvej grundigt hvilken type arbejdsmiljg du befinder
dig i. Hold arbejdsomradet ryddet for ledninger, pinde,
sten og affald, som ved kontakt med klipperen kan blive
til udslyngede genstande.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

A ADVARSEL

Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal
leses. Manglende overholdelse af advarslerne og
anvisningerne kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til senere

o]
d
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pslag. Med udtrykket “elveerktgj” i advarslerne henvises il
it lysnet-drevne (via ledning) elvaerktgj eller batteridrevne
edningsfri) elveerktgj.

ARBEJDSOMGIVELSER

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i nerheden af brandbar vaske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan antaende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bgrn og tilskuere i n@rheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

@

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.
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BRUG OG PLEJE AF ELVARKT@J

Undga kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er forbundet med jord eller
stel.

Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, @ges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvarktgjet eller til
at traekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger @ger faren for elektrisk sted.

Nar et elvaerktoj anvendes i det fri, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udendgrs brug reducerer
faren for elektrisk stad.

Hvis man er nedt til at bruge et elveerktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstramsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Nar man bruger et elvaerktej, skal man vare
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge
sund fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis
du er traet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed under
brug af motoriserede vaerktgjer kan medfgre alvorlige
personskader.

Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hgrevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogleller batteri, samles op eller baeres.
At baere elvaerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktajer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvarktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfere personskader.
Overstrak ikke. Serg for altid at have godt fodfaste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

Veaer ordentligt klaedt pa. Bar ikke loftsiddende
toj eller smykker. Serg for, at har, tej og handsker
ikke kommer i naerheden af bevagelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan haenge
fast i bevaegelige dele.

Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stavopsamling
kan reducere stevrelaterede faremomenter.

Undlad at tvinge produktet. Brug elvarktgjet til det
tiltaenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed,
det er designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Inden udferelse af justeringer, udskiftning af
tilbehor eller opbevaring af elvaerktojer skal
elstikket traekkes ud af elnetkontakten, og/
eller batteriet skal tages ud af elvaerktgjet. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer
faren for utilsigtet start af elveerktgjet.

Nar elvaerktojer ikke bruges, skal de opbevares
utilgaengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.
Elvarktojer skal vedligeholdes. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbrakkede dele samt andre tilstande,
som kan pavirke elvarktgjets funktionsmade.
Hvis der konstateres skader, skal elvarktojet
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elvaerktgjer.

Skarende varktojer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktajer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktojet, tilbeheret og vaerktejs-bits
osv. som foreskrevet i denne brugsanvisning, og
tag hojde for arbejdsforholdene og den aktuelle
arbejdsopgave. Brug af elveerktgjet i strid med de
tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT@J

@

Opladning ma kun finde sted med den af
producenten foreskrevne oplader. En oplader, der er
beregnet til én type batteri, kan udgere en brandrisiko,
hvis den bruges til en anden batteritype.

Brug kun elvaerktgjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfgre fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
monter, negler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprgjte vaeske
ud af det; undga kontakt med batterivaesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles med vand. Hvis
der kommer vaeske i gjnene, sgges desuden leege.
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= Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation

eller forbrandinger.

VEDLIGEHOLDELSE

m Sorg for, at elvaerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparatgr, som kun benytter sig af originale reservedele.

Herved garanteres sikkerheden for elproduktet.

A ADVARSEL

Anvend aldrig skeeretilbehgr eller udstyr, som
ikke er angivet af Ryobi i denne manual. Dette
inkluderer brugen af drejelige flerledskeeder af metal
og plejlklinger. Disse emner er kendte for at ga i stykker
under brug og skaber hgj risiko for alvorlig tilskadekomst
for operataren eller personer, der star ved siden af.

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger:
Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et
autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.
GRASTRIMMER

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forhar dig hos de lokale myndigheder.

Lad aldrig bern eller personer uden kendskab til
brugsanvisningen bruge produktet.

Anvend produktet i dagslys eller godt kunstigt lys.
Undga brug pa vadt grees.

Undga at ga bagleens under brug af produktet.

Hold et godt fodfeeste og balance. Overstraek ikke.
Overstraekninng kan fgre til tab af balancen. Serg altid
for at have godt fodfeeste pa skraninger. G4, lgb aldrig.
Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare for
tordenvejr.

Dette produkt ma ikke udseettes for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et produkt, @ges faren for
elektrisk sted.

Tilskuere, bern og keeledyr skal have en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m til arbejdsomradet.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

Hold klippehovedet under hofteniveau.

Brug aldrig produktet med beskadigede skaerme eller
uden pamonterede skeerme.

Anvend aldrig en metalsnor i enheden.

Hold altid haender og fedder vaek fra skeeredelene,
dette isaer nar motoren teendes.

Veer opmeerksom pa, at de skeerende dele fortsaetter
med at rotere, efter at motoren er slukket.
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Pas pa bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Fjern

affald som sma sten, ral og andre fremmedlegemer fra

arbejdsomradet, inden arbejdets start. Ledninger og

snore kan blive viklet ind i klippeudstyret.

Produktet skal slukkes og afbrydes fra stramforsyningen

inden:

e servicering

e at efterlade produktet uden opsyn

e rengering af produktet eller eliminering af en
blokering.

o Udskiftning af tilbehgr

e kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt

e kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at
vibrere unormalt

o udferelse af vedligeholdelsesarbejde

o fjerne klinge

e montering af klingen

De sma klinger pa plaeneklipperens skaerm er designet

til at trimme den nye forleengede trad til korrekt leengde

for sikker og optimal ydelse. Den er meget skarp; undga

at rgre ved den, isaer under rengering af vaerktgjet.

Serg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

Kontrollér, at klippeudstyret er monteret korrekt og

ordentligt fastgjort.

Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort

ordentligt og sikkert.

Du ma ikke @endre produktet pa nogen made. batteriet

bliver kun varmt, hvis veerktgjet eller redskabet

anvendes i leengere tid.

Brug kun udskiftningstrad fra producenten. Der méa ikke

bruges andet skeerende udstyr.

SIKKERHEDSREGLER FOR BUSKRYDDER

Foruden ovenstaende regler er disse yderligere
instruktioner relevante, nar produktet bruges som
buskrydder.

Brug kraftige handsker, nar du installerer eller fijerner
klinger, da de har skarpe kanter.

Forsgg aldrig at rere ved eller stoppe en roterende
klinge.

En beveegelig klinge kan forarsage alvorlige skader.
Serg for at have ordentlig kontrol over produktet med
begge haender, indtil klingen er stoppet fuldstaendigt
med at dreje.

En beskadiget klinge skal straks udskiftes. Kontrollér
altid, at klingen er korrekt monteret og ordentligt
fastgjort inden ibrugtagning.

Brug kun producentens Tri-Arc-udskiftningsklinger. Der
ma ikke bruges andet skeerende udstyr.

Klip aldrig i materiale med en diameter pa over 13 mm
(0.5in.).

Din buskrydder er udstyret med en sele. | sa fald skal
denne skulderstrop indjusteres saledes, at den pa
en behagelig made understotter maskinens vaegt og
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hzenger pa din hgjre side.

Lokalisér hurtigudlgsningsmekanismen, og ev dig
i at bruge denne, inden du tager maskinen i brug.
Korrekt brug af denne funktion kan forhindre alvorlige
personskader i en ngdsituation. Man ma aldrig beere
anden bekleedning uden pé skulderstroppen eller
pa anden made begraense adgangen til den hurtige
udlgsemekanisme.

Beskyt klingen med klingebeskytteren inden opbevaring
af produktet - eller under transport. Husk altid at fierne
klingebeskytteren, inden produktet tages i brug. |
modsat fald risikerer man, at klingebeskytteren slynges
ud, nar klingen begynder at rotere.

Vaer meget papasselig ved arbejdet med klingen pa
dette produkt. Klinge-tilbageslag er en reaktion, der kan
opsta, nar den roterende klinge rammer noget, som den
ikke kan skaere igennem. Denne kollision kan bevirke,
at klingen stopper et gjeblik og pludselig “slar” enheden
tilbage fra den ramte genstand. Denne reaktion kan
veere kraftig nok, til at operataren mister kontrollen over
produktet. Klinge-tilbageslag kan ske uden varsel, hvis
klingen haenger fast, gar i sta eller blokerer. Faren, for
at det sker, er starst i omrader, hvor det er vanskeligt at
se det materiale, der skeeres i.

For bedre skaerekomfort og sikkerhed bgr man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre. Herved minimeres
klingens tilbageslag, hvis man skulle stede pa en
uventet genstand eller en traestub. Man skal altid bruge
begge heender til at kontrollere dette produkt.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop produktet, og lad det kele af, inden den opbevares
eller transporteres.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Hvis
en skeereklinge tilpasses, skal det tildeekkes med
klingebeskytter.

Opbevaring skal altid ske med afbrudt stremforsyning
op oprullet kabel. Opbevar den pa et kgligt, tert og
godt ventileret sted utilgeengeligt for bgrn. Opbevar
motorsaven pa afstand af setsende midler som f.eks.
havekemikalier og opteningssalt. Ma ikke opbevares
udendars.

Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
kun ber udferes af en kvalificeret teknikker. Vi anbefaler
du leverer enheden tilbage til dit neermeste autoriserede
service center til reparation. Skal dele udskiftes ma kun
identiske reservedele anvendes.

m  Sluk produktet og fiern batteripakken, inden der udfgres
vedligeholdelses- eller renggringsarbejde.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i
denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver
skal man kontakte den autoriserede servicemontgr.

m  Traden ma kun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen i
denne brugsanvisning.

= Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid
stilles tilbage i normal arbejdsposition, inden den
startes.

m  Produktet skal renggres med en blgd klud efter hver
brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

m Tjek ofte alle meatrikker, bolte og skruer om de sidder
godt fast, og serg for at produktet fungerer ordentligt.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren ber veere seerligt opmeerksom for at undga
felgende:

— Personskader forarsaget af vibration.

Hold produktet i de hertil indrettede handtag, og

begreens arbejdstiden og eksponeringen.

— Fare for hgreskader som fglge af eksponering til

stgj.

Benyt hgrevaern, og begreens eksponering.

— Personskade som felge af udslynget affald

Der skal altid benyttes gjenvaern.

Kontakt med klippeudstyr. Serg altid for at montere
knivskeermene, nar produktet ikke anvendes. Hold altid
haender og fedder pa afstand af klinger.

Nar buskrydderen bruges, kan tilbageslag opsta. Hav
ordentlig kontrol ved at bruge begge heender pa de dertil
beregnede handtag. Lees og felg forskrifterne i denne
vejledning for at reducere risikoen for tilbageslag.

Risiko for nedfaldende genstande: Under buskrydning skal
man benytte hovedvaern, hvis der er fare for nedfaldende
genstande.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
produkter kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veaere prikken, folelseslgshed og blegning
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af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,

kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m  Motionér efter hver
blodcirkulationen.

= Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

arbejdsperiode for at @ge

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 154.
Overskaft
Cykelhandtag
Teend/sluk-kontakt
Udlgser
Skaftkobling
Nederste skaft
Greesafskeermning
Afklipningsklinge
Klippetrad

10. Tradudlgser

11. Spoleskeerm

12. Spole

13. Jje

14. Laseaktivering

15. Udlgser med variabel hastighed
16. Forhandtag

17. Skeerebladsafskaermning
18. Tri-Arc blad

19. Bladbeskytter

20. Batteri

21. Batteri-laseknap
22. Opladningskabel
23. Oplader

SYMBOLER PA PRODUKTET

COENOOEWN =

Sikkerheds Varsel
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Alle vejledninger skal laeses og forstas,
inden produktet benyttes; folg alle
advarsler og sikkerhedsinstrukser.

Benyt gjen-, hare- og hovedvaern.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Brug friktionsfri, kraftige handsker.

Ma ikke udseettes for regn eller bruges
pa fugtige steder.

Produktet er ikke beregnet til brug med
tandet savklinge.

Omdrejningsretning og max-hastighed
for akslen for klippeudstyret.

Hiv: Hurtigudlgsertap

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Hold tilskuere i sikker afstand
fra produktet.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Sarg for, at tilskuere (isaer
bgrn og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Hold haenderne pa afstand af
afkortningskniven.

Vaer opmaerksom pa, at klingen
pludseligt kan kare.

Tri-Arc-klingen er egnet til dette produkt
og er velegnet til skeering af blgde
ukrudtsplanter og slyngplanter.

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

Dette redskab overholder alle lovkrav
og standarder i det EU-land, hvor det er
kabt.

EurAsian overensstemmelsesmzerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
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Garanteret lydeffektniveau for
buskrydder

Garanteret lydeffektniveau for
kanttrimmer

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING
N
é:l Tilslut til stikkontakt

e
& I Treek stikket ud af stikkontakten

E Dele eller tilbehgr, der saelges separat
m Bemazerk

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.
/\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til alvorlige skader og i veerste fald
daden.
/N\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til alvorlige skader og i veerste fald
daeden.
/\ PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke
undgas, kan fgre til mindre eller moderate skader.
PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfere materiel skade.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din sladdfria réjsag och grastrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Grastrimmern/busktrimmern ar endast avsedd att anvandas
av vuxna som har last och forstatt instruktionerna och
varningarna i denna manual och vilka kan anses ansvariga
for sina handlingar. Produkten ar enbart avsedd for

tomhusbruk pa val ventilerade omraden. Av sakerhetsskal

ska bada handerna anvandas for korrekt mandvrering av

p

rodukten.

Produkten som &r utrustad med ett timmerhuvud med trad
(och lampligt skydd) ar avsedd for att skara langt gras,

o
5
b

gras med mjuka stjalkar och liknande vaxtlighet pa eller
ver marknivan. Nar produkten ar utrustad med Tri-Arc™-
lad (och adekvat skydd) kan den aven klippa buskar.

Klipplanet bor vara parallellt med marken. Produkten ska
inte anvandas for att kapa eller trimma hackar, buskar

e

ller annan vegetation dar skarplanet inte ar parallellt med

marknivan.

A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen, och andra
narvarandes sakerhet, las alltid dessa instruktioner
innan du anvander produkten Forvara instruktionerna pa
ett sakert stalle fér anvandning vid senare tillfalle.

A VARNING

Produkten &r inte avsedd for anvandning av barn
eller personer med fysiska, mentala eller emotionella
funktionshinder. Barn ska 6vervakas sa att de inte leker
med enheten.

UTBILDNING

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten.

L&as igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
reglagen och ratt anvandning av produkten.

Hall omradet fritt fran alla andra, barn och husdjur nar
du anvander trimmern. Stoppa produkten om nagon
kommer i nérheten.

Anvand aldrig produkten nar du ar trott, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

Anvand produkten enbart for att klippa gras och lattare
ogras. Far ej anvandas for annat &ndamal.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor och
faror som uppstar for andra manniskor och deras
egendom.

FORBEREDELSER

Anvand alltid 6gon- och hérselskydd vid anvandning av
produkten. Skyddshjalm ska anvéndas pa platser dar
det finns risk for fallande féremal.
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Hoérselskydd kan begrénsa anvandarens mdjlighet att
héra varningsljud.

Var extra uppmarksam pa eventuella risker i och kring
arbetsomradet.

Bar grova, langa byxor, stovlar och handskar. Bér inte
10st sittande klader, korta byxor eller smycken. Ha skor
pa fotterna.

Satt upp har som ar langre an till axlarna sa att det inte
trasslas in i rorliga delar.

Kontrollera fére anvandning och efter paverkan att det
inte finns nagra skadade delar. Ett defekt reglage eller
nagon del som &r skadad eller sliten ska repareras eller
erséattas av godkant servicecenter.

Se till att skartillbehdret &r korrekt installerat och
ordentligt fast.

Anvand inte maskinen om inte alla skydd, avvisare och
handtag ar korrekt och ordentligt monterade.

Tank pa vilken omgivning du arbetar i. Hall
arbetsomradet fritt fran vajrar, pinnar, stenar och skrap
som kan traffas och flyga ivag.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Om du inte foljer varningarna och anvisningarna kan du
orsaka elektrisk stot, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare behov.

T
e

ermen "kraftverktyg" i varningarna hanvisar till ditt
Idrivna (med sladd) verktyg eller ditt batteridrivna (utan

sladd) verktyg.

ARBETSMILJO

Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvand inte kraftverktyg i explosiva atmosférer,
exempelvis i ndrheten av brannbara vétskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka
kan antdnda damm eller angor.

Hall barn och askadare borta ndr du anvander
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELSAKERHET

@

Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.
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Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Vatten som tranger in i ett kraftverktyg
oOkar risken for elektrisk stot.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden for
att béra, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

Anviand en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk nadr du anvénder kraftverktyget
utomhus. Anvéndning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvidnda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam pa vad du gér och anvand sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du &r trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

Anvand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,

halkskyddade  sékerhetsskor, huvudskydd och
horselskydd minskar i tillampliga fall risken for
personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sakerstdll att

strombrytaren &r i av-ldge innan du ansluter till
uttaget och/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bér det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som &ar
igang bjuder in olyckor.

Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som ldmnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll dver kraftverktyget i
ovantade situationer.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har, dina klader och
handskar borta fran rorliga delar. Lossittande klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfdljer ska dessa vara ansluta och anvandas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

Tvinga inte produkten. Anvand ratt kraftverktyg
for ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och
sakrare om det anvands i den takt som det ar designat
for.

Anvand inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och séatta pa verktyget.
Alla kraftverktyg som inte kan kontrolleras med
strédmbrytaren ar farliga och maste repareras.

Koppla fran eluttaget och/eller batteripaketet fran
elverktyget fore justeringar, byte av tillbehor eller
forvaring. Sadana férebyggande atgarder minskar
risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

Forvara avstingda kraftverktyg utom réckhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med
kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvéanda
kraftverktyget. Kraftverktyg ar farliga i handerna pa
otranade anvandare.

Underhall dina kraftverktyg. Kontrollera sa att
inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anviandning. Reparera kraftverktyget innan
anvandning om det dr skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhalina kraftverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhallna
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och &r lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdnsyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska
utféras. Anvandning av kraftverktyget till andra saker
an det ar avsett for kan resultera i en farlig situation.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvand eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade fér anvdndning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
okar du risken for skador och brand.

Nér batteripaketet inte anvands ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk for brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid felaktig
anvandning; undvik kontakt med vatskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjalp om du far vatska i
oégonen.

Den kan orsaka irritation och brannskador.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt kraftverktyg
med identiska utbytesdelar. Detta sakerstaller att
kraftverktygets sakerhet bibehalls.
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A VARNING

Anvand aldrig skarenheter eller tillbehér som inte har
specificerats av Ryobi i denna bruksanvisning. Detta
inkluderar anvandning av svangkedjor av metall i flera
delar och ledade skarblad. Dessa enheter ar kanda for
att brytas soénder under anvéndning och utgér en hog
risk for att anvandaren eller andra narvarande personer
skadas allvarligt.

A VARNING

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts for
stétar: Kontrollera produkten noggrant for att identifiera
eventuella skador pa den. Skadade delar skall repareras
ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
TRADTRIMMER

| vissa regioner finns regleringar som begrénsar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.

Lat aldrig barn eller personer som inte har last dessa
anvisningar anvanda produkten.

Anvand produkten i dagsljus eller bra konstgjort ljus.
Undvik anvandning pa vatt gras.

Ga inte baklanges nar produkten anvands.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig inte.
Att stracka sig kan resultera i balansforlust. Se till att
du har ordentligt fotfaste i lutningar. Ga. Spring aldrig.
Anvand inte produkten om det finns risk for blixtnedslag.
Exponera inte produkten for regn eller vata
forhallanden. Om vatten kommer in i maskinen 6kar
risken for elektrisk stot.

Hall askadare, barn och husdjur pa minst 15 meters
avstand. Stoppa produkten om nagon kommer i
néarheten.

Hall skartillbehoret lagre an midjehojd.

Anvand aldrig produkten med skadade skydd eller utan
skydd.

Montera aldrig en utbyteslina av metall.

Hall alltid hander och fétter borta fran trimmerdelarna,
speciellt under motorstart.

Var forsiktig, skardelarna fortsatter snurra efter att
motorn stangts av.

Se upp for féremal som kastas i vag av skaranordningen.
Rensa bort skrdap som smastenar, grus och andra
frammande féremal fran arbetsomradet innan arbetet
pabdrjas. Vajrar eller trad kan trasslas in i skarverktyget.
Sténg av ooch koppla ur vaggkontakten innan:

e service

e att ldmna produkten utan tillsyn

e rengodring eller rensning av ett stopp
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e byte av tillbehor

e efter att ha slagit i nagot skall man kontrollera ev.
skador

e kontrollera ev. skador om produkten borjar vibrera
onormalt

e Underhall

e tabort bladet

e montera skéarbladet

Det lilla bladet som sitter pa skarskyddet ar for att klippa

av trimmertrad till korrekt langd for séker anvandning

och bra resultat. Bladet ar mycket vasst, undvik

berdring, speciellt vid rengdring.

Sakerstall alltid att ventilationshalen &r éppna och fria

fran smuts.

Se till att skartillbehoret ar korrekt installerat och

ordentligt fast.

Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast

ordentligt

Andra inte produkten pa nagot satt. Batteriet blir varmt

endast vid langvarig anvandning av verktyget.

Anvand enbart ersattningstrad fran tillverkaren. Anvand

inga andra skartillbehor.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
BUSKTRIMMER

Utdver riktlinjerna ovan boér foljande instruktioner
beaktas nar produkten anvands i busktrimningslage.
Anvand grova arbetshandskar vid montering och
demontering av bladen eftersom dessa har vassa
kanter.

Forsok inte att vidrora eller stoppa bladet nar det
roterar.

Ett rorligt blad kan orsaka allvarliga olyckor. Behall
ordentlig kontroll éver produkten med hjalp av bada
handerna anda tills bladet helt har slutat rotera.

Byt ut alla blad som har blivit skadade. Kontrollera
alltid att bladet ar korrekt monterat och fastsatt innan
anvadning.

Anvand enbart tillverkarens
Anvand inga andra skartillbehor.
Klipp aldrig i material som ar tjockare an 1.25 cm (0.5
in.) i diameter.

Din busktrimmer ar utrustad med en sele. Var noga
med att stélla in selen sa att den pa ett bekvamt satt
bar maskinens vikt nér den hanger pa din hogra sida.
Ta reda pa snabbkopplingsmekanismen och testa den
innan du borjar anvanda maskinen. Korrekt anvandning
av den kan forhindra allvarliga skador i nodfall. Bar
aldrig extraklader Over selen eller pa annat satt
forhindra atkomsten till snabbutlésningen.

Tack bladet med bladskyddet innan du férvarar eller
transporterar enheten. Ta alltid av bladskyddet innan
enheten anvands. Om det inte tas bort kan bladskyddet
kastas ivag nar bladet borjar snurra.

utbytes-Tri-Arc-blad.
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Var extremt forsiktig nar du anvander blad med
produkten. Bladslag ar den reaktion som sker nar
det roterande bladet slar mot nagot som det inte kan
skara. Denna kontakt kan fa bladet att stanna en kort
stund och plétsligt "kasta" ivag enheten fran féremalet
som det traffade. Detta aterkast kan vara sa kraftig
att anvandaren kan tappa kontrollen 6ver enheten.
Aterkast kan uppsta utan férvarning om bladet hakar i,
stannar eller fastnar. Det uppstar oftare pa stallen dar
man inte kan se det man skar.

For att det ska vara enklare och sékrare ska du
skara grenarna fran hoger till vanster. Om ett ovantat
féremal eller trabit stéts pa kan det minimera bladets
slagreaktion. Bada handerna maste alltid anvandas for
att kontrollera den har produkten.

TRANSPORT OCH FORVARING

Stoppa produkten och lat den svalna fore transport eller
foérvaring.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Om ett
skarblad har monterats, tack det med ett bladskydd.
Vid forvaring skall den alltid vara urkopplad fran
vaggurtaget och kabeln upprullad Forvara den svalt
och valventilerat pa en plats dar barn inte kan komma
at den. Forvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara den inte
utomhus.

Vid transport ska produkten s&kras mot rorelser
eller fallande for att férhindra personskador eller att
produkten skadas.

UNDERHALL

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehdr fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphéava garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och boér endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar
produkten till ditt narmsta auktoriserade servicecenter
for reparation. Anvand endast identiska utbytesdelar nar
produkten servas.

Sla fran och ta bort batterierna innan du utfér nagot
underhalls- eller rengdringsarbete.

Du kan gora de justeringar och reparationer som
beskrivs i den har manualen. For alla andra reparationer
ska godkant servicecenter kontaktas.

Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

Nar ny skartrad ar ute ska maskinen tillbaka i normalt
arbetslége innan den startas.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

For att vara séker pa att produkten ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstélla att de ar atdragna ordentligt.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppkomma under bruk och anvandaren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

— Skada orsakad av vibration.

Hall produkten i de avsedda handtagen och begransa
arbetstid och exponering.

— Horselskada orsakad av oljud.

Anvand hdérselskydd och begrénsa exponeringen.

— Skador orsakade av kringkastade foremal

Anvand alltid lampligt 6gonskydd.

Kontakt med skaraggregatet. Se till att bladskydden alltid
sitter pa nar produkten inte anvands. Hall alltid hander och
fotter pa sakert avstand fran bladen.

Det kan férekomma kast nar du anvander rdjtrimmern.
Sakerstall fullstandig kontroll genom att anvanda bada

hédnderna pa det avsedda handtaget.

Las och folj

anvisningarna i denna manual for att minska slagrisken.

Risk for fallande féremal: Om det finns risk for fallande
féoremal ska skyddshjalm baras vid arbete med réjsag.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
produkter kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder varma
under anvandning. Kyla har rapporterats som en viktig
del i utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréna och ror pa dig efter varje anvandningstilifalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begrénsa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptom och uppsoék din lékare.
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Svenska

A VARNING g{ Rotationsriktning och maximal hastighet
Risk fér person- eller slitageskador vid anvéndning av 10,000 hos skaftet for klipptillbehdret.
verktyget under lang tid. Om verktyget anvénds under . . )
langre perioder kravs regelbundna pauser. m Dra: Snobblossningsfiik
Se upp med kringkastade eller fl

- — — A\g ygande foremal. Hall askadare pa
LAR KANNA PRODUKTEN =l sakert avstand fran produkten.
Se SC’)da 154. Se upp med kringkastade eller fl
1. Ovre skaft ygande foremal. Hall alla askadare,
2. Cykelstyre ) barn och husdjur pa minst 15 meters
3. Omkopplare av/pa avstand fran arbetsomradet.
4. Avtryckare
5. Skaftkoppling
6. Nedre skaft M Hall hadnderna borta fran sagbladen.
7. Grasavvisare
8. Skarblad
9. Skartrad 3 4 5
10. Matningskndl Var uppmarksam pa slag fran bladet.
11. Rullens ka
12 Rzllzns apa Tri-Arc-blad passar pa denna produkt
13‘ Ogla och lampar sig for att klippa mjukt ogras
14, Lasutlésare och klangvaxter.
15. Reglage for variabel hastighet Gamla elektroniska produkter ska inte
16. Frdmre handtag kastas med hushallssoporna. Atervinn
17. Blgdskydd dar sadana faciliteter finns.Kontrollera
18. Tri-Arc-blad med din lokala myndighet eller s&ljaren
19. Bladskydd I for att fa atervinningstips.
20. Batteri
21. Knapp for batterisparr Detta verktyg uppfyller alla standarder i
22. Kabel till laddare 5 5 s
. de EU-lander dar det kan kopas.
23. Batteriladdare

SYMBOLER PA PRODUKTEN [H[ EurAsian éverensstammelsesymbol
Sakerhetsvarning

Lés igenom och var inférstadd med Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

alla instruktioner fore anvandning av
produkten, var uppmarksam pa alla
varningar och sakerhetsinstruktioner.

QD>

Garanterad ljudeffektsniva for réjsag

i

Anvand alltid 6gon-, horsel- och
ansiktsskydd.
Garanterad ljudeffektsniva for

Bar halkskyddade sakerhetsskor nar du gréstrimmer

anvander produkten.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

SYMBOLER | MANUALEN

-
é: l Koppla den till ett vaggurtag

Utsétt inte for regn eller vata
omgivningar.

Produkten &r inte avsedd for anvandning

!
-l Urkoppling fran vaggurtag
med ett sagtandat blad.

@D G
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Svenska =

E Delar och utrustning séljs separat
m Notera

Foljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de

wl|lon T o vl|lZz|5|m

olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt. RU

/N FARA
Indikerar en 6verhdngande farlig situation som kan, -
om den inte undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig Y
skada.

A\ VARNING -

[

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den

inte undviks, resultera i dodsfall eller allvarlig skada.
/N PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den

inte undviks, resultera i mindre eller medelstora skador.
PAMINNELSE

Utan sakerhetssymbol

Visar pa en situation som kan orsaka skada pa
egendom.

m
=

c|l@
~
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suunnittelussa
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Suomi

VALMISTELUT

pensasleikkurisi
on pidetty

ja ruohotrimmerisi
etusijalla  turvallisuutta,

suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

S

iimaleikkuria/raivaussahaa saavat kayttda vain aikuiset,

jotka ovat lukeneet tdssa kayttdohjeessa olevat ohjeet
ja varoitukset ja ymmartavat niiden sisalléon ja joiden
voidaan katsoa olevan vastuussa omista teoistaan. Tuote

Ol
al
Ol

n tarkoitettu ainoastaan ulkokayttddn hyvin tuuletetuilla
lueilla. Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta on
hjattava hallintakahvoilla kahdella kadella.

Siimapaalla (ja vastaavalla suojalla) varustettu tuote on

tarkoitettu pitkan

ruohon, rikkaruohojen ja vastaavan

kasvullisuuden leikkuuseen maanpinnan tasolla tai hieman
sitéd korkeammalla. Kun tuotteeseen asennetaan Tri-Arc™-
tera (ja sen suojus), laitteella voi raivata myds pensaikkoa.

L

suuntainen.

p
e

eikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
Laitetta ei saa kayttda pensasaitojen,
ensaikkojen tai muun kasvillisuuden leikkaukseen

ik trimmaukseen, jos leikkuutaso ei ole maanpinnan

suuntainen.

A VAROITUS

Noudata turvallisuussdantoja tuotetta kayttaessasi.
Oman ja sivullisten turvallisuuden vuoksi, lue nama
ohjeet ennen tuotteen kaynnistamista. Sailytd ohjeet
tulevaa kayttoa varten.

A VAROITUS

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eika sellaisten ihmisten
kaytettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai mielen
suorituskyky on heikentynyt. Lapsia on pidettava
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan lisalaitteilla.

KOULUTUS

Ala anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa tuotetta.

Lue ohjeet huolella. Opi kayttdmaan kaikkia ohjaimia ja
laitetta asianmukaisesti.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit poissa alueelta
trimmeria kaytettdessd. Sammuta tuote, jos alueelle
tulee joku.

Ala koskaan kaytéd tuotetta vésyneend, sairaana tai
alkoholin, huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen
alaisena.

Tuotteella saa leikata ainoastaan ruohoa ja ohuita
rikkaruohoja. Al kéyta muihin tarkoituksiin.

Muista, etta ruohonleikkurin kay tt 4ja on vastuunalainen
vahingoista ja vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Kaytd tuotetta kayttdessasi taysia suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Suojakyparad on kaytettava alueilla,
joissa on putoavien kappaleiden vaara.
Kuulosuojaimet voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania.

Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin vaaratekijoihin
tybalueella ja sen ymparilla.

Kayta paksuja pitkid housuja, saappaita ja kasineita.
Ala kayta 16ysia vaatteita, shortseja tai minkaanlaisia
koruja tai kulje paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikkuviin osiin.

Tarkista ennen kayttdd ja aina iskun jalkeen, etta
laitteessa ei ole Vvioittuneita osia. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen
kytkin tai muu vahingoittunut tai kulunut osa
asianmukaisesti.

Tarkista, etta leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
ja tukevasti.

Al koskaan kéyté tuotetta iiman, etté kaikki suojukset,
hihnat, ohjauslevyt ja k&densijat on kiinnitetty tukevasti.
Huomioi ympéristdd, missa tyoskentelet. Pida tydalue
vapaana johdoista, kepeista, kivistad ja roskista, jotka
saattavat sinkoutua leikkurin osuessa niihin.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

Lue
Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnnistd voi seurata
sahkdisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta

varten.
verkkovirta-

varoituksissa
akkukayttdiseen

viittaa
tai

Sana "sahkdtydkalu”

(langalliseen)

(langattomaan) sahkdétydkaluun.

TYOYMPARISTO

Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa

olevat ja pimeat alueet myétavaikuttavat
onnettomuuksiin.
Ala kaytd  sdhkotyokalua rajahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttda polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milldsn tavalla. Ald
kdytd maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
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pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jadkaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, séhkdiskun vaara on suurempi.
Ald  altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pida huolta sihkdjohdosta. Al koskaan kanna tai
vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta
johdosta vetamalla. Pida johto etdilla kuumista
paikoista, oljysta, terdvista kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisda sahkoiskun
vaaraa.

Kun kaytdt sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sidhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jadnnosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentda sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kiytat sahkotyokalua. Ala kiyts sihkoétydkalua
vasyneena tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten polynaamari,
luistamattomat suojakengat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Al3 anna koneen kiynnistya vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa paaltd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota sadatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sdhkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ald kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi alaka kurkota kasivartta liian kauas. Tallgin
sahkdtydkalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

Ald pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai
koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Al
kdytd viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet etddlla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset saattavat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerayslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sita oikein. Polyn
keraaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

= Ald pakota tuotetta. Kiytid tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotydkalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

= Ald kdyta siahkotyokalua, jos se ei kiynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

m Irrota pistoke virranldhteestd ja/tai akku
tyokoneesta, ennen kuin teet sdatoja, vaihdat
varusteita tai varastoit koneen. Tallaiset varotoimet
pienentavat sitd vaaraa, ettd kone kaynnistyisi
vahingossa.

m Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dlaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttdaa sitd. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien kasissa.

= Huolla sdahkotyokalut. Tarkista, etté liilkkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka ei
haittaa sahkotyokalun toimintaa. Jos sdahkotyokalu
vioittuu, korjaa se ennen kayttéa. Onnettomuudet
johtuvat usein sahkétydkalujen huonosta huollosta.

m Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut leikkuutydkalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravia, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

m  Kéyta tyokonetta, lisdvarusteita, terid jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tydolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. TySkoneen kayttdé muuhun
kuin sille tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

n  Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kayttd toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

m Kaytda sahkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistda akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua kasitelladn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; &ld kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu lisaksi laakarin hoitoon.

= Akusta vuotanut neste voi drsyttaa ihoa ja aiheuttaa
palovammoja.
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HUOLTO

Huollata tydkone péatevalla huoltomiehelld, joka kayttaa
ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama varmistaa,
etté sahkotyokalu on turvallinen.

A VAROITUS

Ald  kéytd koskaan leikkureita tai lisdlaitteita,
joita Ryobi ei ole esitellyt tdssa kayttboppaassa. Tama
kasittdéd moniosaisten metallisten pyorivien ketjujen
ja varstaterien kayton. Nama rikkoutuvat helposti
kaytdssa ja voivat vahingoittaa kayttéjaa tai lahella
olevia vakavasti.

A VAROITUS

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen jalkeen:
Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

SIIMATRIMMERIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Joillain alueilla vallitsee saadoksid, jotka rajoittavat
taman  tuotteen  kayttéa. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.

Ald anna lasten tai kayttdohjeita tuntemattomien
ihmisten kayttaa tuotetta.

Kayta tuotetta paivanvalossa tai hyvassa keinovalossa.
Valta kayttoa maralla ruoholla.

Al kévele takaperin tuotetta kayttéessasi.

Pid& vakaa tasapaino. Ala kurkota liian pitkalle. Liian
pitkdlle kurkotta minen saattaa johtaa tasapainon
menettdmiseen. Seiso rinteissa aina tukevasti. Kavele,
ala koskaan juokse.

Ala kaytd tuotetta paikassa, jossa on salamaniskun
vaara.

Ala altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden
paasy laitteeseen lisda sahkdiskun vaaraa.

Pida sivulliset, lapset ja lemmikit 15 metrin etdisyydella
tybalueesta. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.
Pida leikkuupaa paa vyotaron alapuolella.

Ala koskaan kéytd tuotetta, jos sen suojukset ovat
vioittuneita tai puuttuvat.

Ala koskaan asenna metallista varasiimaa.

Pida kadet ja jalat hyvin kaukana terastd koko ajan,
varsinkin konetta kaynnistaessa.

Varo — leikkuuelementit jatkavat pyorimistd moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Siivoa
tybalueelta roskat, kuten pienet kivet, sora ja
muut vieraskappaleet, ennen kaytdn aloittamista.
Leikkuulaitteeseen voi tarttua johtoja tai lankoja.
Sammuta laite ja irrota se virtalahteestd ennen
seuraavia toimintoja:
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e huolto

e tuotteen jattdminen valvomatta

e ennen tuotteen puhdistamista tai tukoksen
poistamista.

o lisévarusteiden vaihtaminen

e vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen
jalkeen

e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa tarista
epanormaalisti

e huolto

e teran irrotus

e teran asennus

Ruohosuojaan kiinnitetty pieni terd on suunniteltu

trimmaamaan uusi siima oikean pituiseksi turvallisen

ja optimaalisen toiminnan takaamiseksi. Se on hyvin

terava; ala kosketa sitd puhdistaessasi laitetta.

Pida aina huoli siita, etta tuuletusaukoissa ei ole roskia.

Tarkista, etta leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti

ja tukevasti.

Varmista, etta kaikki suojukset, ohjauslevyt ja kadensijat

on kiinnitetty tukevasti.

Ala muokkaa tuotetta millaan tapaa. akku kuumenee

vain silloin, kun tydkalua kaytetaan pitkaan.

Kéyta ainoastaan valmistajan tuottamaa siimaa. Ala

kayta muita leikkuuvalineita.

RAIVAUSSAHAN TURVAMAARAYKSET

Ylla olevien maaraysten lisaksi on noudatettava naita
lisdohjeita, kun tuotetta kaytetaan raivaussahana.
Terien reunat ovat terévat ja siksi terien asennuksen tai
irrotuksen yhteydessa on kaytettava tukevia kasineita.
Ala yrita koskettaa tai pyséyttaa terdd sen pydriessa.
Liikkuva tera voi aiheuttaa vakavia vammoja. Pida tuote
hallinnassasi molemmilla kasikahvoilla, kunnes teran
pyo6riminen on loppunut taysin.

Vaihda vioittuneet terat. Varmista ennen kayttoa, etta
asensit teran oikein ja tukevasti.

Kéytad ainoastaan valmistajan Tri-Arc-varateraa. Ala
kayta muita leikkuuvalineita.

Ala koskaan leikkaa yli 1.25 cm (0.5 in.) paksuisia
materiaaleja.

Raivaussahassa on valjaat. Sdada valjaat huolella
siten, ettd ne auttavat mukavasti tukemaan laitteen
painon ja ripustavat sen oikealle puolellesi.

Paikanna  pikavapautusmekanismi ja  harjoittele
sen kayttdéd ennen kuin alat kayttaa laitetta. Sen
asianmukainen kaytto voi hatatilanteessa estaa vakavan
loukkaantumisen. Al4 koskaan kayta vaatteita valjaiden
paallda tai muutoin estd pikavapautusmekanismin
kayttoa.

Peita tera teransuojuksella ennen yksikdn varastointia
seka kuljetuksen ajaksi. Irrota terdsuojus aina ennen
laitteen kayttéa. Jos suojusta ei irroteta, se saattaa
singota laitteesta terén alkaessa pyoria.
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Ole erittain varovainen kayttaessasi tuotteen teraa.
Jos tera koskettaa kappaletta, jota se ei voi leikata, se
potkaisee takaisin. Tama voi saada teran pysahtymaan
hetkeksi ja "tydontamaan" laitetta poispain kappaleesta,
johon se osui. Tama reaktio voi olla niin voimakas, etta
laite riistaytyy kayttajan hallinnasta. Tallainen takapotku
saattaa tapahtua varoittamatta, jos terd juuttuu,
jumittuu tai takertuu. Tdma tapahtuu todennakoisimmin
paikassa, jossa leikkauskohdetta on vaikea nahda.

Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle. Tama minimoi takapotkun, jos
tera térmaa odottamatta kappaleeseen tai kantoon.
Tuotteen hallintaan on aina kaytettava kahta katta.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittdvasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Jos
asennettuna on leikkuuterd, aseta sen terasuojus
paikalleen.

Irrota  virtaldhde ja kiedo johto kelaksi ennen
varastointia. Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa lapset eivat paase
siihen kéasiksi. Pida poissa sydvyttaviltéa aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta. Al
sailyta ulkona.

Kiinnitéd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

HUOLTO

ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

Kayta ainoastaan alkuperéisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtdvaksi. Suosittelemme, ettd viet tydkalun
korjattavaksi lahimpaéan valtuutettuun likkeeseen. Kayta
vaihdossa yksinomaan alkuperaisia varaosia.

Kytke virta pois ja irrota akku ennen kuin teet mitdan
puhdistus- tai huoltotoimenpidetta.

Voit tehda téssa kayttdoppaassa kuvattuja saatdja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

Kayta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka
lapimitta vastaa tdman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

Kun pidennat siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kaynnistysta.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmeédlld ja
kuivalla liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.
Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttovalmis.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

— Tarinan aiheuttama vamma.

Pitele tuotetta aina kahvoista ja rajoita tybaikaa seka
altistumista.

— Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.
Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

— Sinkoutuneiden roskien aiheuttama vamma

Kéayté aina suojalaseja.

Leikkuuteran koskettaminen. Varmista, etta teran suojukset
ovat paikoillaan, kun tuotetta ei kdyteta. Pida kadet ja jalat
aina kaukana terista.

Raivaussaha saattaa potkaista takaisin kayton aikana.
Hallitse tuotetta aina siina olevilla kasikahvoilla kayttamalla
molempia kasia. Ehkaise takapotkujen vaaraa perehtymalla
tassa kayttboppaassa annettuihin ohjeisiin.

Putoavien kappaleiden vaara: Kun leikkaat pensaita, kayta
suojakyparaa paikoissa, joissa on putoavien kappaleiden
vaara.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien
voi

mukaan kasikayttoisten tuotteiden tarina

joidenkin  kohdalla myétévaikuttaa Raynaud’s

Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa

kylmassa

ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka ty6tavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta tuotteen
kayton aikana kéasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti
paivittaisen tarinan maara.

taukoja. Rajoita

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.
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Suomi

A VAROITUS

Leikkuulaitteen akselin kiertosuunta ja
Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa maksiminopeus.
vammoja. Kun kaytat mitd tahansa laitetta pitkia aikoja,

muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 154.

»
Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
Ylavarsi esineita. Pida kaikki sivulliset vahintaan

Veda: Pikavapautuskieleke

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
— "\ | esineitéd. Pida tarkkailijat turvallisessa
)I]| etaisyydessa tuotteesta.

1.

2. Kahva 15 metrin paassa toiminta-alueelta —
3. Virtakytkin erityisesti lapset ja lemmikit.

4. Liipaisin

5. Varren liitin

6 Alavarsi M Pida kadet kaukana katkaisuterasta.
7. Ruohonohjain

8. Katkaisutera

9. Leikkuusiima “ Varo teran iskua.

10. Napautusnuppi

112 Ez::“ kansi A Tri-Arc-tera sopii télle laitteelle ja
13 Aukko -, soveltuu rehevien rikkaruohojen ja

e viinikdynnoksen leikkaamiseen.
14. Lukitusliipaisin

Tri-Arc +
15. Nopeussaatoliipaisin Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
16. Etukadensija pida havittaa talousjatteiden mukana.
17. Terasuojain Ne on mahdollisuuksien mukaan

18. Tri-Arc-tera pantava kiertoon. Kierratysohjeita

19. Teransuoja I antavat kunnan viranomaiset ja

20. Akku véhittaiskauppiaat.

21. Akun salpapainike o o
22. Latauskaapeli Téama tyokalu on sen EU-maan kaikkien
23. Laturi C € saantémaaraisten standardien

mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT EH[

Varoitus

Ukrainalainen

Lue ja ymmarrd kaikki ohjeet ennen saadostenmukaisuusmerkinta

tuotteen kayttda ja noudata kaikkia
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

Q>

Taattu danitehotaso ruohoraivaussahalle

)

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa

Kayta tata tuotetta kayttaessasi

- . NN Taattu &anentehotaso trimmerille
luisumattomia turvajalkineita.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
kdsineitd. TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Al3 altista konetta sateelle tai

k l Kytke pi i
kosteudelle. é: ytke pistorasiaan

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu

kaytettavaksi hammastetun teran 4= ) :
kanssa. ég I Irrota pistorasiasta

X2 N-NrX
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Suomi B

Osat ja lisavarusteet on hankittava
erikseen
m Huom

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu

selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

A\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei sita valteta,
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei
sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/N\ HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka ellei sita
valtetd, saattaa johtaa pienempaéan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa  tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.

nl|ln T ull TlzZz|g|m

P
c

I
cl|lon

ul g 3

c|l@
~
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din batteridrevne kratt- og gressklipper.

TILTENKT BRUK

Strengtrimmeren/buskkutteren skal bare brukes av voksne
som har lest og forstatt instruksjonene og advarslene i

d
h
e
b

enne handboken, og som kan holdes ansvarlig for sine
andlinger. Produktet er kun tiltenkt til utenders bruk pa
t godt ventilert sted. Av sikkerhetshensyn ma produktet
etjenes pa forsvarlig vis med to hender.

Produkter som er utstyrt med et strengtrimmerhode (og
tilharende beskyttelse) er beregnet pa a klippe gress,
mykt ugress og lignende vegetasjon pa bakkeniva eller litt

e}
p

ver. Nar enheten er utstyrt med Tri-Arc™-bladet (og en
assende skjerm), kan den ogsa kutte busker.

Kutteflaten bar veere om trent parallell med bakkeoverflaten.
Produktet ma ikke brukes til klipping av hekker, busker eller

a

nnen vegetasjon der kniven ikke er parallell med bakken.

A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene folges. Les
disse instruksjonene for du tar i bruk produktet for din
egen sikkerhet og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

A ADVARSEL

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn eller
personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske
evner. Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker
med utstyret.

OPPLARING

Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet.

Les instruksjonsmanualen ngye. Gjor deg kjent med
alle kontrollene og korrekt bruk av produktet.

Fjern andre personer, barn og dyr fra omradet mens
det klippes. Stopp produktet nar noen kommer inn pa
omradet hvor produktet brukes.

Ikke bruk produktet nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

Bruk produktet kun til & klippe gress og lett ugress. Ikke
bruk til noe annet formal.

Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for uhell
og farer som andre personer og deres eiendom far
pafert.

KLARGJGRING

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.
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Hearselsvern kan hindre operatgren i & hgre varsellyder.
Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer rundt deg og
innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, stevler og hansker. Ikke bruk
lgstsittende klaer, kortbukser, smykker av alle slag og
ikke ga barbent.

Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.
For bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede deler.
En defekt bryter eller annen del som er skadet eller slitt
skal repareres adekvat eller skiftes ut av et autorisert
serviceverksted.

Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.
Ikke bruk produktet dersom ikke alle vern, avvisere og
handtak er pa plass og forsvarlig festet.

Vurder omgivelsene du skal jobbe i. Hold arbeidsomrade
fri for ledninger, pinner, steiner og annet avfall som kan
sprette unna dersom kutteren kommer borti det.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
A unnlate 4 folge advarslene og instruksjonene kan fgre
til elektrisk stat, brann og alvorlig personskade.

T

a vare pa disse advarslene og instruksene for & se | dem

senere. Begrepet “elektrisk verktgy” i advarslene gjelder

d
el

itt elektriske verktgy koblet til stramnettet (med ledning)
ller batteridrevet (uten ledning) elektrisk verktay.

ARBEIDSOMGIVELSER

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader ferer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verktoyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktgy. Umodifiserte stgpsler
og passende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

Ikke utsett produktet for regn eller hay fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktgy vil gke faren
for elektrisk stot.



lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til a bzere det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning eker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du bruker det elektriske verktgyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige
omgivelser ikke er til & unnga, bruk en stromkrets
med sikring som er tilpasset verktgyet. Bruk av
stremkrets med sikring reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktoy. Ikke bruk elektrisk
verktey nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne ogl/eller demmekraft.
Et oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktgy
brukes kan fare til alvorlige personskade.

Bruk personlig  verneutstyr. Bruk  alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.
Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til streamnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bares. A baere
det elektriske verktayet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

Fjern justeringsngkler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verktayet. En fastngkkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fare til personskade.

lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
losthengende smykker. Hold har, klaer og hansker
vekke fra bevegelige deler. Lase plagg, smykker og
langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stgvoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktay
for jobben som skal gjores. Riktig elektrisk verktay
vil gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik
det var tiltenkt.

Ikke bruk verktgyet hvis bryteren ikke slar verktoyet

av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

Trekk stopslet ut av den elektriske kontakten og/
eller batteripakken fra det elektriske verktoyet
for du foretar endringer, skifter tilbehor eller
lagrer det elektriske verktoyet. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av
det elektriske verktgyet.

Oppbevar elektrisk verktoy som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktey. Kontroller for
feilinnretting og at bevegelige deler Igper fritt, at det
ikke finnes gdelagte deler og enhver annen tilstand
som kan pavirke det elektriske verktoyets drift.
Hvis skadet ma det elektriske verktoyet repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt
elektrisk verktay.

Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjaerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere &
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbeharet, verktoybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.

Dersom batteriet misbrukes kan det slippe ut
vaske, unnga hudkontakt med vasken. Hvis du far
kontakt med vaesken fra batteriet, skyll med rikelige
mengder vann. Hvis vaesken far kontakt med aynene
ma det sgkes medisinsk hjelp.

Vaske som kommer ut av batteriet kan fore til
irritasjon eller brannsar.

VEDLIKEHOLD

@

Searg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt elektriske
verktey utferes av kvalifiserte teknikere som kun
bruker originale erstatningsdeler. Dette vil sgrge for at
sikkerheten med det elektriske verktayet ivaretas.
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A ADVARSEL

Bruk aldri trimmetilbeher eller annet tilbehgr som
ikke er spesifisert av Ryobi i denne handboken. Dette
omfatter ogsa bruken av svingkjeder med metallbiter og
vertikalskjeerer. Disse vil ofte ga i stykker under bruk og
kan derfor pafare brukeren eller tilskuere alvorlig skade.

A ADVARSEL

Inspeksjon etter fall og andre former for stet: Foreta en
grundig inspeksjon for & identifisere eventuelle skader
eller pavirkning av funksjonaliteten. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

TRADTRIMMER SIKKERHETSADVARSLER

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.
Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med
brukermanualen bruker produktet.

Bruk produktet i dagslys eller under godt kunstig lys.
Unnga a bruke pa vatt gress.

Ikke ga baklengs nar du bruker produktet.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. lkke len deg
for langt. Hvis du lener deg for langt, kan du miste
balansen. Sgrg for & ha godt fotfeste i skraninger. Ga,
du ma aldri lape mens du arbeider med maskinen.
Bruk ikke produktet nar det er fare for lynnedslag.

Ikke utsett produktet for regn eller hgy fuktighet. Vann
som trenger inn i apparatet vil gke risikoen for elektrisk
stat.

Hold tilskuere, barn og Kkjeeledyr 15 m unna
arbeidsomrade. Stopp produktet nar noen kommer inn
pa omradet hvor produktet brukes.

Kutteenheten ma ikke lgftes hayere enn til hoftehgyde.
Bruk aldri produktet med gdelagt skjerming eller uten at
skjermingen er montert.

Du ma ikke bruke metalltrad ved skifting av kuttetrad.
Hold hender og fetter til enhver tid unna kutteenheten,
spesielt nar du skrur motoren pa.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten fortsetter a rotere
etter at motoren har blitt skrudd av.

Veer oppmerksom pa at kutteenheten kan slenge opp
gjenstander. Fjern avfall som smastein, grus og andre
fremmedlegemer fra arbeidsomrade for du begynner
med jobben. Ledninger eller snorer kan surre seg inn
i kutteenheten.

Sla av og trekk ut stgpslet fra den elektriske kontakten
for:

o det utfgres servicearbeid

o etterlater produktet uten tilsyn

e rense produktet eller rense en blokkering
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o skifte av tilbeher

e se etter skader dersom verktgyet har truffet en
gjenstand

e se etter skader dersom produktet begynner a
vibrere kraftig

e gjennomfarer vedlikehold

o fjerne bladet

e montere bladet

Det lille kuttebladet som sitter pa gressbeskyttelsen er

ment & kappe ny trad til riktig lengde for & kunne bruke

trimmeren trygt og optimalt. Det er meget skarpt, sa

ikke ta pa det, pass spesielt pa nar du renser verktoyet.

Serg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.

Pase at kutteutstyret er satt pa riktig og festet godt.

Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er

korrekt og trygt montert.

Ikke endre produktet pa noen mate. Batteriet blir bare

varmt nar verkteyet brukes lenge.

Bruk kun produsentens péafyllingstrad. lkke bruk andre

kuttetillegg.

SIKKERHETSREGLER FOR BUSKKUTTER

I tillegg il ovenstdende regler er disse
tilleggsinstruksjonene viktige nar du bruker produktet i
buskkuttermodus.

Bruk solide vernehansker nar du monterer eller
demonterer blader. Skarpe kanter!

Ikke gjer forsgk pa a bergre eller stanse kniven nar den
roterer.

Et bevegelig blad kan forarsake alvorlig personskade.
Oppretthold god kontroll over produktet med begge
hender inntil bladet har sluttet helt & rotere.

Fjern enhver kniv som er pafgrt skade. Pase at bladet
alltid er korrekt installert og forsvarlig festet for hver
gangs bruk.

Bruk kun produsentens Tri-Arc reserveblader. Ikke bruk
andre kuttetillegg.

Du 4 aldri kutte materiale som er tykkere enn 1.25 cm
(0.5in.) i diameter.

Buskkutteren er utstyrt med baeresele. Juster selen
ngye slik at den er en god stotte for maskinens vekt nar
den henger pa din hgyre side.

Finn ut hvordan du skal bruke hurtigutigsermekanismen
og ev deg pa a bruke den fer du tar i bruk maskinen.
Riktig bruk kan hindre alvorlige personskader dersom
en ngdsituasjon skulle oppstd. Du ma aldri bruke
ekstra kleer over selen eller pa annen mate hindre
hurtigutlesermekanismen.

Dekk bladet med bladsliren fgr du lagrer enheten eller
ved transport. Fjern alltid bladbeskytteren fer du bruker
enheten. Dersom den ikke fiernes kan bladbeskytteren
bli kastet ut nar bladet begynner a rotere.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du bruker bladet med
dette produktet. Bladkast er reaksjonen som kan oppsta
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dersom det roterende bladet treffer noe det ikke kan
skjeere gjennom. Denne kontakten kan fere til at bladet
vil stoppe for et kort gyeblikk og bratt “kaste” enheten
vekk fra gjenstanden det traff. Denne reaksjonen kan
veere kraftig nok til at brukeren mister kontrollen over
redskapen. Slike reaksjoner kan oppsta uten forvarsel
dersom bladet brastopper eller blokkeres. Dette kan
lettere skje i omrader der det er vanskelig & se det som
skal kappes over.

For a gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre. Dersom du skulle treffe
pa en skjult gjenstand eller en tykkere trestamme
vil dette kunne minimalisere bladets kastbevegelse.
Begge hender méa hele tiden benyttes for & kontrollere
dette produktet.

TRANSPORT OG LAGRING

Sla av produktet og la det kjgles ned fer lagring eller
transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Hvis
en kappeskive er montert, dekker du den til med
bladbeskytteren.

Ved lagring ma stepslet alltid trekkes ut av kontakten
og ledningen kveiles opp. Lagres pa et kjelig, tert og
godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. Hold
den borte fra korrosive materialer, sa som ugressmidler
og veisalt. [kke oppbevar utenders.

Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unngd skade pa personer
eller produktet.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap
og ber utfares kun av kvalifisert teknisk personale. Vi
anbefaler at man sender verktgyet tilbake til nsermeste
autoriserte servicesenter for reparasjon. Nar service
utferes skal kun identiske reservedeler brukes.

Sla av og fjern batteriet for du rengjer eller utfgrer
vedlikehold pa produktet.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

For & skifte trad, bruk kun nylonfibertrad med
diameteren spesifisert i tabellen i denne handboken.

Etter at du har forlenget kuttetraden, ma du alltid ferst
snu produktet til vanlig arbeidsstilling fer du starter det.
Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
ved et autorisert serviceverksted.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for a sikre at produktet
er i driftssikker stand.

GJENVZAERENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unnga enhver gjenvaerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

— Personskade pa grunn av vibrasjon.

Hold produktet i angitte handtak og begrens arbeidstid

og eksponering.

— Eksponering for stgy kan gi herselsskader.

Bruk hegrselvern og begrens eksponeringen.

— Skade som fglge av hageavfall som kastes gjennom
luften

Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

Kontakt ved kappeutstyr. Pase at bladdekslene er montert
nar produktet ikke er i bruk. Hold pa ethvert tidspunkt
hender og fatter vekke fra bladene.

Tilbakeslag kan oppsta nar du bruker buskkutteren. Sgrg
for god kontroll ved a bruke begge hender pa de respektive
handtakene. Les og fglg retningslinjene i handboken for &
redusere risikoen for tilbakeslag.

Se opp for fallende gjenstander: Under krattkapping ma det
benyttes hodebeskyttelse dersom det er fare for fallende
gjenstander.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og
hold hender og handledd varme ved bruk av produktet.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode ber det utferes evelser for a
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
méa du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege
med disse symptomene.
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A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Nar du bruker et verktay over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 154.

Dvre skaft
Sykkelhandtak
Av/PA-bryter
Avtrekker
Akselkobling
Nedre stang
Gressutkaster
Kappeblad
Klippesnor

10. Hode

11. Spoledeksel

12. Spole

13. Qye

14. Lasetrigger

15. Utlgser for variabel hastighet
16. Fremre handtak
17. Bladhylse

18. Tri-Arc-kniv

19. Knivbeskytter
20. Batteri

21. Utleserknapp fxor batteri
22. Laderkabel

23. Lader

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsalarm

COENOOEWN =

Les og forsta alle instrukser for du tar
i bruk produktet, fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Q>

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

-
g
-

(

Anvend glisikkert fottgy ved bruk av
dette produktet.

Bruk kraftige, sklisikre hansker.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Dette produktet er ikke ment brukt med
et tannet knivblad av sagtype.

@06
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Norsk

g{ Rotasjonsretning og maksimum
10,000 hastighet for akselen til kappetilbeharet.

B  trekk Hurtigutioserfl ik

Veer oppmerksom pa utkastede eller
< flygendegjenstander.Holdtilskuerepa
trygg avstand fra produktet.

Vaer oppmerksom pa utkastede eller
flygendegjenstander.Holdtilskuere,
spesielt barn og dyr, pa god avstand,
det vil si minst 15 meter fra
arbeidsomradet

M Hold hendene vekke fra klippeknivene.

Folg ngye med pa bladets bevegelse.

' Tri-Arc-bladet passer til dette produktet,
O og egner seg til fierning av kjattfullt
ugress og slyngplanter

Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

| dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

Dette verktayet overholder samtlige
standarder i det EU-landet det er kjopt i.

EH[ EurAsian Konformitetstegn

@Z Ukrainsk merke for konformitet

Garantert lydeffektniva for krattrydder

Garantert lydeffektniva for kantklipper

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

-
é':l Tilkoble til stremkontakten

Ay
é:l Ta ut av stremkontakten
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) -

E Deler eller tilbehgr solgt separat
i -

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.
/\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/N ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke
unngas, kan resultere i dgd eller alvorlig personskade.
/\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, hvis
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol

Indikerer en situasjon som kan fere til skade pa
eiendom.
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Mpu paspaGoTke aTOro 6ecnpoBOAHOTO KycTopesa W

T
n

puMmmMmepa ocoboe BHUMaHue yoenanocb 6e3onacHocTy,
POU3BOANTENBHOCTU U HAOEXHOCTU.

K aKcnnyartauuun 6eH3nHoBOro TpUMMeEpa OonyckarTca

TOMbKO ~ COBEPLUEHHOMNETHUE  NWLA, O3HAKOMIIEHHbIE
c MHCTPYKUMAMU 7 npeaynpexaneHusamu,
NPEAOCTaBNEHHLIMU B HACTOSILLEM  PYKOBOACTBE, W

Cl

nocobHble HECTU OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOW OENCTBUS.

I'Ipo,quT npeaHasHa4YyeH TONbKO AnA UCNOJIb30BaHUA Ha

(0]

TKPLITOM BO3[)yXe B XOPOLIO MpOBETPMBAEMOM MECTE.

M3 coobpaxeHuin GesonacHocTn Bcerga Heobxoammo

3
p

KCMnyaTpoBaTb WHCTPYMEHT,
yKamm.

ynpaenss UM OBymMs

Mogenb, ocHalleHHas KaTyLKoW TpuMMepa C neckon (v

Cf

O0TBETCTBYHOLLMM 3ALLNTHBIM KO)KyXOM) npegHasHavyeHa

Ana CTPUXKKK OTVHHOW TpaBbl, PE3KU MATKUX OepeBbeB U

n

ono6Homn PacTUTENbHOCTU Ha UK y NOBEPXHOCTU 3EMITU.

Mpu ycraHoBke Hoxa Tri-Arc™ (1 COOTBETCTBYIOLLEINO
3aLUTHOTO KOXYyXa), UHCTPYMEHT MOXHO MWCMonb3oBaTb
[ONsi CTPUXKKK KYCTOB.

MnockocTb ckalumBaHus OO0JDKHa ObITb I'IpI/IGJ'II/IBI/ITeﬂbHO

n
H
n
p
p

apanneanoﬁ NOBEPXHOCTN 3EeMIN. ,ElaHHoe yCTpOIZCTBO
€  [OOJDKHO ncnosnb3oBaTbCA ana OGpeBKVI 7
ofpaBHUBaHUA Ku1BOMN n3ropogmn, KyctoB wunu ,D,perI?I
aCTUTENbHOCTU, Npu pa60Te Cc KOTOpOIZ NOCKOCTb
€e3aHNA He napannesibHa NOBEepPXHOCTU 3eMIn.

A OCTOPOXHO

Mpu  ucnonb3oBaHWM  ycTponcTBa  HeobxoanMo
cobniogatb npaBuna TexHukum GesonacHoctn. B
uensax cobctBeHHon 6Ge3onacHocTn u GesonacHoCcTn
HabnojatLwmx nmy, nepen 1CMonb30BaHNEM
YCTPOWCTBa MNpoYWTaliTe NpUBEAEHHble B AaHHOM
PYKOBOACTBE  MHCTpyKUMW.  CoxpaHuTe  [aHHble
MHCTPYKUMW A1 NocrnenyoLwero Ucrnosib30BaHus.

A OCTOPOXHO

[aHHOoe  yCTpOWCTBO He  MpefHasHavyeHo  Ans
MCMonb30BaHNs AETbMU UMW NULAMU C OrpaHUYeHHbIMU
DUNYECKMMU,  MCUXMHYECKUMU UMW  CEHCOPHbIMU
BO3MOXHOCTSIMU. [eT [OIKHbl  KOHTPONMPOBATHCS,
4YTOGbI rApaHTMPOBATb, YTO OHM HE UrpatoT C MPMBOPOM.

OBYYEHUE

He ponyckante k paboTe C [aHHbIM YCTPOWCTBOM
neTel U NWL, HE3HAKOMbIX C WHCTPYKUMAMMU MO
MCMonb30BaHMIO N3AENUs.

m BHumaTenbHO  nNpoyTMTE  [OaHHble  UHCTPYKUMW.
OsHakoMbTeCb C  9fieMeHTaMy  ynpaBneHus u
npasunamm akcnnyaTauum usgenus.

= Bo Bpemsa paboTbl ¢ TpMmMmMepoMm He gonyckante B
30HY paboTbl MOCTOPOHHUX UL, AeTel U AOMAaLLHWUX
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Pycckun

XUBOTHbIX. OCTaHOBWTE YCTPOWCTBO, ECNU  KTO-TO
BOMAET B pabouyto 30HY.

3anpewaetca pabotatb C u3genvem B cnydvae
ycTanocTu, 6onesHy unu nog Bo3aecTBMeM ankoronsi,
HapKOTVKOB UM MEAUKAMEHTOB.

Mcnone3yiiTe n3genue Tonbko Ans noape3aHust Tpasbl
1 HebonbLnx pacTeHnit. He ncnone3yiTe yCTPONCTBO
ONsi KaKnx-nnbo MHbIX Lenen.

MmeTb B BuAy, 4TO onepaTtop unM nonb3oBaTenb
OTBETCTBEHHbl 3@  HecyacTHble  Cnyyaum  unm
onacHoCTW, BCTpeyvatolymecss APYrM NoasM Unn mx
cobCTBEHHOCTH.

NOArOTOBKA

Mcnonb3yiiTe HagexHbIe NPUCTIOCOBNEeHUs ANs 3aLUMTbI
rna3 u opraHoB cnyxa npu pabote ¢ npogyktom. MNpu
paboTe B 30He, rae ecTb pUCK MageHusi NpegMeTos,
HEOBGXOAUMO HOCUTbL 3aLLMTHYHO Kacky.

Cpenctea  3aluThbl OpraHOB CIlyxa OrpaHuuuBaloT
BO3MOXHOCTb oneparopa cnbiwaTb
npeaynpeauTenbHble 3ByKOBbIE CUTHATbI.

Ob6palyaiite ocoboe BHMMaHME Ha MOTEHUManbHble
OMacHOCTY BOKPYT U BHYTpY paGoyeit 30HbI.
PaboTtaite B TOMCTbIX AMUHHbIX Gptokax, canorax
M nepyaTkax. He pfonyckaetcsi HOLIEHWE CIULIKOM
cBoboaHOW ofexabl, KOPOTKUX OploK, HBENMPHbIX
nagenuii. 3anpewaetcs paboTtate 6ocukom.
Cobepute [ANUHHbIE BOJMIOCHI BbiWe ey, 4ToObI
npefoTBpaTUTb UX NonafgaHve B ABWXKYLLMECS YaCTU.

Mepen wcnonb3oBaHWem YCTpoWCTBa WAM  nocne
Hero ybegutecb, 4TO B HEM HeT MOBPEXAEHHbIX
petaneil. [InA peMoHTa UM 3aMeHbl HeucrnpaBHOro
nepeknioyatens unu niobon unHoW aAetanu cnegyet
obpallaTbCsi B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHbINA LIEHTP.
Y6eauTtech, 4TO pexyllas Hacagka npaBUIbHO
yCTaHOBMNeHa U HafeXHOo 3aKpenneHa.

Hukorga He akcnnyatupyiite wusgenve, ecnu Bce
3alUMTHbIE NPUCTIOCOBNEHNS, OTpaXaTenm u pyvkn He
6yayT NpaBUbHO U HAEXHO 3aKpenmneHbl.
PaccmoTpute okpyxatoLlyo cpedy, B KOTOpon Bbl
paboTaete. [epxwute paboyee MecTo CBOGOAHBIM
OT MPOBOAOB, Marnok, kamHeln U Mycopa, KOoTopble
npy CTOSIKHOBEHWUM C PEXyLMM YCTPOMCTBOM MOryT
BblneTeTb ¢ 6OMbLUO CKOPOCTbIO.

OBLUME NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU

A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe npeaynpexaeHUs U UHCTPYKUUKM No
TexHuke 6e3onacHocTu. HecobnogeHne npMBoaMMbIX
HWXe nNpeaynpexaeHnin u MHCTPYKLMIA MOXET NpUBECTU
K MOpaXeHUto 3eKTpu4eCcKMm TOKOM, BO3ropaHuio nnm
TAXKKUM TenecHbIM NoBpeXAeHUAM.
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CoxpaHnute
no

BCE MNPEAyNnpPexXaeHWs W UHCTPYKLMK

TEeXHUKe 6esonacHocTn Aana nocnegyrotiiero

Mcnonb3oBaHns. TepMUH "anNeKTPONHCTPYMEHT" B J@HHOM
OMUCaHUM OTHOCUTCS K WHCTPYMEHTaM C MUTaHUeM
OoT ceT (MPOBOAHbIE) W OT aKKyMynATOPHbIX GaTtapen
(6ecnpoBofHble).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6oyas 30Ha AomxkHa 6bITb cBO60AHAa U XOpOLIO
ocBelleHa. 3arpoMoXaeHne Unm nnoxoe ocBelleHne
paboyeii 30HbI MOXET MPUBECTU K HecYaCTHbIM
cnyyasm.

He ucnonb3ymnre ANEeKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONAcHOW cpeae, Hanpumep B NPUCYTCTBUU
FIerKkOBOCMMAMEHSIIOIMXCA  XXKUAKOCTEW,  rasoB
UM NbinU. B anekTpouHCTpymMeHTax npoucxoaut
nckpoobpasoBaHue, YTO  MOXET  MpUBECTU K
BOCMMaMeHEHWIO MbINK 1N rasa.

He pornyckanTe npuUcyTCTBUA neten "
MOCTOPOHHUX NUL, NPU paboTe C UHCTPYMEHTOM.
HeBHMMaTenbHOCTb  MOXET MpWMBECTM K  yTpaTe
KOHTPOTS.

ANEKTPOBE30MNACHOCTb

Bunka kabenss nUTaHUA WHCTPYMEHTa [OMXKHA
COOTBETCTBOBaTb ncnonb3yemoun po3seTke.
He nopBepraite BuUnNKy kabens kakum-nu6o
n3MeHeHusim. He wucnonb3ynTte  Kakue-nu6o
nepexogHWKM C  INEKTPOUHCTPYMEHTamMn ¢
3a3eMnsoWUmM NpPoBOAOM. Vcnonb3oBaHue
OpUrMHanbHbIX LuTencenbHbIX BWIIOK "
COOTBETCTBYHOLLMX po3eTok npepoTepallaet
OMacHOCTb NOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ponyckaiTe KOHTakTa 4YacTte Tema cC
NOBEPXHOCTAMU 3a3eMIeHHbIX NPeAMeToB, TaKuxX
KaKk TpyObl, paguaTopbl OTOMNEHUS, KYXOHHble
NAWTbI, XonoAwunbHUKWU. [lpy CONPUKOCHOBEHWUU
yacTeil Tena yenoBeka C 3a3eMNEHHbIMU y4yacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPaXEHWUS SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ponyckaiTe monagaHua Bnaru Ha usgenuve u
He wucnonb3yiTe ero BO BRaxHoW aTMocdepe.
MonaBwasi BHYTPb MWHCTPyMEHTa BoAa MOBbILAET
OMacHOCTb NOPaXeHUs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.
O6pawanTtecb ¢ kabenem NUTaHUA Hagnexawum
obpa3om. He ucnonb3yiTte kabenb Ans NepeHOCKM,
nepeMeLUeHNA UNKN OTKNIOYEHUA UHCTPyMeHTa oT
ceTu nuTaHus. O6eperaiiTe Kabenb OT UCTOYHMKOB
Tenna, MacnsiibiX M OCTPbIX MNpPeaAMETOB U
OBWXYLIUXCA  aeTanew. [MoBpexaeHHble  nnn
3anyTaHHble ~ MpoBOAA  MOBbIWAKT  OMacHOCTb
NopakeHUs 3MEKTPUYECKAM TOKOM.

Mpu paboTte C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe
nomeLleHnn nonb3ynTecb YANMHUTENbHbIM
kabenem, npeAHa3Ha4YeHHbIM ANA  HaPYXHOro
NPUMEHEeHUs. Wcnonb3oBaHue kabens,
npegHa3HauYeHHOro  Afsl  HapYXXHOrO  MPUMEHEeHUs,
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CHWXaeT
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM u3GexaTb paGOTbI B
ycnoBusax NOBbILWEHHOW BITaXXHOCTH, noaknovanTe

OMacHOCTb  MOpaXeHua  3NIeKTPUYeCKum

WHCTPYMEHT  Yepe3  YCTPOWCTBO  3aLUUTHOrO
oTknioyeHus. [py  Mcnonb3oBaHWKM  YCTpOICTBa
3aLUMTHOTO  OTKIMOYEHUS  CHIDKAeTCs  OmacHoCTb

nopaxeHusa aNeKTpu4eCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

@

Cob6nropanTe OCTOPOXHOCTb, crnegure 3a
CBOMMM [OEWCTBUAMU U NONb3yWTeCb 34paBbiM
CMbICIIOM Npu pa6oTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.
He nonb3yntecb WHCTPYMEHTOM B COCTOAHMUM
yCTanocTu unu nop Bo3AencTBUEM HaPKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons UM MeAMLIMHCKUX NpenaparoB.
Maneiiwas HeBHMMATENbHOCTL Mpu  pabote C
VNHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TSHKKOMY TeIeCHOMY
NoBpEXAEHWIO.

UcnonbayuTe cpepcTBa WHOMBUAYaNbHOW
3awutbl. Bcerma HapeBaWTe cpepcTBa 3awmThbl
3peHus. CpefcTBa 3alWTbl, Tak1e Kak MblnesalmtHas
Macka, Heckosb3silasi 3aluTHas obyBsb, LUNeM-kacka,
CpefcTBa 3alyuTa OpraHoB CcryXa, MCrosib3yemMble
Hagnexawmm  obpasoM,  CHWKalT  OMacHoCTb
TENEeCcHOro NOBPEXAEHNS.

He ponyckanTe cnyvanHoro 3anycka. [lepen
MOAKMIOYEHMEM K WCTOYHWUKY MUTaHUA WU
YCTaHOBKOW aKKyMynsiToOpHOW 6aTapen, nogbLeMoMm
VUMM nepemelleHNEM WHCTPyMeHTa Yyb6GeauTtech,
4YTO MepekmnoYaTeslb HaxogUTCS B MONOXEeHUU
«BbIKMOYeHO». Bo n3bexxaHne HecyacTHbIX Criyyaes
npy NepemeLleHnn UHCTPYMEHTa He AepxXuTte nanblbl
Ha nmepeknoyaTene WHCTPyMeHTa U He nofkniovante
€ro K UCTOUHUKY NUTaHKS NPy BKITKOYEHHOM MONOXEHUM
nepeknoyaTens.

Mepen BknioYeHMEM MHCTpyMeHTa yGepuTte Bce
PerynupoBoYHble U raeyHble knwouu. [aeuHbie
WU peryriMpoBOYHbIe  KITIOYM, OCTaBMEHHble Ha
BpaLLaloLLMXCA YaCTAX UHCTPYMEHTA, MOTYT MpUBECTU
K TENEeCHOMY NMOBPEXAEHMIO.

He nepeHanpsiratb. CrapaiTecb COXpaHATb
YCTOWYMBOCTbL U NoAbICKUBaWTe  TBEpAy
onopy. 3710 obecneumBaeT NyuLlyl0 ynpaBnsaeMocTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM B HEMPeABUAEHHbIX CUTYaLUsIX.
OpeBantecb cooTBeTCTBYOWMM o6pasom. He
HageBaWTe cBOGOOHYIO opexay W YKpaleHus.
He ponyckaiTe nonapaHus BONoc, oAexAabl WU
nepyatok B ABWXYylMecs 4YacTu. CsoGopgHas
odexnaa, YKpalleHus W [nvHHbIE BONIOCHI  MOTYT
nonacTtb B ABWKYLLMECS YaCTU.

Ecnu B WHCTpyMeHTe npeaycmMoTpeHo
ncnonb3oBaHWe YCTPOMCTBA yaaneHus U c6opa
nbinu, obecneybTe WX HaAeEXHOE KpenneHue W

Hapnexawee ucnonb3oBaHue. Vicrnonb3oBaHue
nblNecOopHUKa CHWKAeT OMacHOCTb, CBSI3aHHY C
nbineobpasoBaHnem.
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UCNOJNIb3OBAHUE N OBPALLEHWE C MHCTPYMEH-

TOM

m He npuknagbiBaTte  4Ype3mepHbIX  YCUNUMA
npu pa6ote C€ [aHHbIM MHCTpymMeHTom. B
KaXaom cnyvyae Mcnonb3yWTe  Haanexalwuu
ANEeKTPOUHCTPYMEHT. MpaBunbHO BbIGpaHHbIN

3MEKTPOMHCTPYMEHT MO3BOMSET BbLINOMHUTL PaboTy,
[nsi KOTOPOW OH MpefHa3HayeH, 6onee Ka4ecTBEHHO 1
6onee 6e3onacHo.

He nonb3yntecb WHCTPYMEHTOM, ecnu
BblKNloYaTenb  He  BKMOYaeTcsi UMM He
BblknioyvaeTcs. J1oboii  3NeKTPOUHCTPYMEHT, He
ynpasnsiemblii BbIKItoYaTenem, npeacTasnsier

0nacHOCTb U AomkeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.
Mepen BbINONHEHMEM KaKUX-NMMGO pPerynmpoBoOK,

3aMeHOW MpPUCNOCOGNeHUMM UNU  XpaHeHUeMm
VMHCTPyMeHTa oTKnouYuTe BUIKY kabens
WCTOYHMKA MUTaHUA UW/MNU  aKKyMynATOPHOM

GaTapen OT 23NeKTPOMHCTPyMeHTa. Takue Mepbl
npefoCTOPOXHOCTY nomoryT npefoTBpaTUTbL
OMacHOCTb CIy4anHOro nycka UHCTPYMeHTa.

XpaH UTe Heucnolnb3yeMmMble 3JIEKTPOMHCTPYMEHTbI

B MecTe, HeAOCTYMHOM Ansi geTed, a TaKke
He ponyckanmTe K WCMNOMb30OBaHWUIO [AHHOTO
WHCTPYMEHTa §uu, He 3HAaKOMbIX C  €ro

paboTo MMM He O3HAKOMINEHHbIX C AaHHbIMU
OAHHBbIMU  UHCTPYKLUMAMWU. VIHCTPYMEHT B pykax
HenoAroToBMEHHOrO NLAa NpeAcTaBnseT OnacHOCTb.
BepexHo  obpawantecb C
MpoBepsinTe VHCTPYMEHT Ha
NepekocoB UMM  3aKNMHUBAHUA  ABUXYLUMXCA
yacTe, WX HEUCNPaBHOCTM UMW  APYrux
NMPUYUH, KOTOpble MOryT OTpa3suTbCA Ha paboTe
nHcTpymeHTa. [pyM noBpexAeHMM WMHCTPyMEeHTa
nepen ero pAanbHeWWUM UCMONb30OBaHUEM €ro
crnenyeT OTPeMOHTUpoBaTb. MHorMe HecyacTHble
cryvan BbI3BaHbl HeHagnexawwm obpalleHvem c
MNHCTPYMEHTOM.

Copepxute pexyllee YCTPOWCTBO B 4UCTOTE WU
3aTo4yeHHOM Bupe. [pu Hapnexaiem TexHU4eckom
06CMyXXMBaHNN PEXYLLEro MHCTPYMEHTa CHuxXaeTcs

VHCTPYMEHTOM.
oTcyTcTBUE

BEPOATHOCTbL  3acCTpeBaHUA  pexyLumx vacteh u
obneryaetcs ynpasriaemMoCTb.
Mcnonbsyﬁ're WHCTPYMEHT, npuUHagnNexHocCTH,

Hacagkmy M T.N. B COOTBETCTBMUA C [aHHbIMMU
yKa3aHUsiMU, U NMPUHMMasi BO BHMMaHWe ycCnoBusi
paboTbl 1 BbiNoONHsiemy paboTy. Vicnonb3oBaHve
[aHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3HayYeHuto
MOXeT CO3A4aTb OMacHyo CUTyaLuIo.

OKCMMYATALMA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOP-
HbIM MTUTAHUEM M YXO[ 3A HUM

3apsaky BbINOMHAWTE TONBbKO C UCMONb30BaHUEM
3apsAHoro YCTPOWCTBA, yKasaHHoro
nsrotoButenem. 3apsgHoe yCTPOWCTBO, NOAXOAsLLEe
K OOHOMY TWMy aKKyMymnATOpHbIX ©Gatapen, moxeT
co3paTb ONacHOCTb BO3ropaHusi Mpu UCMosb30BaHUM C
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aKKyMynsaTOPHbIMU BaTapesiMu Apyroro Tvna.
Ucnonb3yinTte anekTpuyeckue yCTPOMCTBA TONbLKO
CO cneuynanbHO NpeAHa3sHa4YeHHbIMU ANsl  HUX
aKKyMynsiTOpHbIMM ~ GaTapesiMu.  Vcnonb3osaHue
aKKyMynsTOpHbIX  GaTapeit  [Apyroro Tuna MoXeT
NpuMBECTM K  TENecHbIM  MOBPEXAEHUSM  Unn
BO3ropaHuio.

Ecnu akkymynaTtopHasa 6aTapes He ucnonb3yeTcs,
XpaHUTe ee OTAENbHO OT APYrMX MeTannuyeckux
npeAMeToB, HanpuMep KaHLUENsipCKUX CKPemnok,
MOHET, KIloYeil, rBo3aei, BUHTOB U APYTUX MENKNX
MeTannmMyeckux npeAMeToB, KOTOpble  MOryT
NpMBECTM K 3aMblKaHUIO KOHTaKTOB 6GaTapew.
3amblkaH1e KOHTaKToB GaTapen MOXeT BbI3BaTb OXKOrv
UNV NPUBECTMN K BO3rOpaHuio.

Mpyn HeHOopManbHbIX ycroBusAX U3 6arapen MoxeTt
BbITeYb XUAKOCTb, U36eranTe KOHTaKTa ¢ Hell. Ecnu
aToro usbexarb He yAanocb, CMOWTE XWAKOCTb
Bopoi. Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocre ux
NpOMbIBaHWs 06paTUTECH 38 MEAULIMHCKON NMOMOLLbIO.
XupkocTb, BbiTeKwwasn u3 6atapen, MOXeT Bbi3BaTb
pasgpaxeHue Unv oxor.

OBCNYXWBAHUE

TexHuyeckoe o6CMyXMBaHNE U PEMOHT MHCTPyMeHTa
[OIMKHO BBIMOMHATLCA TOMbKO KBanMuUMpoBaHHbIM
cneLuyranmcToM CUCMOb30BaHNEM B3aMO3aMeEHSEMbIX
3anacHbIx 4acTei. OTo obecneynT HopMarnbHoe
TEXHUYeCckoe COCTOsIHNE YCTPOMCTBA.

A OCTOPOXHO

Hukorga He monb3yhWTecb dnemMeHTaMu Ans CTPUXKK,
KOTOpble He npedycMOTpeHbl KkomnaHuen Ryobi
B [aHHOM pyKkoBoAcTBe. Bkmoyass cocTaBHble
Bpallallmecs Lenm W uenbl (LapHUPHbIE HOXMW).
[laHHble anemeHTbl ANnA CTPUXKM Nerko fomaioTes
NpeAcTaBnss Cepbe3Hyl ONacHOCTb AN onepaTtopa u
OKpYXatoLLWX.

A OCTOPOXHO

OcmoTp nocrne nageHuss unuM  Opyrux  yaapos
BHMMaTenbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha OTCYTCTBUE
noBpexaeHwii 1 nonomMok. B crnyyae nospexaeHus
Kako#-nnbo petanu HeobxoaMmo obpatuTbcs B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP A7s BbIMNOSHEHUS
HaZnexallero PeMoHTa Unu 3ameHbi.

NPEOOCTEPEXEHNA OTHOCUTEJIbBHO BE3OMACHO
MCNONb30BAHUA CTPYHH

@

TPUMMEPA

B HeKoTOpbIX perMoHax CywecTBylOT npaBuna,
OrpaHNYMBalOLLME WCTONb30BaHWE 3TOr0 MNPOAYKTA.
MpPOKOHCYNbTUPYINTECH C MECTHBIMU OpraHamm BracTu.
He ponyckaiite k paboTe C AaHHbBIM YCTPONCTBOM
neten U UL, He3HaKOMbIX C  WHCTPYKUMSIMK MO



MCMONb30BaHMIO N3AENUS.
Vcnonbsyiite wusgenve npu [HEBHOM CBeETe WU
XOPOLLUEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM.

He wvcnonb3yiiTe yCTPOMCTBO ANS CTPWXKKU BRaXHON
Tpasbl.

3anpeLluaeTcs NATUTLCS NPU SKCNyaTaumm npoaykTa.
[epxaTb yctonWumBylo onopy u 6anaHc. He
nepeHanpsiratb. lNepeHanpsbkeHne MOXeT KOHYaTbCst
notepert 6anaHca. ObGecneybTe YCTOWYMBOCTb HOTM
npu paboTe Ha cknoHax. lNepeapuraiitech Larom, He
Geraiite.

He wcnonb3yiite npubop,
NOPaKEHUs MOMHNEA.

He ponyckante nonagaHva Bnaru Ha wusgenue u He
ncnonb3ymnTe ero BO BNaxHow atmocdepe. MNonagaxne
Bnarn B yCTPOMCTBO MOXeT NPUBECTU K BbIXOAY €ro n3
CTPOSt NNV NOPaXEHNIO 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

He ponyckaiite npoxoxux, AeTen W [OMaLLHMX
XKMBOTHbIX Bnvxe yem Ha 15 M oT paboyeit 30HbI.
OcTtaHoBUTE YCTPOWCTBO, €CNW KTO-TO BOWAET B
pabouyto 30HY.

He nogHumanTe pexyLuyto Hacaaky Bbille nosica.
3anpeljaetcs  ucnonb3oBaTb  WM3Aenve,  ecru
3alUUTHbIE YCTPOWCTBA MOBPEXAEHbI MK BOOOLLE He
yCTaHOBIEHbI.

Hukoraa He 3akpennsnTe MeTannuyeckylo JMHUIO
3aMeHbl.

[lepxuTe pyKn 1 HOTW Janeko OT PexyLUMXx CPeacTB BO
BCEX CNy4asix 1 0CODEHHO Npu BKIOYEHUN ABUraTens.
OcTopoxHo!  Pexywue anemeHTbl  npogormkalT
BpaLLaTbCA NOCNe OTKMIOYEHUSs ABUraTens.
OcrTeperaiitecb 00beKTOB, BblGpacbiBaeMbIx
pexywmmm  npucnocobnenusmu.  Yaanute mycop,
TAKOW Kak Mernkue KaMHu, T[paBuiA W  apyrue
NOCTOPOHHME NpeaMeThbl, U3 paboyeii 30HbI 4O Havana
paboTbl. MNpoBoAa wnW LUHYpbl MOTyT 3anyTatbCs B
pexyLmx aetansix.

Mepen  BbIMOMHEHWEM  criedyloWMX  onepauuin
OTKIIOYNTE YCTPOMCTBO U OTCOEAMHUTE ero OoT ceTun
nuTaHus:

e obcnyxuBaHune

ecnn ecTb O0nacHOCTb

e OcrtaBneHue usgenusa 6e3 npucmorpa

® 04MCTKa NPOAYKTa UNu ycTpaHeHve 3abusaHns

e 3ameHa npuHagnexHocTen

e [lpoBepka Ha HanmuyMe MOBpeXAEHU nocne
CTONKHOBEHUS C NpeaMeTamm

e [lpoBepka Ha HanuuMe MOBPEXAEHWUN, ecnu

n3genue HauyHeT HeobblYHO BUGPUPOBaTL
o BbINonHeHne TexHNYECKOro o6cnyxvBaHus
e CHUMas nessue
e YcTaHOBKa MonoTHa
He6onbluoe nessue, ycTaHOBNEHHOE MO 3aLUUTHBIM
npvicnocobneHnem, npegHasHaveHo Ans nogpesaHust
HOBOW YANWHEHHON CTPYHOW [0 HYXHOW ANMUHbI B

Pycckuin

uensix obecneyeHns ©GesonacHoW U ONTUMarbHOWN
npousBoauTensHoctn. OHO O4YeHb OCTpoe, He
npukacaiTecb K Hemy, OCOBEHHO npu O4YUCTKe
VHCTPYMeHTa.

m  Bcerga nposepsiiiTe yCTpOMCTBO Ha OTCYTCTBUE TPSA3N
B BEHTUMSLIMOHHBIX OTBEPCTUSIX.

m Yb6eauTecb, 4TO pexyllas Hacagka npaBuIlbHO
yCTaHOBIeEHa 1 HaeXXHo 3akpenseHa.

m [lpoBepbTe MPaBWUIIbHOCTb YCTAHOBKW W HaeXHOCTb
KpenneHus Bcex 3alWTHbIX YCTPOWCTB, oTpaxarenei
N pyYek.

m  /I3MeHeHMe KOHCTPYKUWMM U3Jenus He [0MycKaeTcs.
aKKyMynaTop HarpeBaeTcsi TOMbKO OT AUTENbHON U
HenpepbIBHOW paboTbl MHCTPYMEHTa.

m [AnA  3ameHbl  pexylen  CTPyHbl  WUCNOnb3ywTe
TONbKO OPUIMHanbHble CTPYHbl OT MNPOU3BOAUTENS.
Mcnonb3oBaHne OpyrMx  pexylmx Hacadok He
fonyckaeTcsi.

NMPABWUIIA BE30N (o] NMPU PABOTE C

KYCTOPE30OM

= [laHHble npaBuna, B AOMOMHEHWE K MPUBEAEHHbIM

@

Bbllle npaBunam, OTHOCATCA K UCMNONb30BaHUKO

MHCTPYMEHTa B peXuUMe KycTopesa.
Mpn yctaHoBKe W CHATUM ne3Bur paboTanite B
nepyaTkax Ansi HeGNaronpuSITHbIX YCIMOBUW, Tak Kak
ne3Busi O4EHb OCTpbIE.

He npukacaitecb K BpallaloleMycs pexyLliemy
MONOTHY U He MbITaiTeCb €ro OCTaHOBUTb.
[iBuxyLLeecst nesBve MOXET CTaTb NPUYNHON TSHKENIon
TpaBMbl. YnpaBneHue WHCTPYMEHTOM Heo6xoaumo
OCYLLECTBMSATL 06eVMM pykamMu [0 MOMHON OCTaHOBKM
nes3Bun.

3ameHsNTe NOBpexAeHHOe pexyliee nonoTHo. Beerga
npoBepsiTe NPaBUNbHOCTb YCTAHOBKW U HafeXHOCTb
KpenmneHusi pexyLiero MosioTHa nepea  Kaxablim
1Crnosb30BaHNeM.

Mcnonb3yinte Tonbko 3anacHoe nessue Tri-Arc™ ot
npoussoauTens. Kcnonb3oBaHne [pyrMx pexyLumx
Hacafok He JonyckaeTcs.

He cpesaiite MaTepuansl, AfIMHa KOTOPbIX NPeBbILLAET
1.25 cm (0.5 in.) B Anametpe.

BaLu kycTope3s ocHalleH nneveBbIM peMHeM. AKKypaTHO
oTperynupyinte pemeHb, 4Tobbl 6610 yao6Ho aepxaTtb
YCTPOWCTBO, U HAfleHbTE €ro C NPaBoi CTOPOHbI.
Haingnte mexaHu3m 6GbicTporo ocBoboxaeHus wu
onpobyiTe ero nepeg Hayanom WCMOMb30BaHUs
yctpoiicTBa. Ero  npaBunbHoe  uvcnonb3oBaHue
MOXeT NpPeaoTBPaTUTb Cepbe3Hble TpaBMbl B Cryyae
BO3HWKHOBEHUSI 4pe3BblyaniHoOi cuTyaumn. Hwukorga
He HocuTe ofexay NOBEepX PEeMHSt U HWKaKUM WHbIM
obpasoM He orpaHuWuMBanTe [OCTYM K MeXaHu3My
6bICTPOro 0cBOGOXAEHMS.

HapeBante 3awuTHOE YCTPOWCTBO Ha pexyliee
NONOTHO Nepef NoMeLLEHNEM YCTPONCTBA Ha XpaHEHNEe
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WU NpW TpaHcnopTupoBke. lepea ucnonb3oBaHueM
MHCTPYMEHTa BCeraa CHUMaiiTe 3aLuTHOe YCTPOCTBO.
Ecnu ero He CHATb, 3aLLUTHOE YCTPOWCTBO MOXET BbiTb
OTOpOLLEHO, KOrfa fie3Bue HauHeT BpaLlaThbCesl.
Cobniopanite  npefenbHyl  OCTOPOXHOCTb — Mpw
MCMONb30BaHUM  pexyllero ne3eBuss C  JaHHbIM
ycTpoiicTBOM. OTCKOK ~PEXYLUEro ne3Busi MOXeT
NpOU30MTM NPU €ro COMPUKOCHOBEHUM C KakuM-1MGO
He noppalowmmcs obpesaHulo npegmeToM. Takoe
COMPUKOCHOBEHWE MOXET TMpPMBECTU K BHe3arnHou
OCTaHOBKe BpalleHUs nes3Bust U OoTOpackiBaHUIO
MHCTpYMeHTa OT 3Toro mpensitcTBusi. OTAaya MoxeTt
okasaTbCsi AOCTATOYHO CUJIbHOW U MPUBECTU K MoTepe
KOHTpona Hag ycTpoicTBoM. OTCKOK pexyLuero
1e3BUA MOXKET MPOU3ONTY HEOXWO@HHO, ecrnu neasue
HaTankuBaeTcsi Ha MPEensTCTBMe, OCTaHaBNMBaeTCs
unu 3aepaeT. MofoGHas cUTyauusi MOXET BO3HUKHYTb
npy pabote Tam, rAe TPYAHO — paccMOTpeTb
nogpesaembiini MmaTepuan.

[Ona obnerdyeHnss noppesaHnss u  obecneyeHus
GesonacHocTM  noppesaiiTe  pacTeHus  cnpasa
HaneBo. B cryyae HeoXWOaHHOTO COMPUKOCHOBEHWS!
C KakuM-nubo npeamMeToM MMM CO CTBOMOM [Jepesa
3TO MOXET CBECTU K MUHUMYMYy OTAauy. YnpasreHue
MHCTPYMEHTOM BCerga ocyLlecTBranTe ABYMs pykamu.

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

OcTaHoBMTE u3fdenue, AalTe emy OCTbiTb nepen
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe Unu TpaHCMOPTUPOBKOIA.
OunctTe  YCTPOWCTBO ~ OT  BCEX  MOCTOPOHHUX
maTepuanoB. Ecnu ycTaHOBMEHO pexyluee MosioTHO,
ero Heo6XoAMMO 3aKpbITb NPeAoXpaHUTENeM Ne3Bus.
Mpy xpaHeHWn ycTpoWcTBa Bcerga OTKMOYanTe
ero OT CeTW NuTaHus W cmaTbiBaiTe ero kabenb.
XpaHuTe ero B MPOXMaAHOM, CyXOM, XOpOLIO
NpoOBETPYBAEMOM U HELOCTYNHOM Ansi AeTell MecTe.
He pepxute 6eH3onuny psgoM € KOPPO3UMAHBIMU
BELUeCTBamM1, TakMMU Kak cajoBble XUMWKaTbl Unn
pasmopaxvBatolias conb. He xpaHuTe Ha OTKpbITOM
BO3ayXe.

[ins  TpaHCMOPTUPOBKWM 3akpenuTe w3genve Tak,
4YTOObl OHO HEe MOrno nepeMeLaTtbcs WMNM ynacTb
BO u3bexaHne TpaBMUPOBaAHWS MepcoHana wunu
noBpeXaeHNst N3aenus.

TEXHWYECKOE OBCITY)>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

Wcnonb3ayiiTe  TONMbKO  OpUrMHanbHble  3anyactu,
akceccyapbl W Hacagku  OT  MPOU3BOAUTENS.
HeBblnonHeHne atoro TpeGoBaHWS MOXET MPUBECTU
K TpaBMme, K CHWKEHWIO MPOU3BOAUTENBHOCTU M K
aHHYNMPOBAHUIO rapaHTU.
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A OCTOPOXHO

Ob6cnyxuBaHne TpebyeT  4Ype3BblyaliHOW  3abOThbl
N 3HaHWS W [OIKHO OblTb  BbIMOSIHEHO — TOJBKO
KBaNUMULMPOBAHHLIM TEXHUKOM OBCnyxusanus. Ons
obcnyxvBaHUsa Mbl Npeanaraem, YTobbl Bbl BO3BPaTUNN
u3genuve BalleMy camomy 6rm3komy yrnosIHOMOYEHHOMY
ueHTpy  obcnyxuBauus  ana  pemoHta.  [pu
obcnyXvMBaHUM  UCNONb30BaTb  TOMbKO  WMAEHTUYHbIE
CMEHHble 4acTy.

m [epen npoBedeHVWEM TEXHUYECKOTO OBCNYXUBaHUS
UM OYUCTKU BBIKIIOUYUTE YCTPOWCTBO U W3BIEKUTE
aKKyMynsiTOPHbIA 6rok.

m Bbl  mMoxeTe Takke BbIMOMHWTL  Apyrue  BuAbl
PErynupoBkM U PEMOHTHble paboThbl, ONUCaHHbIE
B [JaHHOM pyKkoBoACTBe. [lo Bonpocy pemoHTa
obpallaiitecb B aBTOPU3VMPOBAHHbLIA  CEPBUCHBIN
LEHTP.

m [Ins 3aMeHbl CTPYHbI UCMONb3YNTE TONMBKO HEANOHOBYIO
CTPYHy, AYaMeTp KOTOPOWi BbIGUpaeTcsi B COOTBETCTBUM
C Tabnuuei TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUK HACTOSsILLEro
pYKOBOACTBA.

m [locrne yanuHeHWs  pexylien CTpyHbl  Bcerga
BO3BpallaiTe YCTPOMCTBO B 0Obl4HOe paboyee
NnonoXeHne nepeq, 3anyckom.

= [Mocne kaxaoro MCMonb3oBaHUA NpoTvpaiiTe nsgenve
MSArKOM CyxoW TkaHblo. B cnyvae nospexaeHus
kakon-nnbo pgetanu Heobxoaumo obpatutbcs B
aBTOPV30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP AMs BbIMOHEHUS
Hapnexatilero peMoHTa Unu 3ameHbl.

m [lpoBeputb Bce GONThbI, 3aABWKKWA, U BUHTbI, Yepe3
KOPOTKME WHTEepBarnbl, Ha HaAnexallylo MnoTHOCTb,
yTtobbl yOeauTbCs, YTO UM3Aenue HaxoguTcs B
6e3onacHom, paboyem CocTosHUN.

BYObTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[axe Korga nsgenune Mcnonb3yoT COrMacHO MHCTPYKLMAM,
HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO YCTPaHUTL dakTopbl pucka. Mpu
3KCMyaTaumy MOryT BO3HWKHYTb Criedylolue cutyauum,
KOTOpbIM ~ Monb3oBaTeNnb [OMMKEH y#aenaTb ocoboe
BHUMaHue, 4Tobbl n3bexaTb npobnem:

— TpaBwmbl, Bbi3biBaeMble BUbpaumen.

[epxuTe n3genvie TONbKO 3a NpeaHasHayYeHHble Ans

3TOro pyyku 1 cobniogarite pabounii pexum.

— [MoBpexaeHue cnyxa, Bbl3biBaeMoe BO3AeiCTBUEM

wyma.

Hocute ycTponcTBa 3awuTbl Criyxa U orpaHuunBamnTe

NPOAOIMKUTENBHOCTL LYMOBOTO BO3LENCTBYS.

— TpaBMbl, Bbi3biBaeMble OTIETaOLLMM MyCOPOM

Obs3aTenbHO HOCUTE YCTPOMCTBA A1 3aLUMThI rnas.

KoHTakT ¢ pexywmmn npucnocobnennsamu. Ybeautecsb,
YTO pexyLLye NPMCcnocobneHns 3aKpbITbl KPbILLKAMK, KOraa
n3penue He ucnonbayetcs. He gonyckanTe nonagaHus pyk
1 HOT B 30HY paboTbl pexyLLnx NprcrnocodneHui.



Mpu paboTe C KycTOpe3oM BbICOK PWUCK OTCKOKa.
KoHTponupyite WHCTPYMEHT ABYMSI pykamu, AepXacb
3a COOTBETCTBylOLIME pyyku. [pouuTante u crnepymnte
MNHCTPYKUMAM OaHHOTO PYKOBOACTBA, YTOObI CHU3UTb PUCK
OTCKOKa.

OnacHocTb napatwolwmx npeameToB: Bo Bpems obpesku
KyCTOB HOCUTE 3aLUMTHYIO KacKy, ecrniv eCTb pUCK NaaeHus
npeameToB.

CHWXEHUE PUCKA

CoobLanock, 4ToBMOPaLMA PYYHbIXNEKTPOUHCTPYMEHTOB

y OTAEMbHbIX NUL, MOXeT CrnocobCcTBOBaTb COCTOSIHUIO,

KOTOpoe HasbiBaeTcsi cuHapom PeiiHo. K cumntomam

MOryT OTHOCWUTLCS MOKarnblBaHve, OHEMeHNe 1 nobenexHne

nanbueB (kak npu nepeoxnaxgeHun). Cuutalot, 4TO

HacrneacTBeHHble (PaKTOPbl, OXMaXAeHWe W BNaXHOCTb,

aveTta, KypeHue W MpaKkTUYeCcKUn OnbIT CrnocobCTByOT

pasBUTMIO 3TUX CMMMITOMOB. Hwke npuBOAATCA Mepbl,

KOTOpble MOXeT MPUHATb OMnepaTop ANS  CHYDKEHUS

BO3JeNcTBMSA BUbpauum:

m OpeBantecb Tennmee B XxomnogHyto norogy. [lpu
aKcnnyaTauuMyM usgenus HocuTe nep4vaTtkn, 4YTobbl
COXpaHWUTb PYKM U 3anacTbs B Tenne. Cuutaercs, 4To
XofnodHas noroga SBMNSETCA OCHOBHbLIM hakTopoMm,
Crnoco6CTBYIOLWLMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiiHo
(Raynaud’s Syndrome).

= [Nocne kaxpgoro aTana paboTbl BbIMOMHUTE yNpaXHEHUS!
ANS ycuneHns KpoBoobpalleHus.

= Yawe penainite nepepbiBbl B pabote. CokpaTtute
ONMUTENbHOCTb  eXedHeBHOro  npebbiBaHust  Ha

OTKPBLITOM BO3yXeE.
Mpy NOSBNEHUM KaKUX-NMBO M3 yKasaHHbIX CUMNTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy U 06paTUTECH MO UX MOBOAY
K Bpavy.

A OCTOPOXHO
Criwkom npoaormknTeribHoe NCnosb3oBaHue
WHCTPYMEHTa MOXeT npuBecTu K TpaBMme. |_|pl4

MCMOb30BaHWUM VHCTPYMEHTA B TEYeHWe ANWUTENbHOro
BPEMEHW [enanTe perynsipHble nepepbiBbl.

MU3YYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 154.

BepxHui wtok

PykosiTka BenocunegHoro Tuna
Beikntovatens BKIT/BbIKI
KypkoBbIf Bblknto4aTenb
MydpTa Bana

HwxHun Ban

OtpaxaTenb Tpasbl
Jle3Bve ansa oTpesaHus
CTPYHbI

9. Pexywas ctpyHa

. YpapHas ronoska

11. Kpblwka wnynbk1

. lWnynbka

. OTtBepcTue

ONoOGORWN =

Pycckuin

12. Kypok 6rnokunpoBkm

. Kypok ans perynmpoBku ckopocTu

. NepepHsas pyyka

. MpepoxpaHuTenbHbIA Konnak Anst pexyLLero
yCTpoiicTBa

. Pexxywee nonotHo Tri-Arc

. 3alwmTHOoe YCTPOMCTBO pexyLlero nonoTHa

. AkkymynsiTop

. KHonka dmkcaTtopa 6atapeu

. Kabenb 3apsigHoro yctpoicTea

23. 3apsigHoe yCcTpOMCTBO

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

BHumaHue

BHumaTenbHO npoynTanTte Bce
VHCTPYKUMW Nepea Ha4arnom pabotbl
C NpogykToM, cobntogaiite Bce
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKUMK Mo
6e3onacHoCTy.

HocwuTe ycTpoiicTBa 3alyuThl 3peHust 1
crnyxa, a Takke 3aLLUTHYI0 Kacky.

Mpw paboTe ¢ AaHHbIM U3genMem
HafleBaiiTe HECKOSb3SALLYIO 3aLUMTHYO
06yBb.

HapeBanTte Heckonb3siLye nepyaTki
ansa paboTbl B TAXKEMNbIX YCIOBUSIX.

He nogBepraiite UHCTPYMEHT
BO3[ENCTBMIO AOXKAA N HE UCNONb3yNTe
B YCIOBUSIX NOBbILLIEHHOW BIAXKHOCTU.

[laHHoe u3nenue He npegHasHayYeHo
[51S MCMOSb30BaHUs 3a3yBGpeHHOro
nessusi.

HanpaBneHue n makcumansHas
CKOPOCTb BpaLLEHUs Bana Ans
pexyLLero npucnocobneHms.

TSAHYTb:
3alenka 6bICTPOro oTCoeanHEHUS!

ER@@Q0600 QDb

MoMHMTe 06 onacHOCTU, KOTOPYH
npeacrasnsitoT coboit oTbpackiBaemble
YCTPOMCTBOM UNW BbifNeTatoLme
u3-nof Hero npeamMeTbl. flepxute
HabnwogaTtenen Ha 6esonacHom
pacCcTosHUM Janeko oT U3nenus.

[MomHuTE 06 onacHocTu, KOTOpPYHO
npeacraensoT cobon otbpackiBaemMble
YCTPOWCTBOM WK BbineTatowme n3-nog
Hero npeameTbl. He gonyckawnTte
NPUGIIKEHNSI MOCTOPOHHKX L,
0CcobeHHO aeTen 1 AoMalLHNX
XXMBOTHbIX K paboyeii 3oHe 6nmxe Yem
Ha 15 m 73
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[epxwuTe cBOM pyku nogasbiue oT
pexXyLLEi ronoBKu.

OTckok pexyLiero nes3smsa MoxeTt
NPON3ONTN HEOXKNAAHHO.

Hox Tri-Arc nogxoauT K AaHHOMY
M30enunio 1 MOXET UCNOoNb30BaTbCs AN
Pe3Kkn MArkMX AepeBbEB Y BUHOrPaAHON
no3bl

OtpaboTaHHas anekTpoTexHnyeckas
NpOoAYKLMSt JOMKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOAAMM.
YTunuaunpyinte, ecnu umeetcs
crneuunanbHoe TexHu4eckoe
obopyaosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN NPOKOHCYNBTUPYTECH
C MEeCTHbIM OpraHoM BRacT unu
npeanpusiTuemM po3HUYHOW TOProBIn.

HacTosiLmn NHCTPYMEHT oTBeYaeT BCeM
odmumanbHbIM cTaHgapTam ctpaHbl EC,
B KOTOPOW OH Bbin NpUOGPEeTEH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA
Ceptudmkar CootBeTcTBUSA

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04154
Cpok gencteus CepTudukara
Coortsetctaus Mo 11.08.2020
Hekommepyeckasi opraHusaLmst
YupexageHve

cepTuduKaLmn 1 3KcnepTUsbl
«CepTake»

109044 P®, ropoa Mocksa, 3-1
KpyTuukunn

nepeynok, aom 11

YKpauHCKWI 3HaK cTaHgaapTusaumm

[apaHTUpoBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOMN
MOLLIHOCTM Anst KycTopesa

[apaHTUpoBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOMN
MOLLHOCTM Anst TpMMmepa

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOACTBE.
|
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MopkntoyeHre k ceTeBow po3eTke

Pycckun

OTCOeanHEHNE OT CETEBOM PO3ETKM

[leTanu unu npuHaanexHocTy,
npvioGpeTaemMble OTAENbHO

m MpumevaHne
CriepyloliMe  cCurHamnbHble — crioBa WM 3HauyeHus
npeaHasHayeHbl, 4YTOObl OOBACHUTL YPOBHU  pucKa,
CBSA3@HHOrO C 3TUM U3fenuem.
/\ ONACHO

Yka3blBaeT Hen3BEexHO OMacHylo cUTyauuio, koTopasi,
ecnum He u3bexarb, KOHYATCA CMepTerlbHbIM  UMu
cepbesHbIM YLLIEepPGOM.

/\ OCTOPOXHO
YKkasbiBaeT noTeHunanbHO ornacHyr cutyauuto,
KOTOpad, ecnu He M366)KaTb, MOXET KOH4YaTbCHA
CcMepTeribHbIM UM Cepbe3HbIM yu.|ep60M.

/\ NPEOOCTEPEXEHVE
YKkasbiBaeT noTeHunanbHoO ornacHyto cutyauuto,

KoTOpasi, ecnv He U3GexaTb, MOXET KOHYaTLCS MarbiM
WU YMEHbLLEHHbIM yLiep6OM.

NPEOOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsietca 6e3 npegynpexaatoLLero 3Haka

YkasblBaeT Ha CuUTyauuro, KoTopasa MOXeT NpuUBecTU K
noBpeXaeHuto nmyLLecTsa.



®

Pycckuin

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve W nobble
MexaHu4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYCKaeTCsi UCMONb30BaHue
6Oro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3axuMa
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xo0aMmo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0MMo XpaHuTb BAANM OT UCTOYHVKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTyp U BO3OENCTBUS CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoammo msberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AomnyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenus:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnsaet 5 neT.

He pekomeHayeTcs k aKkcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBneHusi 6e3 npeaBapuUTENbHON
NpoBepKY.

[ata wusrotoBneHus (ko4 [Jathbl)
MOBEPXHOCTY KOopryca U3aenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoBneHus
W17 — Heensi U3rotToeneHus

OnpegenuTb MecsiL, M3rOTOBINEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHON Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsy |fAiHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pL | OkTAGpL |HoA6pk | dekabpb| Top
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 " 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
20:0 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
75
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W przypadku tej bezprzewodowej wykaszarki do krzakéwr

podkaszarki do trawy zwrécono szczegdlng uwage na

zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz

n

iezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Opisywana podkaszarka strunowa/przycinarka do krzewoéw

p
d

rzeznaczona jest do stosowania wylgcznie przez osoby
oroste, ktére zapoznaly sie z instrukcjami i ostrzezeniami

zawartymi w niniejszym dokumencie oraz zrozumiaty
je, a takze moga by¢ uwazane za odpowiedzialne za
swoje postepowanie. Produkt jest przeznaczony do

u

zytku wylacznie na zewnagtrz pomieszczen w dobrze

wentylowanym miejscu. Ze wzgleddéw bezpieczenstwa

p

rodukt nalezy obstugiwa¢ dwiema rekami.

Wyposazony w gtowice podkaszarki zytkowej (wraz

z

odpowiednig ostong) produkt przeznaczony jest do

koszenia dtugiej trawy, niezdrewniatych chwastéw oraz

p
T

odobnej roslinnosci przy gruncie. Po zatozeniu noza
ri-Arc™ (wraz z odpowiednig ostong) narzedzie mozna

wykorzystywaé réwniez do przycinania zywoptotu.
Ptaszczyzna ciecia powinna by¢ jak najbardziej rownolegta

d
d

p
d

o powierzchni gruntu. Urzadzenia nie nalezy uzywac
o docinania zywoptotow, krzewdéw lub innych roslin w
rzypadkach, gdy ptaszczyzna koszenia nie jest réwnolegta
o ptaszczyzny gruntu.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania tego urzgdzenia nalezy przestrzegaé
odpowiednich zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnic
bezpieczenstwo sobie i osobom postronnym, przed
przystagpieniem do uzytkowania urzgdzenia nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcja. Niniejszg instrukcje
nalezy przechowywaé¢ w bezpiecznym miejscu do
pozniejszego uzytku.

A OSTRZEZENIE

Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolnos$ciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych. Nie powinno
sie pozwala¢ dzieciom na zabawy z tym urzgdzeniem.

SZKOLENIE

Nie wolno zezwalac¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na obstuge
tego produktu.

Przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje. Nalezy
zapoznac sie z przyrzadami sterowania oraz zasadami
prawidtowej obstugi produktu.

Trzymac osoby postronne, dzieci i zwierzeta z dala od
miejsca koszenia. Jesli na obszarze znajduje sig inna
osoba, nalezy zatrzymac produkt.

Nie wolno obstugiwaé produktu w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wplywem alkoholu, $rodkéw

76

odurzajgcych lub lekarstw.

= Produkt nalezy uzywaé wytacznie do koszenia trawy
i matych chwastéw. Nie uzywa¢ do zadnych innych
celow.

m Nalezy pamieta¢, ze operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za spowodowanie wypadku lub
zagrozenia bezpieczenstwa osob i mienia.

PRZYGOTOWANIE

= Nalezy nosi¢ petne zabezpieczenie oczu i uszu podczas
obstugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie
wystepuje ryzyko spadajgcych przedmiotéw, nalezy
nosic kask.

= Srodki ochrony stuchu mogg ogranicza¢ zdolno$é
operatora do ustyszenia dziekéw ostrzegawczych.

= Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na potencjalne
zagrozenia na obszarze pracy.

m Zatozy¢ grube, diugie spodnie, wysokie buty i rekawice.
Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania, kroétkich spodenek,
bizuterii oraz nie chodzi¢ boso.

m Diugie wlosy nalezy zwigza¢, aby znajdowaty sie
powyzej ramion i aby nie zostaty pochwycone przez
maszyne.

m  Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
sprawdzi¢, czy zadna czg$¢ nie jest uszkodzona.
Uszkodzony przetgcznik lub inna uszkodzona lub
zuzyta czg$¢ musza by¢ odpowiednio naprawione lub
wymienione przez autoryzowany punkt serwisowy.

n Nalezy upewni¢ sie, ze gtowica tngca jest prawidtowo
zainstalowana i dobrze zamocowana.

= Nigdy nie wolno uzywac produktu, jesli jakakolwiek
ostona, deflektor lub uchwyt nie sg prawidtowo i dobrze
zamocowane.

= Nalezy uwzgledni¢ warunki otoczenia, w ktérym maja
by¢ wykonywane prace. Na miejscu pracy nie mogg
znajdowac sie druty, przewody, patyki, kamienie ani
gruz, poniewaz w przypadku uderzenia przez néz moga
zosta¢ odrzucone.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Zapoznaj sie ze wszystkimi zasadami
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie si¢
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac¢ porazenie
pradem, pozar oraz/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc sie do nich
odnie$¢ w pozniejszym czasie. Termin “elektronarzedzia”
stosowany w przedstawionych tu zasadach bezpieczenstwa
odnosi sie zaréwno do urzadzen zasilanych z sieci
energetycznej (przewodowych) jak i urzadzen zasilanych
z akumulatora (bezprzewodowych).

@
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OTOCZENIE ROBOCZE

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone Iub
niewystarczajgco o$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

Nie wolno uruchamiaé urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne mogg wytwarzaé iskry, ktére
moga by¢ przyczyna zaptonu pytéw lub opardw.
Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywac¢ osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrécenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza pasowacé
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Unikac kontaktu ciataz powierzchniamiuziemionymi
lub podtaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chlodnicze. Kontakt ciata z
masg lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywaé przewodu zasilania do przenoszenia,
ciagniecia urzadzenia lub jego odlaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymaé z
dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych elementéw. Uszkodzony lub zaplgtany
przewod elektryczny zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedluzacze muszg by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli nie mozna unikngé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Zachowywac¢ skupienie, uwaznie obserwowac
wykonywane czynnosci, stosowa¢ zasady
zdrowego rozsadku podczas obstugi urzadzenia.
Nie uzywa¢ urzadzen elektrycznych w stanie

zmeczenia lub bedac pod wpltywem lekéw, alkoholu
lub sSrodkéw odurzajacych. Moment nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzia moze by¢ przyczyng
powaznego zranienia.

m Stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkéw
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

»  Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podtaczeniem do zasilania/
zatozeniem akumulatora lub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wylaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do urzadzenia,
w ktorym wytgcznik znajduje sig¢ w potozeniu wigczonym
grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wiaczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

= Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywa¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Trzymaé
wlosy, ubranie i okulary z dala od ruchomych
elementéw. Mogg by¢ one wciggnigte przez ruchome
czesci urzadzenia.

m Jesli uzywane urzadzenie posiada przytacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywac¢ w
odpowiedni sposéb. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-

TRYCZNYCH

n Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywac¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac.
Najlepsze efekty pracy, przy zachowaniu petnego
bezpieczenstwa, zapewni uzywanie urzadzen w
zakresie parametréw znamionowych i stosownie do ich
przeznaczenia.

m Nie uzywaé¢ tego urzadzenia, jesli wytacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

m Przed przystgpieniem do regulacji, wymiany
akcesoriéow lub przed odlozeniem elektronarzedzia
w miejsce przechowywania nalezy wyja¢ wtyczke
z gniazda sieciowego lub wyjaé akumulator. Tego
rodzaju $rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszy¢
ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.

= Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ poza
zasiggiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
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na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga by¢
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Urzadzenia elektryczne wymagaja konserwacji.
Nalezy sprawdza¢ wyroéwnanie elementéw
ruchomych, sprawdzaé, czy nie ma jakichkolwiek
uszkodzen, uwzglednia¢é  wszelkie  aspekty
majace wplyw na bezpieczng prace urzadzenia.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen, oddac¢
urzadzenie do naprawy. Wiele wypadkéw
spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewtasciwym stanie technicznym.

Elementy tnace musza by¢é ostre i czyste.
Odpowiednio  ostre  krawedzie tngce ufatwig
prowadzenie urzadzenia i sg bardziej odporne na
uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywa¢ zgodnie z dotaczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposoéb
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé¢ wylacznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
tadowania akumulatora innego typu.

Uzywac¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do
tych urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze
sie ze zwiekszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.
Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W przypadku niewtasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym pltynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwréci¢ sig o
pomoc do lekarza.

Plyn wyciekajacy z akumulatora moze powodowaé
podraznienia i oparzenia.

KONSERWACJA

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem

identycznych  cze$ci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.
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A OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy stosowa¢ metod cigcia lub rodzajow
osprzetu tngcego, ktére nie zostaty wyszczegolnione
przez firme Ryobi w niniejszej instrukcji. Dotyczy to
réwniez stosowania metalowych tancuchow obrotowych
i zamocowanych luzno ostrzy. Wiadomo, ze tego rodzaju
osprzet czesto peka w trakcie uzytkowania, co stwarza
wysokie ryzyko powaznego urazu u operatora oraz oséb
przebywajgcych w poblizu.

A OSTRZEZENIE

Sprawdzenie po upuszczeniu lub innych uderzeniach:
Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazda uszkodzong cze$é nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
OBSLUGI PODKASZARKI

s W

niektérych  regionach  obowigzujg  przepisy
ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
temat mozna uzyskac¢ w lokalnych urzedach.

Nie wolno zezwala¢ ani dzieciom, ani osobom dorostym
nie zaznajomionym z tym podrecznikiem na obstuge
tego produktu.

Produkt nalezy uzywac przy $wietle dziennym lub przy
dobrym oswietleniu sztucznym.

Unika¢ uzywania urzgdzenia do mokrej trawy.
Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do tytu.
Stac¢ stabilnie, zachowujgc rownowage. Nie siega¢ zbyt
daleko. Sieganie zbyt daleko grozi utratg réwnowagi.
Na zboczach nalezy zawsze sta¢ w sposob pewny.
Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Nie uzywac kosiarki, jesli wystepuje ryzyko wytadowan
atmosferycznych.

Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu lub
wody. Woda dostajgca sie do urzadzenia stwarza
zagrozenie porazenia pradem.

Osoby postronne, dzieci i zwierzgta musza znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej 15 metrow od miejsca
pracy. Jesli na obszarze znajduje sie inna osoba,
nalezy zatrzymaé produkt.

Gtowica tngca musi znajdowac sig ponizej linii pasa.
Nie uzywaé produktu z uszkodzonymi ostonami lub bez
zatozonych oston.

Nie wolno zastepowac zytki linkg metalowa.

Trzymac dionie i stopy z dala od elementéw tngcych
przez caly czas pracy, a szczegdlnie podczas
uruchamiania silnika.

Uwaga: ostrza nadal obracajg si¢ po wytgczeniu silnika.
Nalezy zwréci¢ uwage na obiekty odrzucane przez
elementy tngce. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
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usung¢ mate kamienie, gruz oraz inne obce obiekty

z miejsca pracy. Druty lub sznurki mogg zosta¢

pochwycone przez przyrzad tnacy.

Whytaczy¢é zasilanie i wyja¢é wtyczke z gniazda

sieciowego przed nastepujgcymi czynnosciami:

e serwisowanie

e pozostawianie produktu bez nadzoru

e czyszczenie produktu lub usuwanie zablokowanego
obiektu

e wymiana akcesoriow

e kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu

e kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt
wpada w nietypowe drgania

e konserwacja

e Demontaz noza

e Montaz noza

Mate ostrze zamocowane na ostonie do koszenia

umozliwia docinanie $wiezo rozwinietej zytki na

odpowiedniej dtugosci w celu zapewnienia optymalnej

pracy. Jest ono bardzo ostre. Nie nalezy dotykaé¢ go

szczegolnie podczas czyszczenia narzedzia.

Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie

wolnym od zanieczyszczen.

Nalezy upewni¢ sie, ze gtowica tnaca jest prawidtowo

zainstalowana i dobrze zamocowana.

Upewni¢ sie, ze wszystkie elementy zabezpieczajace,

ostony i uchwyty sa prawidlowo i bezpiecznie

zamocowane.

Nie modyfikowa¢ produktu w jakikolwiek sposob.

akumulator zagrzewa sie jedynie w wypadku

przedtuzonego uzywania narzedzia.

Nalezy stosowac wylgcznie zytke tngca producenta.

Nie uzywaj zadnych innych akcesoriéw tngcych.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE PRAC
Z PRZYCINARKA DO ZYWOPLOTU

Oprdécz powyzszych zasad w trakcie uzywania produktu
jako przycinarki do zywoptotu obowigzujg ponizsze
dodatkowe zalecenia.

W trakcie zaktadania i zdejmowania nozy/tarcz nalezy
nosi¢ wytrzymate rekawice, poniewaz majg one ostre
krawedzie.

Nie wolno prébowac¢ dotyka¢ ani
obracajgcego sie ostrza.

Kontakt z nozem/tarczg w ruchu moze spowodowac
powazny uraz. Nalezy utrzymywaé odpowiednig
kontrole nad narzedziem, trzymajac je obydwiema
rekami do momentu catkowitego wyhamowaniu
obrotéw nozaltarczy.

Uszkodzone ostrze nalezy niezwlocznie wymienié.
Przed kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze ostrze
jest prawidtowo zatozone i bezpiecznie zamocowane.

zatrzymywac

Nalezy stosowaé¢ wytgcznie zamienne ostrze Tri-Arc™
producenta. Nie uzywaj zadnych innych akcesoriow
tngcych.

Nigdy nie wolno cigé materiatu o $rednicy powyzej 1.25
cm (0.5in.).

Przycinarka do zywopfotu wyposazona jest w uprzaz.
Nalezy starannie dopasowac¢ uprzaz, aby umozliwiata
ona komfortowe trzymanie maszyny oraz aby zwisata
z prawej strony.

Nalezy sprawdzi¢, w jaki sposéb nalezy obstugiwac

mechanizm szybkiego zwalniania i przeéwiczy¢
uzywanie go przed uruchomieniem maszyny.
Prawidtowe uzycie moze zapobiec powaznym

obrazeniom ciata w razie nagtej sytuacji. Nigdy nie
nalezy zaktada¢ dodatkowej odziezy na uprzaz,
poniewaz spowodowatoby to ograniczenie dostgpu do
mechanizmu szybkiego zwalniania.

Do przechowywania lub transportu na ostrze nalezy
zaktada¢ ostong. Przed uruchomieniem urzgdzenia
nalezy zdjg¢ ostong ostrza. Jesli nie zostanie zdjeta,
ostona ostrza moze zosta¢ odrzucona z duzg sitg gdy
ostrze zacznie pracowac.

Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢ w przypadku
uzywania produktu z ostrzem. Jesli obracajgce sie
ostrze zetknie sie z przedmiotem, ktérego nie moze
przecigé, moze dojs¢ do odskoczenia ostrza. Takie
zetknigcie moze spowodowacé catkowite zablokowanie
ostrza i nastepnie gwattowne ,odrzucenie” kosiarki.
Reakcja moze by¢ na tyle gwattowna, ze grozi utratg
kontroli nad urzadzeniem. Zjawisko odrzutu moze
wystgpi¢ bez ostrzezenia w przypadku zesliznigcia
sig, zablokowania, Ilub zakleszczenia ostrza.
Prawdopodobienstwo takiego zdarzenia wzrasta, gdy
ciety materiat nie jest dobrze widoczny.

Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo ciecia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sig od prawej do lewej strony.
W przypadku kontaktu z nieoczekiwanym obiektem
lub zdrewniatymi fodygami moze go zminimalizowac¢
zjawisko odskoczenia ostrza. Do obstugi tego
urzadzenia nalezy przez caty czas uzywac obydwu rak.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go i odczeka¢, az ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Jezeli
zamontowano no6z, ostoni¢ go ochraniaczem.

Przed odtozeniem urzadzenia w miejsce
przechowywania, nalezy je odigczy¢ od zasilania i
zwing¢ przewod zasilajgcy. Nalezy przechowywaé
urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktdére jest niedostgpne dla
dzieci. Nie chowaijcie jej w poblizu czynnikéw zrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajgce. Nie przechowywac na zewnatrz.

W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczyé
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
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Kontakt z ostrzem. Gdy produkt nie jest uzywany, nalezy
zaktada¢ ostone ostrza. Nigdy nie zbliza¢ rak i nég w
poblize ostrzy.

W trakcie uzywania przycinarki do krzewéw moze doj$é
do odrzutu urzadzenia. Nalezy zapewni¢ odpowiednig
kontrole nad narzedziem, trzymajgc wyznaczone uchwyty
obydwiema dtorimi. Nalezy zapozna¢ sig ze wskazéwkami
zamieszczonymi w niniejszej instrukcji i stosowac¢ sig do
nich, aby ograniczy¢ ryzyko odrzutu.

Nalezy uwaza¢ na spadajgce obiekty: Podczas wycinania
krzewdw nalezy nosi¢ kask ochronny, jesli wystepuje
ryzyko spadajgcych obiektow.

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane sg przypadki wywotania u niektérych oséb objawu
Raynauda  spowodowanego  wibracjami  produktu.

dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne czg$ci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i
wiedzy. Moze by¢ wykonywane wylgcznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy. W celu naprawy
zaleca si odda kosiark do najbli szego autoryzowanego

punktu serwisowego. Do napraw uzywac wytgcznie
identycznych zamiennikéw.

Przed przystapieniem do konserwacji lub czyszczenia
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie i wyjg¢ akumulator.
Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obstugi. W przypadku innych
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ypowe objawy to mrowienie, dretwienie i blednigcie
alcow, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie
imna. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
a dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw
przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych
bjawéw. Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjgc
perator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

. A m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego

gigﬁt\:’m Qearl\iizsyowsylxntaktowac sie autoryzowanym ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas

; o i . . obstugi produktu nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i

= Do wymiany nalezy stosowaC wylacznie nylonowej nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, Ze niskie temperatury
cgg{ej 2yIk1 o $rednicy podanej w tabeli specyfikacji w sg gléwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

tej instrukgji. = Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia

Po wyciggnigciu nowej zytki tnacej, zawsze przed
wigczeniem urzgdzenia nalezy ustawi¢ je w normalnym
potozeniu roboczym.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt migkka,
suchg szmatkg. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $ruby sg dobrze dokrgcone, aby upewni¢ sig,
ze produkt jest w bezpiecznym stanie.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpi¢

poprawiajace krazenie krwi..
Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

(o]

bjawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢
szczegdlng uwage na ponizsze punkty: Patrz str. 154.
— Urazy ciata spowodowane przez wibracje. 1. Gorny wat
Nalezy trzymaé produkt za odpowiednie uchwyty oraz 2. Uchwyt rowerowy
stosowac sig do zalecen dotyczacych czasu pracy i 3. Wytgcznik WLACZENIE/WYLACZENIE
narazenia. 4. Przycisk uruchamiajacy
—  Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na 9 Pofgczenie watu
hatas. 6. Dolny watek
Nalezy nosi¢ érodki ochrony uszu oraz ograniczyé /- Deflektortrawy
poziom narazenia. 8 O_s?rze. do_ przycinania zytki
. . 9. Linia ciecia
— Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami 10. Glowica odbojnikowa

Stosowac przez caty czas $rodki ochrony oczu.
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11. Ostona szpuli

12. Szpula
13. Przelotka

14. Spust blokady

15. Spust regulacji predkosci
16. Przedni uchwyt

17. Ostona ostrza

18. Ostrze Tri-Arc

19. Ochraniacz ostrza

20. Akumulator

21. Przycisk zatrzasku akumulatora
22. Przewod tadowarki

23. tadowarka

SYMBOLE PRODUKTU
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Alarm bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie
instrukcje przed rozpoczeciem obstugi
produktu oraz przestrzega¢ wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowac $rodki ochrony oczu, uszu i
gtowy.

Podczas korzystania z tego
produktu nalezy zaktada¢ wysokie,
antyposlizgowe obuwie ochronne.

Zaktadac¢ antyposlizgowe, grube
rekawice ochronne.

Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywa¢ w miejscach o
duzej wilgotnosci.

Produkt nie jest przeznaczone do
zaktadania tarcz zebatych.

Kierunek obrotéw i maksymalna
predko$¢ obrotowa watu napedowego
przystawki tnace;j.

Ciagniecie:
Wypust szybkoztgcza

Uwaga na odrzucane przedmioty. Osoby
postronne nalezy utrzymywac w
bezpiecznej odlegtosci od produktu.

Uwaga na odrzucane przedmioty.
Wszystkie osoby postronne, a
szczegolnie dzieci i zwierzeta, muszg
znajdowac si¢ w odlegtosci przynajmniej
15 metréw od miejsca pracy.

Nie zbliza¢ rgk do ostrza tngcego.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalaja
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem

tego narzedzia.

Zwraca¢ uwage na ciag tarczy tnace;.

N6z Tri-Arc moze byé stosowany z
tym produktem i nadaje sie do cigcia
niezdrewniatych chwastéw oraz
winorosli.

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o witasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich
norm reglamentacii kraju UE, w ktérym
byto ono zakupione.

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Gwarantowany poziom natezenia
dzwieku dla przycinarki do krzewow

Maksymalny poziom natezenia hatasu
wynosi 82 dB.

Podtaczyé do gniazda zasilania

Odtaczy¢ z gniazda zasilania

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Objasnienie
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/\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowac¢ $mier¢ lub powazne zranienie, jezeli sie
nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/N UWAGA
Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze
spowodowaé mniejsze lub bardziej powazne zranienie,
jezeli sig nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

UWAGA
Bez symbolu ostrzezenia
Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem mienia.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

n

avrhu vaseho bezdratového kfovinofezu a sekacky.

ZAMYSLENE POUZITi

Strunovou

d
a

sekacku/kfovinofez smi  pouzivat pouze
ospélé osoby, které si pfecetly a fadné pochopily pokyny
upozornéni v tomto navodu, a mohou byt povazovany

za zodpovédné za své ciny. Tento vyrobek je uren

p
z

ouze pro venkovni pouzivani v dobfe vétrané oblasti.
bezpecnostnich divodli je nutné s produktem fFadné

manipulovat obéma rukama.

Produkt vybaveny zastfihavaci

p
d

strunovou hlavou (a
Fislusnym krytem) je vhodny k seéeni vysoké travy,
uzinatého plevele a podobné vegetace v Urovni nebo

taktka v urovni zemé. Je-li produkt vybaven cepeli Tri-
Arc™ (a pfisluSnym chrani¢em), Ize jej pouzit také jako
kfovinofez.

Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné s plochou
zemé. Vyrobek se nesmi pouzivat pro stfihani ¢i upravu
zivého plotu, kefl nebo jiné vegetace, kde rovina fezu neni
rovnobézné s plochou zemé.

A VAROVANI

Pfi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny bezpecénostni
predpisy. Pro vasi vlastni bezpecnost i bezpeénost
kolemjdoucich si prectéte tento navod k obsluze. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouZiti.

A VAROVANI

Tento nastroj neni uréen pro pouzivani osobami, véetné
déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo mentalni
schopnosti snizeny. Déti je tfeba kontrolovat, aby se
zajistilo, Ze si nebudou hrat s pfistrojem.

Z

ASKOLENI

Nenechejte déti nebo osoby nesezndmené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem.

Navod si peclivé prectéte. Seznamte se vSemi
ovladanimi a fadnym pouzivanim vyrobku.

Pfi  vyzinani udrzujte pracovni prostor bez
kolemstojicich osob, déti a zvifat. Zastavte vyrobek,
pokud nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.
Vyrobek nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léku.

Vyrobek pouzijte pouze k sekani travy a mensiho
plevele. Pfistroj nepouzivejte ji k jinym acelum.
Uzivatel nebo obsluha tohoto zahradnického nastroje je
zodpovédna za nehody nebo nebezpedi zplisobena na
jiné osobé nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpeci padu predméta.

Ochrana sluchu mGze omezit schopnost obsluhy slySet
varovné signaly.

Vénuijte zvlastni pozornost na potencialnim nebezpe¢im
kolem a uvnitf pracovni plochy.

Noste silné dlouhé kalhoty, boty a rukavice. Nenoste
volné odévy, kratké kalhoty, jakékoli Sperky; nebudte
pfi praci bosi.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly
zaplést do pohyblivych ¢asti.

Pfed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
mozné poskozeni dild. Pokud je spina¢ nebo néjaka
Cast poskozena ¢i opotfebovana, musi se fadné opravit
nebo vyménit povéfenym servisnim stfediskem.
Zkontrolujte, zda je sekaci doplnék Fadné nainstalovan
a bezpecéné upevnén.

Nikdy vyrobek neprovozujte, dokud nejsou vSechny
chranice, vodici plechy a rukojeté fadné a bezpecné
pripojeny.

Berte ohled na prostfedi, ve kterém pracujete. Z
pracovni oblasti odstranujte draty, kameny a pfedméty,
které po styku s nastrojem mohou byt odmrstény.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI

A VAROVANI

Prectéte si vSechny pokyny a bezpeénostni
varovani. Opomenuti dodrZzovani varovani a pokynu
uvedenych niZze mlze zpUsobit Uraz elektfinou pozar a/
nebo vazna poranéni osob.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k nim
mohli v budoucnosti vratit. Pojem ,elektricky pohanény

n
n

astroj“ ve varovani poukazuje na va$ nastroj, ktery je
apajen pomoci napajeciho kabelu z elektrické sité (s

kabelem) nebo z baterie (bez pfivodniho kabelu).

PRACOVNIi PROSTREDI

Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napriklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

@

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
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nebezpeci elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte tento pfistroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soué¢asti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. PouZziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpedi
elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpedi
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST
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Budte ve stiehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéka. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muaze
zpUsobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranna vybava jako respirator,
protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu pouzita pro pfislusné podminky snizuje osobni
poranéni.

Zabraiite nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pfipojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pfipravou nebo
nesenim nastroje. NoSeni elektrického nastroje s
va$im prstem na spinaci nebo se zapojenou zastr¢kou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.
Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kili¢
nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muze zpusobit
poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
lepSi ovladani pohanéného nastroje v neocekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
$perky. Udrzujte svoje vlasy, odév a rukavice mimo
pohybujici se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny do pohyblivych dild.

Pokud jsou zafizeni vybavena pfipojkou pro
odsavani prachu a sbérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu muize snizit
nebezpecdi souvisejici s prachem.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpelnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina¢ nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovliadan spinacem,
je nebezpecny a musi byt opraven.

Odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo
bateriovy modul dfive, nez provedete jakakoliv
nastaveni, vyménu pfisluSenstvi nebo nez
elektricky nastroj ulozite. Také bezpecnostni
preventivni opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi
elektrického nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatelQ.

Udrzujte elektrické nastroje. Kontrolujte vychyleni
nebo zasekavani pohyblivych dilii, rozbité casti
a kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit
funkci elektricky pohanénych nastroji. Zjisti-li se
poskozeni, musi se elektricky pohanény nastroj
pred pouzitim opravit. Mnoho Urazll je zpUsobeno
nedostate¢né udrzovanymi elektricky pohanénymi
nastroji.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a d&isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prislusenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

@

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muize zpUsobit nebezpedi poZaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru miize zpUsobit nebezpeci poranéni
a pozaru.
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Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofrit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodu baterie mize
zpUsobit pozar nebo popaleniny.

Za nevhodnych podminek muze z baterie vytékat
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina pfijde do kontaktu s ocima, vyhledejte
lékaFskou pomoc.

Kapalina vytecena z baterie zpusobit podrazdéni
nebo popaleniny.

UDRZBA

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat pouze
kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi pouzivat
pouze shodné nahradni dily. Toto zajiStuje udrzovani
bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

A VAROVANI

Nikdy nepouzivejte sekaci nacini ani nastavce, které
nejsou spole¢nosti Ryobi v této pfiruéce uvedeny.
Tyka se to také pouZiti kovovych otacivych fetézu a
muléovacich Cepeli. Tyto pfedméty se béhem pouziti
mohou zlomit a vystavit uzivatele ¢&i pfihlizejici riziku
zavazného poranéni.

A VAROVANI

Prohlidka po padu &i jinych uderech: Vyrobek fadné
prohlédnéte a zjistéte vady ¢&i poskozeni. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K STRUNOVE
SEKACCE

Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku.
Ovéfte si u svého organu mistni spravy toto natizeni.
Nenechejte déti nebo osoby neseznamené s témito
pokyny pracovat s vyrobkem.

Pouzivejte ve vyrobek dne nebo v dobrém umélém
osvétleni.

Nepouzivejte na mokrou travu.

Nechodte pospét, kdyz vyrobek pouzivate.

Udrzujte  bezpe¢né postaveni a  rovnovahu.
Nepfeceriujte se. Pfecefiovani muize zpUsobit ztratu
rovnovahy. Vzdy na svazich zabezpelte své pevné
postaveni. Chodte, nikdy nebéhejte.

Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpedci blesku.
Nevystavujte tento pFistroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do =zafizeni zvySuje
nebezpeci elektrického urazu.

V8echny pfihlizejici, zvlasté déti a zvifata udrzujte 15 m

mimo pracovni oblasti. Zastavte vyrobek, pokud nékdo

vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

Pouzivejte sekaci doplnék pod urovni pasu.

Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi

kryty nebo bez spravné nainstalovanych krytu.

Nikdy nemérite za kovovou sekaci $idru.

Méjte ruce i nohy vzdy mimo oblast sekani, obzvlaste,

kdyz zapinate motor.

Pozor, Zaci prvky rotuji i po vypnuti motoru.

Vyhybejte se pfi sekani odmrstovani predmétd.

Odstrarite z pracovni oblasti predméty jako malé

kameny, $térk a dalsi cizi pfedméty pred zapocetim

prace. Do Zaciho nastroje se mohou namotat draty

nebo struna.

PFistroj vypnéte a odpojte od napajeni v nasledujicich

situacich:

e servis

ponechani vyrobku bez dozoru

¢isténi vyrobku nebo odstranéni ucpavky

vyména pfislusenstvi

kontrola pfipadného poskozeni

predmétu

e kontrola pfipadného poskozeni,
vyrobek nezvykle vibrovat

e provadéni udrzby

e sejmuti Cepele

e Nasazeni Cepele

Maly nuz upevnény na sekacce travy je navrzen pro

ofiznuti nové nataZzené struny na spravnou délku pro

bezpecény a optimalni vykon. Je velmi ostry, nedotykejte

se, zejména, kdyz Cistite nastroj.

Vzdy zajistéte, aby ventila¢ni otvory nebyly ni¢im

zataraseny.

Zkontrolujte, zda je sekaci doplnék Fadné nainstalovan

a bezpecéné upevnén.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny ochranné kryty, vodici

plechy a rukojeti spravné a bezpe¢né nasazeny.

Vyrobek zadnym zplUsobem neupravujte. Akumulator

se zahfiva pouze pfi dlouhodobém pouzivani naradi.

Pouzivejte pouze nahradni Zaci strunu od vyrobce.

Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

po narazu do

pokud zacne

BEZPECNOSTNi POKYNY KE KROVINOREZU

Kromé vySe uvedenych zasad plati tyto dalSi pokyny pfi
pouzivani produktu v reZimu kfovinofrezu.

PFi nasazovani nebo snimani €epeli pouzivejte odolné
rukavice, protoZe epele maji ostré hrany.

Nezkousejte se dotykat nebo zastavovat ntz, kdyz se
otaci.

Pohybujici se ¢epel muze zplsobit zadvazné zranéni.
Obéma rukama drzte produkt fadné pod kontrolou,
dokud se ¢epel zcela nezastavi.
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Vyménujte kazdy poSkozeny nliz. Vzdy se ujistéte, Ze
je nGiz fadné nainstalovan a bezpec¢né pfipevnén pred
kazdym pouzitim.

Pouzivejte pouze nahradni kotou¢ Tri-Arc od vyrobce.
Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.

Nikdy nefezejte material o priméru vétsim jak 1.25 cm
(0.51in.).

Kfovinofez je vybaven postrojem. Popruhy fadné
sefidte tak, aby pomahaly rozdélovat vahu stroje a
zavésujte na pravou ruku.

Vyhledejte si jak obsluhovat rychlospojku a naucte se
ji pouzivat pfed prvni obsluhou nastroje. Jeji spravné
pouzivani muze zabranit v nouzi vaznym poranénim.
Nikdy nenoste doplriujici odév pfes popruhy nebo jinak
neomezujte pfistup k rychlospojce.

Pred skladovanim nebo pfepravovanim vyrobku vzdy
na ntz umistujte chrani¢ noze. Pfed pouzivani nastroje
vzdy chrani¢ noZe sundejte. Pokud jej nesundate, mize
chranic vyletét jako projektil pfi spusténi pfistroje.

Je tfeba byt opatrny, kdyz pouzivate nGz s timto
zafizenim. Vysko€eni noZe je reakce, ktera mulze
nastat, kdyZ rotujici nuz pfijde do kontaktu s nécim,
co nelze prefezat. Tento kontakt mize zpuUsobit, Ze
se nUz okamzité zastavi a nahle nastroj ,vyskoci“
od objektu, ktery byl zasazen. Tato reakce muze byt
tak prudka, Ze obsluhujici mlize ztratit kontrolu nad
pfistrojem. Odmrsténi noze muze nastat bez varovani,
pokud se niz zasekne, zamota do travy nebo zahakne.
Nejpravdépodobnéji to mlze nastat v oblastech, kde je
obtizné prohlédnout material k se€eni.

Pro jednoduché a bezpeéné sec€eni provadéjte
seceni plevele zprava do leva. V pfipadé kontaktu
s neocekavanym pfedmétem nebo dfevénym kmenem
by toto mohlo snizit zpétnou reakci kotouce. Pro
ovladani vyrobku jsou zapotfebi obé ruce.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred skladovanim a transportem nechejte vyrobek vzdy
zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku vSechen cizi materidl. Je-li
namontovana sec¢na Cepel, prikryjte ji krytkou na ¢epel.
Pfed uskladnénim vzdy zafizeni odpojte od sité
a kabel svite. Ukladejte v chladnych, suchych a
dobfe vétranych prostorech, které nejsou pfistupné
détem. Naradi neuskladriujte v blizkosti Zziravych
latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravki nebo soli na
zimni sypani komunikaci. Neskladujte mimo budovu.
PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohyblim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.
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UDRZBA
A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi, dopliky a

poranéni, slaby vykon a mdze dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Udrzba vyZaduje extrémni péci a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Pro udrzbu nebo servis doporu€ujeme vyrobek vratit
do nejbliz§iho povéfeného opravarenského strediska.
Pokud opravujete, pouZivejte pouze stejné nahradni
dily.

m Pfed udrzbou nebo ¢€isténim vyrobek vypnéte a vyjméte
baterii.

m  Muzete provadét v ndvodu k obsluze uvedené opravy
a sefizeni. Dal$i opravy se smi provadét pouze
u povéfenych servisnich prodejcu.

m  Pfi vyméné struny pouzivejte pouze monofilni strunu o
prameéru dle tabulky technickych tdaji v navodu.

m Po natazeni nové Zaci struny vzdy vyrobek vracejte do
normalni provozni polohy, nez jej znovu pouZijete.

m  Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym a suchym
hadfikem. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné
opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.

m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢&astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze
vyrobek bude pracovat v bezpecnych pracovnich
podminkach.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec&i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

— Poranéni zplsobené vibracemi.

Drzte vyrobek za rukojeté uréené k drzeni a praci

provadéjte po omezenou dobu.

— Poskozeni sluchu zpGsobeného expozici hluku.

Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

— Zranéni zpUsobena odletujicimi tlomky

VZzdy noste adekvatni ochranu zraku.
Kontakt s feznymi prostiedky. Zajistéte umisténi krytd
kotoucu, pokud vyrobek neni v provozu. Ruce a nohy
udrzujte celou dobu mimo kotouce.
PFi pouzivani kfovinofezu mize dochazet ke zpétnym
réazam. Drzte produkt fadné pod kontrolou obéma rukama
za vyznacené rukojeti. Prectéte si a postupujte podle
pokynU v této pfirucce, abyste omezili riziko zpétnych razu.
Riziko padajicich prfedmétu: Béhem likvidace kfovin
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Cestina
noste ochrannou helmu, pokud zde hrozi nebezpeci padu SYMBOLY NA VYROBKU
predméta.
SNIZENI RIZIKA

Bylo zjisténo, Ze vibrace z rucnich pracovnich nastroju

mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po

pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Zze k rozvinuti téchto

pfiznaku pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,

strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mize omezit

pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapeésti v teple. Bylo zjiSténo, ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznakl tohoto

syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte [ékare.

Bezpecénostni vystraha

Radné si navod predtéte, porozuméijte
veskerym pokyntim a dodrzujte véechny
bezpecénostni pokyny a bezpeénostni
varovani.

Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a

sluchu.

Noste neklouzavou bezpec¢nostni obuv,
kdyz pouzivate tento vyrobek.

Navléknéte si pevné neklouzavé
rukavice.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani
s ozubenymi kotouci rotaénich pil.

Smér otaceni a nejvyssi pocet otacek
hfidele pro sekaci nastavec.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i  zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné pfestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 154.

Tahnéte: Rychlouvolfiovaci pasek

Davejte pozor na odmrsténé nebo
odletujici pfedméty. Prihlizejici udrzujte v
bezpecéné vzdalenosti od vyrobku.

>R lBrnevec0on

1. Horni nasada Davejte pozor na odmrsténé nebo

2. Riditkova rukojet odletujici predméty. VSechny pfihlizejici,
3. Spina¢ ZAPNUTO/VYPNUTO zvlasté déti a zvifata udrzujte ve

4. Spoust vzdalenosti alespor 15 m od pracovni
5. Hrfidelova spojka oblasti.

6. Spodni nasada

7. Kryt profi travé Udrzujte ruce mimo odfezavaci niz.

8. Rezaci nuz struny

9. Zaci struna

10. Narazova hlava . . «

11. Kryt civky Dejte pozor na razy od Cepele.

12. Civka N ) . o
13. Oko ! NGz Tri-Arc je vhodny pro pouziti s timto
14. Samovypinaci mechanismus £ vyrobkem a hodi se k sekani mékke

15. Spoust regulatoru rychlosti plevele a popinavych rostlin.

16. Predrll rukojet Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
17. Kryt listy

likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadu nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

18. NGz Tri-Arc

19. Chrani¢ noze

20. Baterie

21. Tlagitko zapadky akumulatoru
22. Kabel nabijecky

23. Nabije¢ka

=i

Toto nafadi je v souladu se vSemi
normami a pfedpisy platnymi v zemi EU,
ve které bylo zakoupeno.

(@)
m
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Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Garantovana hladina akustického
vykonu pro kfovinofez

Garantovana hladina akustického
vykonu pro vyzina¢

SYMBOLY V NAVODU

@I Zapojeni do elektrické zasuvky

¢=I Odpojeni od elektrické sité

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné
m Poznamka

Nasledujici signaini slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPECI
Oznacuje bezprostiedné rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak bude jejim nasledkem smrt nebo vazné
zranéni.
/N VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo
vazné zranéni.
/N VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je treba
predejit, jinak jejim nasledkem muze byt smrt nebo
vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpecénostni vystrahy
Uréuje situaci, kterda mlGze mit za nasledek vazné
poskozeni.
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ELOKESZULET

akkumulatoros  bozotvagd

biztonsag, a

és flszegélynyird
teljesitmény és a

megbizhatdséag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A damilos flikaszat/bozoétvagét kizarélag olyan felnéttek

h
ki

asznalhatjak, akik elolvastak és megértették a jelen
ézikonyv utasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért

felel6sséget tudnak vallalni. A termék csak kiltéri, jol
szell6ztetett terlileten valo hasznalatra késziilt. Biztonsagi

Ol
€

A damilos kaszalofejjel

kokbdl a terméket kétkezes miikodtetéssel megfeleld
llenérzés alatt kell tartani.

(és megfelelé vezetdsinnel)

felszerelt termék rendeltetése a nagy fl, gyomndvények és

h

asonlé névényzet vagasa talaj- vagy talaj kdzeli szinten.

A Tri-Arc™ vagotarcsa (és egy megfelelé védbelem)
felszerelésével bokrokat is képes levagni.
A vagas sikjanak nagyjabdl parhuzamosnak kell lennie

a
b
al

talajfelszinnel. A termék nem hasznalhaté sdvények,
okrok vagy mas olyan névény vagasara vagy nyesésére,
hol a vagas sikja nem parhuzamos a talajfelszinnel.

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi szabalyokat be
kell tartani. A sajat és masok biztonsaga érdekében
kérjik, olvassa el ezt az utmutatét a termék hasznalata
el6tt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a késébbiekben
sziksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

Eztaterméket nem hasznalhatjak gyerekek és korlatozott
fizikai, érzékelési vagy mentdlis képességekkel
rendelkezé személyek. A gyerekekre oda kell figyelni,
nehogy jatsszanak a késziilékkel.

GYAKORLAS

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismeré felnéttek hasznaljak a terméket.
Figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és a helyes
hasznalataval.

Vagas kozben a munkaterilettél tartsa tavol a
nézelédoket, gyerekeket és allatokat. Allitsa le a
terméket, ha barki belép a teruletre.

Soha ne mikddtesse a terméket, ha faradt, beteg,
alkohol, tudatmddositok illetve gyogyszerek hatasa
alatt all.

A terméket csak fli és vékony gaz vagasara haszndlja.
Semmilyen mas célra ne hasznalja.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a felhasznalo
felel6s a mas embereknek vagy tulajdonuknak okozott
veszélyekért vagy balesetekeért.

Viseljen teljes szem- és flilvédét a termék hasznalata
kdzben. Kotelezé a fejvédd viselete, ha olyan terlleten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

A halladsvédd meggatolhatja a kezel6t abban, hogy
meghallja a figyelmezteté hangokat.

Figyeljen kiléndsen oda a potencidlis veszélyekre a
munkateriilet korul és a munkatertleten.

Viseljen vastag anyagbol készilt hosszi nadragot,
csizmat és kesztylt. Ne vegyen fel laza ruhat, révid
nadragot, semmilyen ékszert, illetve ne legyen
mezitlab.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy
beakadjon valamilyen mozgé alkatrészbe.

Hasznalat el6tt és amennyiben a gépet barmilyen
behatas éri, ellendrizze, hogy az alkatrészek nem
sériltek. A hibas kapcsolokat vagy barmilyen mas
sérllt vagy elhasznalédott alkatrészt egy hivatalos
szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni vagy
ki kell cseréltetni.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagoészerelék helyesen
lett felszerelve és biztonsagosan régzitve van.

Soha ne miikddtesse a terméket, amig nincs minden
véddburkolat, terel6lemez és fogantyG megfeleléen
felszerelve és régzitve.

Vizsgdlja &t a kornyezetet, ahol dolgozik. A
munkateriletet tisztitsa meg a drétdaraboktol,
fadaraboktdl, kdvektdl és mas hulladéktol, melyek a
vagofejbe Utkodzve kivetédhetnek.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa elektromos daramitést, tlizet és/vagy sulyos
sérllést eredményezhet.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késdébbi tajékozédasra is. A figyelmeztetésekben a
,Szerszamgeép” kifejezés az elektromos halozatrol (kabellel)
miikodtetett vagy akkumulatorrol (kabel nélkiil) mikodtetett
gépet jelenti.

MUNKATERULET

A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy s6tét munkaterlletek balesetekhez
vezethetnek.

Az elektromos szerszamgépeket ne mikodtesse
robbanasveszélyes koérnyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.
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Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem modositott és
illeszked6 dugasz cs6kkenti az aramités kockazatat.
Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoéveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki a terméket esdnek vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerilé viz
noveli az aramiités kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt h6tél, olajtol,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek ndévelik az
aramités kockazatat.

Szerszamgépnek a szabadban val6é miikddtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbito
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-véddékacsolét
(RCD). Az RCD hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

Elektromos szerszamgép miikodtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja
a jozan eszét. Ne haszndlja a szerszamgépet,
ha faradt vagy alkohol, gyégyszer illetve mas
tudatmédosité szerek hatasa alatt all. A gép
hasznalata kézben mar egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos személyi sériiléshez vezethet.

Hasznaljon személyi védelmi eszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a véddsisak vagy a fllvédé medgfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szallitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy
a kapcsolé kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsolén tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.

A szerszamgéprol bekapcsolas elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallité kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.
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= Ne hajoljon ki tilsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

= Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat, a ruhait és a
keszty(ijét tartsa tavol a forgo alkatrészektdl. A laza
ruhazat, ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a
mozgo alkatrészekbe.

= Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez val6é csatlakozasi lehetéséggel,
akkor ligyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megdfeleléen hasznaljak. A porfogé hasznalata
csOkkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-
SA

m Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfeleld szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
dolgozni olyan korGlmények kozott, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet irdnyitani, ezért azt meg
kell javitani.

= Barmilyen beallitas, tartozékcsere elvégzése
vagy a szerszamgép tarolasa el6tt hazza ki a
szerszamgépet a halézatbol és/vagy vegye ki az
akkumulatort a szerszamgépbdl. Az ilyen megel6zd
biztonsagi évintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

= A hasznalaton kivilli gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

m Tartsa megfelel6 allapotban a szerszamgépeket.
Ellendrizze a mozg6 alkatrészek akadasat vagy
helytelen beallitasat, az alkatrészek torését
és minden mas koriilményt, ami hatassal
lehet a szerszamgép miikodésére. Ha sériilt, a
szerszamgépet hasznalat el6tt meg kell javitani.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

m A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megdfeleléen  karbantartott, éles  vagoééli
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

m A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzend6 feladatot. A szerszamgép rendeltetésto|
eltér6 mdiveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.
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AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valo
toIt6 egy masik tipusu akkumulatorral vald hasznalata
tlzveszélyes lehet.

A szerszamokat csak a hozzajuk valo
akkumulatorokkal Gizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériléseket okozhat.
Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezdinek révidre
zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

Nem megfelelé korilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbél, keriilje az azzal valé
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe kertil, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

KARBANTARTAS

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy a
szerszamgép haszndlata tovabbra is biztonsagos
legyen.

A FIGYELMEZTETES

Csak a Ryobi altal meghatarozott, ezen kézikényvben
szerepld vagoeszkdzoket és tartozékokat hasznaljon.
Ez vonatkozik a tébb darabbdl all6 csuklés lancokra
és a csapopengékre is. Ezek az elemek a hasznalat
soran elszakadhatnak és ilyen esetben nagyon sulyos
sériulést okozhatnak a készllék kezel6jének vagy a
kdzelben tartozkodoknak.

A FIGYELMEZTETES

Leesés vagy mas Utés utani atvizsgalas: Alaposan
vizsgdlja at a terméket, és keresse meg az esetleges
behatasokat vagy sériiléseket. A sérilt alkatrészeket
egy hivatalos szervizk6zpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

SZEGELYVAGO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

Egyes régiokban olyan eléirasok érvényesek, amelyek
korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi énkormanyzathoz.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a termék hasznalatat
nem ismerd felnéttek hasznaljak a terméket.

Nappal vagy j6 mesterséges megvilagitasnal hasznalja
a terméket.

Keriilje a nedves flvon valé hasznalatot.

Ne lépjen hatrafelé a termék hasznalata kdzben.
Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajolion ki tulsdgosan. A tulzott kihajlas
egyensulyvesztést eredményezhet. Mindig biztosan
tdmaszkodjon meg a lejtékdn. Gyalogoljon, ne fusson.
Ne hasznalja a terméket, ha villamlas veszélye all fenn.
Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves koérnyezet
hatasanak. A készilékbe bejutd viz ndveli az aramités
kockazatat.

A nézel6dbket, gyerekeket és a hazidllatokat tartsa 15
m tavolsagban a munkaterilettdl. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a terlletre.

A vagoszereléket tartsa derékszint alatt.

Ne mikddtesse a terméket sérilt véddburkolattal vagy
ha a védéburkolatok nincsenek a helyikon.

Ne szereljen fel fém csereszalat.

A kezét és labat minden esetben, de kildondsen a motor
bekapcsolasakor, tar tsa tavol a vagdeszkozoktdl.
Vigyazzon, a vagoészemek a motor ledllitasa utan
tovabb forognak.

Ugyelien a vagoeszkdéz altal kivetett targyakra. A
hasznalat megkezdése elétt tisztitsa le a hulladékot,
példaul a kisebb kdéveket, kavicsot és mas idegen
targyakat a munkateriletrél. A drétok és a vagoszal
beakadhatnak a vagoéeszkdzbe.

Kapcsolja ki és huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol, miel6tt:

e szervizelés

a termék felligyelet nélkll hagyasa

a termék tisztitdsa vagy eltdomdédés megsziintetése
tartozékok cseréje

egy targy eltalaldasa utan vizsgalia meg, hogy
nincsenek-e rajta sérilések

Ellenérizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, ha a
Vago tulzottan vibralni kezd

karbantartas végrehajtasa

tarcsa eltavolitasa

tarcsa felszerelése

A fi véddburkolatra felszerelt kisméretli penge a
kitolt szalnak a biztonsagos és optimalis mikddéshez
szikséges méretlire vagasara szolgal. Nagyon
éles, ugyhogy ne érjen hozza, kuléndsen a termék
tisztitasakor.

Mindig Ugyeljen ra, hogy semmi ne maradjon a
szell6zdnyilasokban.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a vagészerelék helyesen
lett felszerelve és biztonsagosan régzitve van.
Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez
és fogantyd megfeleléen fel legyen szerelve és
régzitve.

Ne alakitsa at a terméket semmilyen médon. Az
akkumulator csak akkor melegszik fel, ha hosszabb
ideig hasznalja a szerszamot.
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SZALLITAS ES TAROLAS

Csere esetén csak a gyartd altal el6irt csereszalat
haszndlja. Ne haszndljon semmilyen mas vago
szerelvényt.

BOZOTVAGO BIZTONSAGI SZABALYAI

m A fenti szabalyokon kivil ezek a tovabbi utasitasok

= A

helyénvaldk, mikor a terméket boz6tvagd tizemmaodban
hasznalja.

vagotarcsak fel- vagy leszerelésekor
munkakeszty(t hasznaljon, mert hegyesek az élei.
Ne proébalja forgas kdzben megérinteni vagy megallitani
a kést.

erés

m A mozgd vagotarcsa sulyos sériiléseket okozhat. A

terméket két kézzel tartsa megfelelé ellenérzés alatt,
amig a vagotarcsa forgasa teljesen le nem allt.

m A sérilt késeket cserélie ki. Hasznalat el6tt mindig

ellenérizze, hogy a vagoékés megfeleléen fel van
szerelve és ersen rogzitve van.

Csak a gyartd Tri-Arc cserekését hasznalja.
hasznaljon semmilyen mas vago szerelvényt.
Soha ne vagjon 1.25 cm (0.5 in.) -nél vastagabb
anyagot.

Bozétvagoja hevederrel rendelkezik. Pontosan allitsa
be a hevedert, hogy kényelmesen segitse a gép
sulyanak megtamasztasat, és akassza a jobb oldalara.
Keresse meg a gyorskioldd mechanizmust, és
gyakorolja be a hasznalatat, miel6tt elkezdené hasznalni
a gépet. A helyes haszndlat megakadalyozhatja
a sullyos sériléseket vészhelyzetben. Ne viseljen
tovabbi ruhazatot a hevederen fellll, és ne korlatozza
mas modon a gyorskioldd mechanizmushoz valé
hozzaférést.

Ne

m A gép tarolasakor vagy szallitaskor helyezze fel a
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késvédd burkolatot a késre. Mindig tavolitsa el a
késvédd burkolatot a szerszam hasznalata el6tt. Ha
nincs eltavolitva a késvédd burkolat, akkor kivetédhet,
amint a kés elkezd forogni.

Figyeljen klléndsen oda, amikor a kést a termékkel
hasznalja. A kés kilok6dése egy reakcid, ami akkor
térténhet, amikor a forgd kés olyan targgyal utkozik,
amelyet nem lehet elvagni. Az érintkezés a vagokés
pillanatnyi megallasat okozhatja, és hirtelen ,ell6ki”
a gépet az eltalalt targytdl. A reakcio elég erds lehet
ahhoz, hogy a kezel6 elveszitse a gép folotti uralmat.
A vagokés hirtelen kilokédését okozhatja, ha a kés
megakad, belassul vagy megszorul. Ez legtébbszor
olyan teriileteken torténik, ahol a vagni kivant anyag
nehezen lathato.

A konnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kozelitse meg a vagandé gazt. Abban
az esetben, ha hirtelen egy targgyal vagy fadarabbal
talalkozik, ezzel minimalizalhatja a kés kilok6désének
reakciojat. Mindig mindkét kezét hasznalja a termék
iranyitasahoz.

Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehdilni a
terméket.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Ha
a vagotarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.

A tarolashoz mindig valassza le a halozatrol és
tekerje fel a kabelt. Hlvos, szaraz és jol szellbztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan
oxidaloészerek kozelében, mint pl. kerti munkaknal
hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesitdé sok. Ne
tarolja a szabadban.

Szdllitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkeriilje a sériiléseket és a termék
sérllését.

KARBANTARTAS

jotallas elvesztését okozhatja.

Csak a gyarté eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a

A FIGYELMEZTETES

szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szerel6 végezheti el. Javasoljuk, hogy a
szervizeléskor a terméket vigye a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzpontba javitas céljabdl. Szervizeléskor csak
azonos cserealkatrészeket hasznaljon.

Barmilyen karbantartasi vagy tisztitasi munka
végrehajtasa elétt kapcsolja ki a készuléket és vegye
ki az akkucsomagot.

A haszndlati utmutatoban leirt beallitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb javitasokhoz
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

Csere vagoszalként csak a jelen kézikdnyvben
a muiszaki adatoknal megadott atmér6ji nejlon
vagoszalat hasznaljon.

Uj vagoszal kihuzasat kévetdéen a beinditas el6tt mindig
dllitsa vissza a terméket a normalis mikodési allasba.
Minden egyes hasznalat utan egy puha, szaraz ruhaval
tisztitsa meg a terméket. A sérilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

Gyakori id6kézonként ellendrizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos izemi allapotban legyen.



FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kiuldnésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:
— A vibrécio sériiléseket okozhat.
A terméket az arra szolgalé fogantyuknal tartsa,
és korlatozza a munkaid6ét és a vibracionak valé
kitettséget.
— A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz.
Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget.

— A gép altal kidobott hulladék okozta sérilés
Mindig viseljen szemvédét.

A vagoeszkdzokkel vald érintkezés. Ha nem haszndlja a
terméket, tUgyeljen ra, hogy a késvéds fel legyen szerelve.
A kezét és a labat mindig tartsa tavol a késektél.

A bozoétvagd hasznalatakor visszarigas torténhet.
Biztositsa a megfeleld ellendérzést azaltal, hogy mindkét
kezével megfogja a kijelolt fogantyukat. Olvassa el és
kévesse a jelen kézikdnyvben lévé utmutatasokat, hogy
segitsen csokkenteni a visszarigas kockazatat.

Leesd targyak veszélye: Bozot vagasa esetén viseljen
fejvédét, ha lees6 targyak veszélye all fenn.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az  dgynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’s Syndrome) nevl allapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6roklédd tényezdk, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valészinlileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracid hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi ovintézkedéseket:

m Hideg id6ében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen keszty(it a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrol szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos idétartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen dllapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. Ha a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 154. oldal.

Felsd tengely
Kormanyfogantyu
BE/KI kapcsolé gomb
Kioldé
Tengelycsatlakozo
Alsé tengely

Fitereld

Vagokés

Vagoészal

10. Utkdzéfej

11. Orsofedél

12. Ors6

13. Kis nyilas

14. Indit6 retesz

15. Fordulatszam-szabalyozés kioldd
16. Ellils6 fogantyu

17. Késvédd

18. Tri-Arc kés

19. Vagokés véddburkolata
20. Akkumulator

21. Akkumulator reteszel6 gomb
22. Toltékabel

23. Tolté

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

COENODO A WN =

A termék hasznalata elétt olvassa el
és értse meg a kezelési utmutatoban
leirtakat, és tartsa be az 6sszes

figyelmeztet6 és biztonsagi utasitast.

QD>

Viseljen szem-, fill- és fejvédoét.

€

A termék hasznélata k6zben
csuszasmentes biztonsagi labbelit
viseljen.

Viseljen nem csuszos, nehéz
igénybevételre tervezett keszty(it.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja
nedves kornyezetben.

Ez a termék nem alkalmas a fogazott
flrész tipusu vagokéssel vald
hasznalatra.

@B
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A vagoszerelék tengelyének forgasi
iranya és maximalis fordulatszama.

Huzza meg:
Gyorskioldo fl

Figyelien a kivetett vagy repullé
ot targyakra. A nézel6ddket a terméktdl
) biztonsagos tavolsagban tartsa.

Figyeljen a kivetett vagy repllé
targyakra. Az 6sszes nézel 6d6,
kiléndsen a gyerekek és a haziallatok,
legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra a
hasznalati terllett6l.

Tartsa a kezeit tavol a vagokéstol.

A vagétarcsa visszalokédhet.

A Tri-Arc vagoétarcsa hasznalhaté ezzel
a termékkel, és lagy szart gyom- és
kuszondévényekhez késziilt

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

Ez a szerszam minden, a vasarlas
eurépai uniés orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A bozétvago garantalt
hangteljesitmény-szintje

A szegélyvago garantalt
hangteljesitmény-szintje
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A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

‘v l Csatlakoztassa egy elektromos halozati

aljzathoz
ol
€l

)i
[i]

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.
/\ VESZELY
Egy bekdvetkezé veszélyes helyzetet jelez, ami, hanem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.
/\ FIGYELMEZTETES
Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet
jelez, amit, ha nem eléznek meg, haldlt vagy komoly
sérllést eredményezhet.
/\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami,
ha nem el6zik meg, kisebb vagy mérsékelt sérilést
eredményezhet.
FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmezteté szimbolum nélkil
Egy olyan helyzetet anyagi kart
eredményezhet.

Huzza ki az elektromos haldzati aljzatbol

Kuldn értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

Megjegyzés

jelez, ami
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PREGATIRE

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,

p

erformantei si fiabilitatii in proiectarea aparatului dvs. de

taiat arboret si de tuns iarba.

UTILIZARE PREVAZUTA

Motocoasa pentru tuns

u

iarba/taiere arboret poate fi
tilizatd doar de persoane adulte care au citit si au inteles

instructiunile si avertismentele din acest manual si pot fi
considerate responsabile pentru actiunile proprii. Produsul

e
b

ste proiectat sa fie folosit doar in mediu exterior si in zona
ine aerisita. Din motive de siguranta, produsul trebuie

manevrat corespunzator, cu ambele maini.
Echipamentul dotat cu cap taietor cu fir (si cu dispozitivul

d
b

e protectie aferent) este destinat tunderii ierbii lungi,
uruienilor ierboase si altor plante similare, la nivelul

solului. Atunci cand este echipatd cu lama Tri-Arc™ (si

p

rotectia corespunzatoare acesteia), motocoasa poate taia

si tufisuri.

Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel cu
suprafata solului. Produsul nu trebuie utilizat pentru a taia
sau a tunde garduri vii, tufisuri sau alta vegetatie in care

p

lanul de taiere nu este paralel cu suprafata solului.

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru siguranta
dumneavoastra si a trecatorilor, va rugam sa cititi aceste
instructiuni Tnainte de utilizarea produsului. Va rugam
sa pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

A AVERTISMENT

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale
reduse. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu avea
posibilitatea sa se joace cu acest dispozitiv.

INSTRUIRE

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul.

Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-va cu toate
comenzile si folosirea corespunzatoare a produsului.
Nu permiteti accesul trecatorilor, al copiilor si al
animalelor de companie in zona in timp ce tundeti.
Opriti produsul daca cineva intra in zona.

Nu utilizati niciodata produsul cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, a drogurilor sau a
medicamentelor.

Utilizati produsul numai pentru taierea
buruienilor. Nu folositi in alte scopuri.
Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau pericolele ce pot avea loc
asupra altor persoane sau proprietatii lor.

ierbii i

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.
Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea
operatorului de a auzi sunetele de avertizare.

Acordati atentie speciala potentialelor pericole din jurul
sau din interiorul zonei de lucru.

Purtati pantaloni lungi grosi, cizme si manusi. Nu purtati
haine largi, pantaloni scurti, bijuterii de niciun fel sau
sa fiti descult.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni
prinderea lui de partile in miscare.

Tnainte de folosire si dup4 fiecare impact, verificati s&
nu existe parti/piese deteriorate. Un intrerupator defect
sau orice alta parte care e deteriorata sau uzata trebuie
reparata corespunzator sau inlocuita la un atelier
service autorizat.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere este corect instalat
si prins fix.

Nu operati niciodatd produsul fiatd a avea toate
aparatorile, deflectoarele si manerele corespunzator
atasate si fixate.

Aveti in vedere mediul in care lucrati. Pastrati zona de
lucru libera de cabluri, bete, pietre si resturi care daca
sunt lovite de cutit pot sa fie aruncate.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor avertismente si
instructiuni poate conduce la socuri electrice, incendii si/
sau accidente grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le

p

utea consulta ulterior. Termenul de "unealta electrica"

folosit in avertismente se refera la uneltele electrice

a

limentate de la retea (cu cablu) sau cu acumulator (fara

cablu).

MEDIUL DE LUCRU

@

Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operérii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.
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SIGURANTA ELECTRICA

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea in aer liber reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltamintea de
protectie antiderapanta, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

Prevenirea pornirii neintentionate. Asigurati-
va ca comutatorul este in pozitia oprit inainte
deconectarea la sursa de alimentare si / sau la
acumulator, ridicarea sau transportul uneltei.
Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor
electrice care au comutatorul in pozitia pornit
predispune la accidente.

Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu va aplecati excesiv. In timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
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si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Mentineti parul, hainele si manusile
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

FOLOSIREA SI INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va
functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlata cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

Deconectati stecarul de la sursa de alimentare si /
sau acumulatorul de la unealta electrica inainte de
a efectua orice reglaje, a schimba accesorii sau de
a stoca uneltele electrice. Astfel de masuri preventive
de siguranta reduc riscul de pornire accidentala a
uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indeméana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti uneltele electrice. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,
precum si orice altd stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatji decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA MASINII CU ACUMULA-
TOR

@

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.
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Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul.

Lichidul care iese din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice
este mentinuta.

A AVERTISMENT

Nu utilizati niciodata instrumente sau accesorii tdioase
nespecificate de Ryobi in acest manual. Acestea includ si
lanturile pivotante multi-piesa si lamele taietoare pentru
motocositoare. Aceste elemente pot ceda in timpul
utilizarii si prezinta riscuri de accidentare semnificative
pentru operator si persoanele din apropiere.

A AVERTISMENT

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi: Inspectati
amanuntit produsul si identificati orice defectiuni sau
pagube ale acestuia. Orice piesa deteriorata trebuie sa
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA FIRULUI
DE TAIERE.

Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
dvs. locale.

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
produsul.

Folositi produsul pe timpul zilei sau daca aveti o sursa
de lumina artificiala buna.

Evitati utilizarea pe iarba umeda.

Nu pasiti Tnapoi atunci cand folositi produsul.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Aplecarea excesiva poate cauza
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pierderea echilibrului. Trebuie sa stati intotdeauna

intr-o pozitie stabila pe pante. Mergeti. Nu alergati

niciodata.

Nu folositi produsul cand exista risc de fulgere.

Nu expuneti produsul la ploaie sau conditi de

umiditate. Patrunderea apei in aparat va creste riscul

electrocutarii.

Tineti trecatorii, copiii si animalele de companie la 15

metri departare de zona de operare. Opriti produsul

daca cineva intra in zona.

Mentineti accesoriul de taiere sub nivelul taliei.

Nu utilizati niciodata produsul cu dispozitive de protectie

deteriorate sau fara ca acestea sa fie montate.

Nu Tnlocuiti niciodata firul de nylon cu unul metalic.

Feriti intotdeauna mainile si picioarele de partile

taietoare ale uneltei, mai ales atunci cand porniti

motorul.

Atentie, elementele de taiere continua sa se roteasca

dupa ce motorul este oprit.

Fiti atent la obiectele aruncate de mijloacele de taiere.

Curatati resturile precum pietre mici, pietris si alte

obiecte straine din zona de lucru inainte de inceperea

operarii. Cabluri sau fire pot sa fie incalcite in mijloacele

de taiere

Opriti si deconectati de la sursa de alimentare inainte

de:

e revizia

|asarea produsului fara supraveghere

curatarea produsului dvs sau inlaturarea unui blocaj

schimbarea accesoriilor

verificare pentru orice daune dupa lovirea unui

obiect

e verificare pentru orice daune in cazul in care
produsul incepe sa vibreze anormal

o efectuarea intrefinerii

e demontarea lamei

e instalarea lamei

Lama mica fixata la aparatoarea masinii de tuns este

proiectatd sa tundd noul fir prelungit la lungimea

corectd pentru o functionare sigurd si optima. Este

foarte ascutita, nu o atingeti in special cand curatati

aparatul.

Asigurati-va intotdeauna ca deschiderile de ventilatie

nu sunt acoperite de resturi.

Asigurati-va ca accesoriul de taiere este corect instalat

si prins fix.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie,

deflectoarele si manerele sunt fixate corect si strans.

Nu modificati produsul in niciun mod. bateria se

incalzeste numai in cazul utilizarii prelungite a

aparatului.

Folositi doar fir de taiere inlocuitor al producatorului. Nu

folositi niciun alt accesoriu de taiere.
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REGULI DE SIGURANTA LA UTILIZAREA
MOTOCOASEI

Pe langa regulile de mai sus, urmatoarele instructiuni
suplimentare sunt aplicabile utilizarii produsului cu
dispozitivul de taiat arboret.

Folositi manusi de protectie la schimbarea lamelor
taietoare; acestea au margini ascutite.

Nu incercati sa atingeti sau sa opriti lama cand aceasta
se roteste.

O lama taietoare In miscare poate cauza vatamari
grave. Mentineti controlul asupra produsului cu ambele
maini pana ce lama se opreste complet din rotatie.
nlocuiti toate lamele deteriorate.  Asigurati-va
intotdeauna ca lama este instalata corect si fixata
strans nainte de fiecare utilizare.

Folositi doar lama de schimb Tri-Arc a producatorului.
Nu folositi niciun alt accesoriu de taiere.

Nu taiati niciodata niciun material cu diametru peste 13
mm (0.5 in.).

Motocoasa dvs. este echipatd cu un harnasament.
Reglati cu atentie centura pentru a va ajuta comod sa
suportati greutatea aparatului si s-o tineti pe partea dvs
a mainii drepte.

Identificati mecanismul de eliberare rapida si faceti
cateva probe inainte de a folosi aparatul. Folosirea
corespunzatoare poate preveni vatamarea grava
in cazul unei urgente. Nu purtati niciodata haine
suplimentare peste centura sau in altfel sa restrictionati
accesul la mecanismul de eliberare rapida.

Acoperiti lama cu protectia pentru lama finainte
de a depozita unitatea sau in timpul transportului.
ntotdeauna indepartati dispozitivul de protectie al lamei
fnainte de a uniliza unitatea. Daca nu sunt indepartate,
dispozitivul de protectie al lamei ar putea deveni un
obiect ce poate fi aruncat atunci cand lama va incepe
sa se roteasca.

Acordatj atentie maxima cand folositi lama impreuna cu
produsul. Rezistenta lamei este reactia ce poate avea
loc atunci cand lama in rotire intra in contact cu ceva ce
nu poate tdia. Acest contact poate cauza oprirea lamei
pentru un moment, si poate "impinge" brusc unitatea
indepartand-o de obiectul care a fost lovit. Aceasta
reactie poate fi suficient de violenta pentru ca operatorul
sa piarda controlul asupra unitatii. Accelerarea lamei
poate sa apara fara avertisment, daca lama este
impiedicata, se blocheaza sau se lipeste. Acest lucru
este mai probabil sa se intample in zonele unde este
dificil de vazut materialul ce vine taiat.

Pentru o taiere usoara si sigura, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta inspre
stanga. In cazul in care este intalnit un obiect neasteptat
sau bustean de lemn, acest lucru poate micsora reactia
de rezistentd a lamei. Intotdeauna trebuie folosite
ambele maini pentru a controla acest produs.
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TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

Opriti produsul si lasati-| sa se raceasca inainte de a-l
depozita sau transporta.

Curatati toate materialele straine din produs. Daca este
montatd o lama taietoare, acoperiti-o cu capacul de
protectie.

Pentru depozitare, deconectati intotdeauna de la sursa
de alimentare si infasurati cablul. Depozitati-l intr-un loc
racoros, uscat si bine aerisit ce este inaccesibil copiiilor.
Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar
fi produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel. Nu
depozitati in aer liber.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatdamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

INTRETINEREA

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibild vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT

Service-ul necesitd atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Pentru service sugeram sa returnati produsul
la cel mai apropiat centru service autorizat pentru
efectuarea reparatiilor. Cand se efectueaza service-ul
folositi doar piese de schimb identice.

Opriti echipamentul si indepartati bateria nainte de
a efectua orice tip de lucrari de intretinere sau de
curatare.

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din
nylon cu diametrul descris in tabelul cu specificatii din
acest manual.

Nu prelungirea noului fir de taiere, reveniti intotdeauna
produsul la pozitia sa normala de functionare inainte
de a-l opera.

Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata. Orice piesa deteriorata trebuie sa
fie reparata in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru n siguranta.
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RISCURI REZIDUALE CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris, ~ Vezi pagina 154.

este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori 1. Bara superioara
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul 2. Maner de bicicleta
folosirii si operatorul trebuie s& acorde atentie speciala 3. Intrerupdtor PORNIT/OPRIT
pentru a evita urmatoarele: 4. Declangator
— Vatamare cauzata de vibratie. 5. Cupla_j al goloanei/barei.
Tineti produsul de manerele proiectate si restrictionati 6. Bard inferioara
timpul si expunerea de lucru. 7. Deflector de iarba
— Poate fi cauzata vatamarea auzului de la expunerea 8. Lgma d,e_ taiere
| 9. Firde taiere
a zgomot. 10. Cap bombat
Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea. - ~-ap bombat
. . ) 11. Capac bobina
— Vatamare cauzata de resturile aruncate 12. Bobina m
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi. 13. Gaura

Contactul cu mijloacele de taiere. Asigurati-va ca 14.Declansator blocabil
aparatorile lamei sunt montate atunci cand produsul nu  15. Tragaci viteza variabila
este In uz. Tineti tot timpul mainile si picioarele ferite de ~ 16. Maner anterior

lame. 17. Element de protectie lama
Pot aparea socuri (reculuri) atunci cand utilizati lama  18.-Lama Tlri-Arcv

taietoare pentru arboret. Asigurati controlul corespunzitor  19- Protectie lama

asupra produsului folosind ambele maini. Cititi si urmati ~ 20- Acumulator

instructiunile din acest manual pentru a reduce riscul de 21. Buton %avgrqbaterlgl
recul al produsului. 22. Cablul incarcatorului

Risc de cadere a obiectelor: In timpul taierii tufisurilor, 23. Incarcator

purtati casca de protectie daca exista risc de cadere a
Ebiostelor SIMBOLURILE DE PE PRODUS. (O]
Avertizare de siguranta
REDUCEREA RISCULUI

A fost raportat faptul ca vibratiile de la produsele inute
in mana ar putea sa contribuie la la anumite persoane
la starea numita sindromul lui Raynaud. Simptomele pot
include furnicaturi, amorteala si albirea degetelor, care
apare, de obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile de
munca contribuie la dezvoltarea acestor simptome. Exista

masurator care pot fi efectuate de catre operator pentru a

reduce efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati produsul purtati manusi pentru a
mentine calde mainile si incheieturile. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnaintea operarii produsului, urmati
toate avertizarile si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.

Purtati intotdeauna incaltaminte de
siguranta antiderapanta cand utilizatj
acest produs.

Purtati manusi care nu aluneca,
destinate pentru operatiuni grele.

Nu expuneti la ploaie sau umezeala.

Acest produs nu este destinat pentru
utilizare cu o lama de tip ferastrau cu
dinti.

Directia de rotatie si turatia maxima a
arborelui pentru atasamentul de taiere.

A AVERTISMENT

Trage:
Gaica de eliberare rapida

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

— Feriti-va de obiecte proiectate sau in
* o5 zbor. Pastrati distanta intre persoanele
din apropiere si produs. 99
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Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Tineti toti trecatorii, in special copiii
si animalele de companie la cel putin 15
metri de zona de operare.

Tineti mainile ferite de discul de taiere

Feriti-va de miscarile bruste ale lamei.

o>
7

Lama Tri-Arc este compatibila cu acest
produs si este adecvata pentru taierea
buruienilor cu tulpina groasa si a
plantelor agatatoare.

Tri-Arc+

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

Acest aparat este conform cu ansamblul
normelor reglementare din tara din UE
in care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Nivel de presiune sonora garantat la
functionarea cu lama

Nivel de presiune sonora garantat la
functionarea cu fir

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
|

ey

&l

E Piese sau accesorii vandute separat

Conectarea la priza

Deconectati de la priza

100

Nota

[i]

rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.
/\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata va cauza decesul sau vatdamarea grava.
/\ AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu
este evitata poate rezulta in deces sau vatamare grava.
/\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu
este evitata poate cauza vatdamarea moderata sau
usoara.
ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube materiale.
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Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka prioritate jasu
bezvada krimu griezéjs un zales plau$anas trimmeris.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Auklas trimmeris/krimgriezis paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasijusi un sapratusi §1s rokasgramatas
norades un bridindjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai ara, labi
védinatos apstaklos. Drosibas noldkos, trimmeri jaizmanto,
to atbilstosi vadot ar abam rokam.

Sis instruments ir aprikots ar auklas trimmera galvu (un
atbilstoSi aizsargu) un ir paredzéts garas zales, mikstu
salmu un Iidzigu augu plausanai zemes Iimeni vai ta
tuvuma. Aprikojot to ar Tri-Arc™ asmeni (un atbilstoSu
aizsargu), ar to var griezt art krimus.

Grie$anas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai.
Izstradajumu nedrikst lietot dzivzogu, krimu vai cita
apauguma grie$anai vai cirp$anai, ja grieSanas plakne nav
paraléla zemes virsmai.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas noteikumus. Pirms
darba uzsakSanas Jasu un blakusstavétaju droSibas
dé|, ludzu, izlasiet Sos noradijumus. Ladzu, glabajiet
noteikumus dro$a vieta vélakai izmantoSanai.

A BRIDINAJUMS

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar
samazinatam fiziskam, garigam spé&jam vai manu
kustibu traucg&jumiem. Jauzrauga bérni, lai nodroSinatu,
ka vini nespél&jas ar ierici.

APMACIBA

m  Nelaujiet $o izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem,
kuri nav izlasTjusi &Ts instrukcijas.

m Uzmangi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar visam
vadibam un pareizu preces izmanto$anu.

m Veicot plauSanu, turiet darba vietu brivu no skatitajiem,
bérniem un majdzivniekiem. Ja kads ienak zona,
apturiet preci.

m  Nedarbiniet izstradajumu, kad esat noguris, slims vai
alkohola, narkotisko vielu vai zalu iespaida.

m lzmantojiet izstradajumu tikai zales un nezalu
plausanai. Nelietojiet citiem mérkiem.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

SAGATAVOSANA

m Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
Ja stradajat zona, kur pastav kritoSu priekSmetu risks,
javalka galvas aizsargs.

m Dzirdes aizsardziba var ietekmét lietotaja spéju dzirdét

bridindjuma skanas.

= IpaSu uzmanibu pieveérsiet potencialajiem riskiem jums
apkart un darba vieta.

m Velciet izturigas garas bikses, zabakus un cimdus.
Nevelciet platu un valigu apgérbu, Tsas bikses,
jebkadas rotaslietas un nelietojiet bez apaviem.

= Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu lTmena,
lai novérstu sapi$anos kustigajas dalas.

m  Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
vai nav bojatu dalu. Bojats slédzis vai kada dala, kas
ir bojata vai nolietota, pareizi jasalabo vai janomaina
pilnvarota servisa centra.

m Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits
un droSi nostiprinats.

= Nekad nedarbiniet produktu, ja vien visi aizsargi,
deflektori un rokturi ir pareizi un drosi pievienoti.

m Parskatiet apkartni, kura stradajat. Atbrivojiet darba
zonu no vadiem, zariem, akmeniem un badvgruziem,
kas, iedarbinot griezé&ju, var tikt izsvaiditi.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un noradijumus.
Bridindjumu un noradijumu neizpildisana var izraistt
elektrisko  triecienu, aizdeg$anos un/vai smagu
ievainojumu.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai uzzinai.
Nosaukums "elektroinstruments” bridindjumos attiecas
uz josu elektrisko (ar vadu) elektroinstrumentu vai ar
akumulatoru darbinamo (bez vada) elektroinstrumentu.

DARBA VIETA

m Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Parblivétas un tumsas vietas izraisa negadijumus.

= Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbatne. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

n  Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esosiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé&|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemeétiem elektroinstrumentiem nelietojiet
parejas ligzdas. Neparveidotas kontaktdakSas un
atbilstoSas  kontaktligzdas samazinas elektriska
trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jisu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

101

@



®

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekla$ana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma
avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmanto$ana.

Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas nopliudes automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

Uzmanieties darba laikd un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere
vai ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos,
samazina personas ievainojumu iespgju.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokli. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.
Nonemiet visas reguléSanas uzgrieznu atslégas
pirms elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atslega vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotgjosas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili.
Tas lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas
situacijas.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Turiet savus matus, apgérbu un cimdus
talu no kustigam detalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.
Jaierice ir aprikota ar putek]u nosiuicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Putek|u savacéja lietoSana var
samazinat putek|u izraisttos riskus.
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Nepielietojiet  spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
drosak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonte.

Pirms elektroinstrumentu regulésanas, piederumu
mainas vai uzglabasanas atvienojiet spraudni
no barosanas avota un/vai akumulatora bloku
no elektroinstrumenta. Sadi profilakses pasakumi
samazina elektroierices nejauSas iedarbinaSanas

iespéju.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus
bérniem nepieejamas vietas un nelaujiet
neapmacitam personam darboties ar

elektroinstrumentiem. Elektroinstrumenti ir bistami
neapmacitu personu rokas.

Apkopt elektroinstrumentus. Parbaudiet kustigo
detalu savienojumu pareizibu, detalu berzi un citus
apstaklus, kas var ietekmét elektroinstrumenta
darbu. Ja elektroinstruments ir bojats, pirms
lietoSanas veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus
izraisa slikti apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezéjinstrumenti ar asam griezéjSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskapda ar Siem
noradijumiem, nemiet véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Elektroinstrumenta izmanto$ana
neparedzétu darbibu veikSanai var radit bistamu
situaciju.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladéjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai ar viena veida
akumulatoru, var bat ugunsnedro$s, ja to izmanto ar
citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skriives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk|at Skidrums; izvairieties no saskares ar to.
Nejausas saskares gadijuma skalojiet skarto vietu
ar adeni. Ja Skidrums nok|Tst acTs, nepiecieSama arT
mediciniska palidziba.
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m  No akumulatora izkluvusais Skidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.

APKOPE

m Vai josu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves

dalas. Tas nodroSinas elektroinstrumenta droSibas
saglabasanu.

A BRIDINAJUMS

Nekad neizmantojiet grieSanas aprikojumu  vai
pielagojumus, kurus Ryobi nav noradijis $aja
rokasgramata. Tie ieklauj daudzposmu lokanu kézu un
asmenu izmanto$anu. Ir zinams, ka Sie priekSmeti médz
lietoSanas laika sadalities un rada paaugstinatu smagu
ievainojumu risku lietotajam vai apkartstavosajiem.

A BRIDINAJUMS

Parbaude péc nosvieSanas vai citiem triecieniem: Rapigi
parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas radusas
vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

AUKLAS TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces
lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam
péc padoma.

Nelaujiet $o izstradajumu lietot bérniem vai cilvékiem,
kuri nav izlasijusi is instrukcijas.

Lietojiet izstradajumu dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nelietojiet ierici slapja zalé.

Lietojot So preci, nestaigajiet atmuguriski.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
pusiausvyrg. Slipuma kajas vienmér turiet stabila
pozicija. Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.

Nelietojiet ierici, kad pastav zibens spériena risks.
Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udenim iek|Gstot iekarta, palielinasies risks sanemt
elektriskas stravas triecienu.

Parliecinieties, ka tuvuma stavosie -bérni un dzivnieki
ir 15 m attaluma no jusu darboSanas vietas. Ja kads
ienak zona, apturiet preci.

Turiet grieSanas uzgali zem jostasvietas lTmena.
Nekad nedarbiniet izstradajumu ar bojatiem vai bez
uzstaditiem aizsargiem.

Nekad nepielagojiet metala aizvietotaja auklu.

Turiet rokas un kajas talak no griezéjdalam visu laiku un
Tpasi, kad tiek ieslégts motors.

Uzmanieties, jo griezéjelementi turpina rotét ari péc
motora izslégSanas.

Uzmanieties no priekSmetiem, kas tiek izsvaidtti
grieSanas laika. Pirms darba uzsaksanas attiriet darba
zonu no maziem akmeniem, grants un citiem sveSiem
priek8metiem. Vadi vai auklas var iepities grieSanas
laika.

Izslédziet un atvienojiet no energijas avota pirms:
apkope

izstradajuma atstasana bez uzraudzibas

preces tiriSana vai nosprostojuma atbrivo$ana
mainami piederumi

ierices parbaude péc sitiena pa priekSmetu

ja izstradajums sak neparasti vibrét, parbaudiet, vai
tas nav bojats

e apkopes veik§ana

e asmens nonemsana

e asmens uzstadiSana

Mazais asmens, kas pievienots zaliena aizsargam,
ir paredzéts jaunas pagarinatas auklas apgrieSanai
pareiza garuma, nodroSinot droSu un optimalu
sniegumu. Tas ir |oti ass, tapéc neaiztieciet to, it Tpasi,
tirot instrumentu.

Vienmér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras
no netirumiem.

Parliecinieties, ka grieSanas uzgalis ir pareizi uzstadits
un drosi nostiprinats.

Parbaudiet, vai visi aizsargi, noliec&ji un rokturi ir
pareizi un stingri piestiprinati.

Nekada veida neveiciet instrumenta parveidi. Sada
situacija paradas tikai tad, ja akumulators sakarst no
instrumenta nepartrauktas lietoSanas.

Lietojiet tikai razotaja piedavato rezerves grieSanas
auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

KRUMGRIEZA DROSIBAS NOTEIKUMI

Papildus iepriek§ minétajiem noteikumiem, izmantojot
trimmeri krimgrieza reZima, ir jaievéro $adas papildu
norades.

Izmantojiet izturigus cimdus, uzstadot vai nonemot
asmenus - tiem ir asas malas.

Neméginiet pieskarties vai apstadinat asmeni, kameér
tas griezas.

Kustigs asmens var izraisit smagus ievainojumus.
Turpiniet turét trimmeri ar abam rokam, I1dz asmens ir
pilnigi apstajies.

Vienmér nomainiet bojatu asmeni. Vienmér pirms
lietoSanas parliecinieties, ka asmens ir uzstadits pareizi
un ir stingri piestiprinats.

Lietojiet tikai razotaja Tri-Arc mainamos asmenus.
Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

Nekad neplaujiet, ja plaujama materiala diametrs ir
lielaks par 1.25 cm (0.5 in.).

Jusu kromgriezis ir apgadats ar uzkabi. Pielagojiet
turétaju, lai varétu érti noturét ierici un iekarinat to sava
labaja puseé.
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Identificjiet atrds atbrivoSanas mehanismu un
iemacieties to lietot pirms jls esat sacis lietot So ierici.
ST mehanisma pareiza izmanto$ana var pasargat jis no
ievainojumiem arkartas gadijumos. Nekad nevelciet citu
apgérbu virs turétaja vai jebkada cita veida apgratiniet
piekluvi atras atlaiSanas mehanismam.

Nosedziet asmeni ar asmens aizsargu pirms ierices
glabasanas vai tas transportéSanas laika. Pirms
iekartas izmanto$anas vienmér nonemiet asmens
aizsargu. Pretéja gadijuma asmens aizsargs var klat
par mestu priekSmetu, kad asmens sak griezties.
Izmantojot ierici ar asmeni, ievérojiet ipasu piesardzibu.
Asmens gradiens ir reakcija, kas var rasties, rotéjoSam
asmenim nonakot saskaré ar nesagriezamu materialu.
Sada saskare var izraisit asmens apstaganos uz
acumirkli un péksnu ierices "gradienu” virziena prom
no aizskarta priek$meta. ST reakcija var bat pietiekosi
spéciga, lai operators zaudétu kontroli par ierici.
Asmens raviens var negaiditi rasties, ja asmens
iespiezas, apstajas vai pielip. Lielakoties tas var rasties
vietas, kur ir gratibas redzét griezamo materialu.
Ertibas un dro$ibas apsvérumu dé| grieziet nezales no
labas puses uz kreiso. Tadéjadi var samazinat asmens
gradiena reakciju, péksni saskaroties ar negaiditu
objektu vai koka gabalu. Sis raZojums vienmer ir
jakontrolé, izmantojot abas rokas.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet preci un |aujiet tai atdzist pirms noglabasanas
vai transportéSanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Ja
uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

Glabasanas laika vienmér atvienojiet kabeli no stravas
avota un satiniet. Uzglabajiet to vésa, sausa un labi
vedinata vieta, kurai nevar piek|at bérni. Neglabajiet to
vieta, kur tuvuma atrodas korozivas vielas, pieméram
darza darbos izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai
domata sals. Neuzglabajiet arpus telpam.
Transportéjot nostipriniet ierici, lai td& nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ar1 var tikt
anuléta garantija.
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A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziira vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti

patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot g
paslaugy teikimo tarnyb 3. Sugedusias detales keiskite
tik originaliomis detalémis.

Izslédziet un nonemiet akumulatoru bloku, pirms veikt

jebkadus apkopes vai tiriSanas darbus.

Daudzus S$aja lietotaja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai
veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa darbinieku.

AizstaSanai izmantojiet tikai neilona  Skiedras
auklu, kuras diametrs aprakstits $is rokasgramatas
specifikacijas tabula.

Kad pagarinata jauna grieSanas aukla, pirms
iedarbinaSanas vienmér atgrieziet preci tas parastaja
darba stavokIi.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.
Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus un
skrdves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas un
izstradajums ir dro$a darba stavoklr.

OBJEKTIVIE RISKI

P.

at ka prece ir lietota ka noteikts, nav iespéjams pilniba

novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties $§adas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievérs
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

S
al

Vibracijas radits ievainojums.

Turiet preci aiz paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet
darba laiku, un paklausanu.

PaklauSanas troksnis var radit dzirdes bojajumus.
Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet saskarsmi.
Strauji izsviesta materiala radits veselibas kaitéjums
Vienmér nésajiet acu aizsardzibu.

askare ar grieSanas Iidzekliem. NodroSiniet, ka asmens
izsargs ir pievienots, kad prece netiek izmantota. Turiet

rokas un kajas pa gabalu no asmeniem visu laiku.

Izmantojot krimgriezi var notikt atsitieni.

NodroSiniet

instrumenta pareizu vadi$anu, ta rokturus satverot ar abam
rokam. Izlasiet un ievérojiet norades $aja rokasgramata, lai
palidzétu samazinat atsitiena risku.

KritoSu priekSmetu risks: GrieSanas laika, nésajiet galvas

a

izsardzibu, ja pastav kritoSu priek3metu risks.



®

RISKA SAMAZINASANA UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink§késanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un izprotiet visus noradijumus, ievérojiet
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o visus bridinajumus un drogibas
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai noradfjumus.

iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laikad kermenim jabut siltam. Kad darbinat preci
valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

Dro8ibas bridinajums

Pirms preces darbinasanas izlasiet un

Q>

Izmantojiet acu, ausu un galvas aizsargu.

i

Kad izmantojat $o izstradajumu, lietojiet
neslidoSus aizsargapavus.

Valkajiet neslidoSus darba cimdus.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Sis izstradajums nav paredzéts lietoganai
ar zobu zaga tipa asmeni.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktindt jau esoSos. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 154. lappusi

Griezéjierices varpstas rotacijas virziens
un maksimalais atrums.

Vilkt:
Atras atlai$anas cilpa

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priek8metiem. Atturiet skatitajus drosa
attdluma no izstradajuma.

®
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1. Augséja varpsta

2. Velosipéda veida rokturis

3. Slédzis “ieslégsana’/“apturésana” Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem

4. Melte priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi tuvuma
5. Savienojumi stavosie, ipasi bérni un dzivnieki atrastos
6. Apak$égja varpsta vismaz 15 m attaluma no darba zonas

7. Zales novirzitajs

8. AtgrieSanas asmens Turiet rokas pa gabalu no asmeniem.

9. GrieSanas aukla

10. Auklas karba

11. Spoles parsegs Uzmanieties no asmens.

12. Spole

13. Cilpa

14. Blokésanas mélite

15. Mainama atruma slédzis
16. Priek$&jais rokturis

17. Asmens aizsargs

Tri-Arc asmens ir labaka izvéle §im
instrumentam un ir paredzéts mikstu
nezalu un staipeknu grieSanai

18. Tri-Arc asmens Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt

19. Asmens aizsargs izmesti kopa ar majsaimniecibas

20. Akumulators atkritumiem. Lddzu, nododiet tos

21. Akumulatora stiprindjuma poga attiecigajas atk ar totas izmantoSanas

22. Ladétaja vads vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
]

parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

23. Ladetajs

Darbariks atbilst visam normam ES valsti,
kura tas ir iegadats.

(@)
m
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EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Garantétais skanas jaudas lTmenis
krimgriezim

Garantétais skanas jaudas lTmenis
auklas trimmerim

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

—
@I Pievienojiet energijas avotam

é;l Atvienojiet no energijas avota

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi
m Piezime

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI
Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie naves vai nopietnas traumas.
/N UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, var novest pie nelielas vai vidéjas traumas.
UZMANIBU
Bez droSibas bridindjuma apziméjuma
Norada uz situaciju, kas var radit paSuma bojajumus.

106



®

PARUOSIMAS

Projektuojant belaide krimapjove ir vejapjove, didZiausias

p
p

rioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir
atikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Nesiojamoji Zoliapjové / krimapjové su lynu yra skirta

n

audoti tik suaugusiems asmenims, kurie perskaité ir

suprato Sioje instrukcijoje pateiktus nurodymus ir jspéjimus

b

ei gali bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus.

Prietaisas skirtas naudoti lauke, gerai védinamoje vietoje.
Darbo S$iuo jrenginiu saugg galima uztikrinti tik dirbant

abiem rankomis.
Produktas, kuriame jtaisyta Zoliapjovés galvuté (ir
atitinkamas apsaugas), naudojamas pjaunant aukstg Zole,

mink$tasias piktZzoles ir panasSia augmenijg prie Zemés
lygio ar arti jos pavirSiaus. Sumontavus gelezte , Tri-Arc™*

@i

ir

r atitinkama apsauginj jtaisg), Siuo jrenginiu galima pjauti
krimus.

Pjovimo plok§tuma turi bati mazdaug lygiagreti Zemés

p

9
n

avirSiui. Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti
yvatvores, krimus ar kitus augalus, kai pjovimo plok$tuma
éra lygiagreti Zemeés pavirSiui.

A |SPEJIMAS

Bitina laikytis saugos reikalavimy naudojantis Siuo
produktu. Dél savo paciy ir Salia esanciy asmeny
saugumo, perskaitykite Sias instrukcijas prie$ pradédami
dirbti prietaisu. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

A |SPEJIMAS

Kriimapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys
su fiziniais, psichiniais ar jutiminiais sutrikimais.
PasirGpinkite, kad vaikai nezaisty su Siuo prietaisu.

APMOKYMAS

Niekada neleiskite naudotis Siuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Atidziai perskaitykite instrukcijas. Bdtina susipaZinti
su gaminio valdymo jtaisais ir tinkamo naudojimo
nurodymais.

Darbo metu uztikrinkite, kad S$alia prietaiso nebuty
pasaliniy asmenuy, vaiky, naminiy gyviny. ] apdirbamg
plotg jéjus paSaliniam asmeniui, gaminj reikia
sustabdyti.

Niekada nedirbkite Siuo gaminiu, jei esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar stipriy vaisty.
Siuo gaminiu pjaukite tik Zole ir nedideles piktZoles.
Nenaudokite kitais tikslais.

Turékite omenyje, kad operatorius arba vartotojas yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus arba kitiems
asmenims ar jy turtui sukeltg pavojy,.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsaugg. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
bitina dévéti galvos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui
iSgirsti jspéjamuosius garsus.

Ypatingg démes;j reikia atkreipti j potencialius pavojus
aplink darbo sritj ir joje.

Dévékite sunkias ilgas kelnes, batus ir pirstines.
Nedévékite duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuosaly
ir atviros avalynés.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad
nejsipainioty j judandias dalis.

Prie$ naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. NekokybiSkg
jungiklj ar pakenktg arba susidévéjusig dalj reikia
tinkamai sutaisyti arba pakeisti. Dalis keisti gali tik
igaliotas techninio aptarnavimo centras.

Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir
pritvirtintas.

Gaminio jokiu budu negalima naudoti, jeigu néra
tinkamai pritvirtinti apsauginiai jtaisai, kreiptuvai ir
rankenos.

Prie§ pradédami naudoti elektrinius jrankius atidziai
apzidrékite darbo aplinkg. Darbo plote negali métytis
laidai, pagaliai, akmenys ir nuolauzos, kurie, jstrige
pjovimo jtaise, i$ jo ,i§Sauna”“.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smigj, gaisra ir (ar) rimtus suzeidimus.

Saugokite Siuos jspéjimus ir nurodymus, kad galétuméte
vadovautis jais véliau. |spéjimuose nurodytas terminas
Lselektrinis jrankis” reiSkia elektrinio jrankio naudojima,

i
b

prijungus prie maitinimo tinklo (laidu) arba maitinimo
aterijos (belaidis).

DARBO APLINKA

Darbo vieta turi buati Svari ir gerai apsviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galinéios medziagos (skys¢iai, dujos ar
dulkés). Elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.
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ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kistukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kisStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo king, padidés elektros
smagio pavojus.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégmeéje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laida nuo
karséio, tepaly, astriy kampy ir judanciy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smuagio
galimybe.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

Jei biatina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés sroveés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smugio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

Bukite budrus ir stebékite, kg darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagy,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.
Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, $almas
ar apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy
pavojy.

Saugokités, kad jrankis netyCia nejsijungty.
Isitikinkite, kad prie§ prijungiant jrankj prie
maitinimo Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar
nesant jrankj, jungiklis yra iSjungtas. NeSant
elektrinj jrankj, uzdéjus pirsta ant jungiklio, arba elektrinj
jrankj, kurio jungiklis yra jjungtoje padétyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
jrankj netikéty situacijy metu.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy
dirbiniy. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines
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toliau nuo judangéiy daliy. Laisvi drabuziai, papuosalai
ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.
Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami
pagal paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg
atliksite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

Pries sureguliuojant jrankj, keic¢iant atsargines
dalis ar sandéliavima atjunkite laidg nuo maitinimo
Saltinio ir (ar) akumuliatoriaus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius. Patikrinkite
judanéiy detaliy nesutapimus, sukibima, ar
sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bukle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie$ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidréti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite  elektrinius  jrankius, atsargines
detales, graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir
atsizvelgdami j darbo salygas bei turimg atlikti
darba. Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesioging
paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg situacijg.

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

@

Pakartotinai kraukite prietaisa tik naudodami
gamintojo nurodytg kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, sgvarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie viena gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su kitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis salygomis i§ akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
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prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio pateko
| akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali nudeginti
ar sukelti sudirginimus.

ECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti darbuotojai,
kurie naudoja identiSkas atsargines dalis. Tai uztikrina
elektrinio jrankio sauguma.

A |SPEJIMAS

Niekada nenaudokite pjovimo priemoniy arba priedy,
kuriy Siame vadove néra nurodziusi bendrové ,Ryobi“.
Tai apima metaliniy keliy daliy besisukanciy grandiniy
ir rotoriniy peiliy naudojima. Yra informacijos, kad Sios
detalés sulGzta jas naudojant ir operatoriui ar Salia
esantiems asmenims sukelia rimtg suzalojimy pavojy.

A |SPEJIMAS

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smagiy: AtidzZiai
patikrinkite prietaisg, ar jis nepaZeistas. Bet kurig
apgadintg detale leidZiama remontuoti arba keisti tik
autorizuotame aptarnavimo centre.

LYNINIO TRIMERIO SAUGOS PERSPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaiga.
Niekada neleiskite naudotis Siuo gaminiu vaikams ar
asmenims, nesusipazinusiems su Siomis instrukcijomis.
Naudokite §j gaminj dienos Sviesoje ar esant geram
dirbtiniam apSvietimui.

Venkite naudoti ant drégnos Zolés.

Pjaudami, neikite atbulomis.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Persitempe galite prarasti
pusiausvyrg. Nuolat atkreipkite démesj | stabilig

stovéseng nuolaidZiose vietose. Visada eikite, niekada
nebékite.

Nenaudokite Zoliapjoves, kai gali Zaibuoti.

Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar drégméje.
| jrenginj patekes vanduo padidina elektros smugio
pavojy.

Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvanai turi bati 15 m
atstumu nuo genéjimo vietos. | apdirbamg plotg jéjus
pasaliniam asmeniui, gaminj reikia sustabdyti.

Pjovimo jtaisg laikykite Zemiau juosmens.
Niekada nedirbkite Siuo gaminiu, jei
apsaugos arba jei apsaugos neuzdétos.
Nenaudokite metaliniy juosty.

Prie$ jjungdami variklj nestovékite per arti Zoliapjoveés,
saugokite rankas ir kojas.

apgadintos

Bukite atsargis: iSjungus variklj, pjovimo dalys kurj

laikg dar sukasi.

Saugokités i$ pjovimo jtaiso ,i§Saunamy” objekty. Pries

pradédami darbg, i$ darbo ploto pasalinkite nuolauzas,

tokias kaip nedideli akmenukai, Zvyras ir kiti pasaliniai

daiktai. Vielos arba virvelés gali jsipainioti pjovimo

jtaisuose.

ISjunkite prietaisg i$ atjunkite maitinimg pries:

e aptarnavimas

gaminio palikimas be priezitros

irenginio valymas arba kamsciy naikinimas

priedy keitimas

patikrinkite, ar prietaisas

sutrenkimo j kitg daiktg

e patikrinkite §j gaminj dél apgadinimo, jei jis pradeda
nejprastai vibruoti

e techninés priezitros atlikimas

e geleztés pasalinimas

o Geleztés jstatymas

Maza gelezté, pritaisyta prie vejos apsauginio aptvaro,

skirta reikiamu ilgiu apkarpyti iSlindusias ataugas, kad

blty saugu ir grazu. Ji labai astri: nepalieskite jos

valydami jrankj.

Visada patikrinkite,

uzsikiSusios atliekomis.

neapgadintas  po

ar ventliavimo angos néra

Patikrinkite, ar pjovimo jtaisas tinkamai sumontuotas ir
pritvirtintas.

Patikrinkite, ar visos apsaugos, deflektoriai, rankenos
tinkamai ir patikimai pritvirtintos.

Draudziama kaip nors modifikuoti gaminj. Sada
situacija paradas tikai tad, ja akumulators sakarst no
instrumenta nepartrauktas lietoSanas.

Keitimui naudokite tik gamintojo pjovimo
Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

lyna.

KRUMAP:JOVES NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

Kai jrenginys naudojamas kaip krimapjove, reikia
vadovautis ne tik pirmiau pateiktomis taisyklémis, bet ir
Siais papildomais nurodymais.

Uzdédami arba nuimdami geleztes aStriomis
briaunomis mavékite storas apsaugines pirstines.
Geleztés nebandykite priliesti ar sustabdyti, kai ji
sukasi.

Judanti gelezté gali sunkiai suzeisti. Tvirtai laikykite
jrenginj abiem rankomis, kol gelezté visiSkai nustos
suktis.

Visas pazeistas geleztes bitina pakeisti. Kiekvieng
kartg prie$ naudodami jrankj, patikrinkite, ar gelezté yra
teisingai pritvirtinta ir tvirtai priverzta.

Keitimui naudokite tik originalia gamintojo gelezte ,Tri-
Arc”. Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

Jokiu badu nepjaukite storesniy kaip 13 mm (0.5 in.)
koto skersmens augaly.
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Prie krimapjovés tvirtinamas dirzas. Rapestingai
sureguliuokite atrama, kad padéty patogiai atremti
prietaiso svorj ir kaboty jlsy deSinéje puséje.
Nustatykite  greito  atleidimo  mechanizmg ir
pasipraktikuokite, kaip juo naudotis prie§ pradédami
genéti. Teisingai naudojant §j jtaisa, galima apsisaugoti
nuo suzeidimy jvykus avarijai. Jokiu bidu nemivékite
palaidy drabuziy vir§ papildomos atramos ar kitaip
nekliudykite spartaus atpalaidavimo mechanizmo.
Prie§ padédami jrankj saugoti ar jj pervezant, geleztg
visada uzdenkite apsauginiu gaubtu. Prie$ pradédami
naudoti jrankj, visada nuimkite geleztés apsauginj
gaubta. Jei geleztés apsauginis gaubtas nenuimtas,
geleztei pradéjus suktis, gaubtas gali biti nusviestas.
Kai su $iuo gaminiu naudojama gelezté, bukite ypac
atsargus. Geleztés sviedimas yra tokia reakcija, kuri
gali pasireiksti, kai besisukanti gelezté prisiliecia prie
objekto, kurio ji negali perpjauti. Dél tokio kontakto
gelezté gali akimirksniui nustoti suktis ir staiga sviesti
jrankj nuo objekto, j kurj ji atsitrenké. Tokia reakcija
gali bati gana smarki, dél kurios dirbantysis asmuo gali
jrankio nesuvaldyti. Geleztés sviedimas gali pasireiksti
be jspéjimo, jei gelezté uZsikabina, ji sulétéja ar yra
suvarzoma. Didesné tikimybé, kad tai gali atsitikti yra
dirbant tokiose vietose, kuriose sunku matyti pjaunama
medZziaga.

Kad darbg atlikti bdty lengviau ir saugiau, Zolg
pradékite pjauti i$ deSinés j kaire. Susiddrus su netikétu
objektu ar medzio gabalu, tokie veiksmai gali sumazinti
geleztés sviedimo reakcijg. Sj prietaisg visada batina
valdyti abiejomis rankomis.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Prie§ padedant j sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy
reikia sustabdyti ir palaukti, kol jis at3als.

Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Jeigu gelezté sumontuota, uzdenkite jg geleztés
apsaugu.

Prietaisg laikykite visada i$junge i§ maitinimo lizdo
ir suvynioje laidg. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos arba
druskos, naudojamos prie$ apledéjimg. Nelaikykite
lauke.

Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zmones arba sugesti pats.
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PRIEZIORA
A ISPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

A ISPEJIMAS

Aptarnavimg  atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Techninei apzidrai atlikti
patariame grazinti prietaisg | artimiausig jgaliot 3
paslaugy teikimo tarnyb 3. Sugedusias detales keiskite
tik originaliomis detalémis.

m Prie§ atlikdami bet kokius techninés priezitros ar
valymo darbus, i§junkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy
paketa.

m Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

m Seng stygg keisti tik nailono pluosto styga, kurios
skersmuo nurodytas Sio vadovo specifikacijy lenteléje.

m IStiesus naujg pjovimo jtaiso lyng, pries pradedant
darba, reikia batinai grazinti jrenginj | jo jprastg darbo
padét;.

m Po kiekvieno naudojimo, i$valykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig apgadintg detale
leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo buklés
stovyje.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:

— Vibracijos sukeltas suzalojimas.

Laikyti gaminj uz tam skirty rankeny ir riboti darbo laikg

bei buvimg sveikatai Zalingoje aplinkoje.

— Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.

Dévékite akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.

— ISsviesty nuolauzy sukeltas suzeidimas

Batinai dévéti akiy apsauga.
Salytis su pjovimo jtaisais. Kai gaminys nenaudojamas,
batinai turi biti uzdéti gelez&iy gaubtai. Rankas ir kojas
reikia visada laikyti atokiai nuo gelezgiy.
Naudojant krimapjove galite patirti atatrankos jégos poveikj.
Tinkamas valdymas uZtikrinamas tik abiem rankomis
laikant jrenginj uz atitinkamy rankeny. Perskaitykite Sioje
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instrukcijoje patglktus nurodymus, padésiancius sumazinti SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

atatrankos pavojy.

Krintan¢iy objekty pavojus: Pjaunant krimus, jei yra
krintan¢iy daikty pavojus, reikia dévéti galvos apsauga.

RIZIKOS MAZINIMAS

Nustatyta, kad rankiniy jtaisy keliama vibracija kaj kuriems

asmenims paskatina Reino sindromo vystymasi. Sios ligos

pozymiai yra pirsty dilgéiojimas, nutirpimas ir pabalimas,

paprastai pasireiSkiantis nuo $al€io. Sie simptomai vystosi

dél paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmes,

dél mitybos, rikymo ir darbo praktikos. Operatorius gali

imtis Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Naudojant gaminj,
reikia maveti pirstines, kad plastakos ir rieSai neatsalty.
Turime pranes$imy, kad Raynaud sindromas labiausiai
vystosi nuo $alto oro sglygy.

= po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,

nedelsdami nutraukite darbag ir kreipkités | gydytoja.

Pranesimas apie sauguma

Prie$ naudodami jrenginj, atidzZiai
perskaitykite instrukcijas, laikykités
ispéjimy ir saugos nurodymuy.

Q>

Dévékite akiy, ausy ir galvos apsauga.

g

Naudodamiesi Siuo gaminiu visada
avekite avalyne neslystanciais padais.

Mavekite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Nenaudoti lyjant ar esant drégnoms
sglygoms.

Sio gaminio negalima naudoti su pjaklo
dantyta gelezte.

Sukimosi kryptis ir didZiausias pjovimo
priedo veleno sukimosi greitis.

A ISPEJIMAS

Traukti:
Greito atleidimo fi ksatorius

llgiau naudojant, jrankis kelia suzZeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. ligiau naudojant jrankius, reikia
reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
objekty. |sitikinkite, kad atstumas tarp
’ S gaminio ir pasaliniy asmeny yra saugus.

%EE;E%@@%W

Zr. 154 psl. Saugokités iSmetamy arba skrendanciy
1. Virdutinis strypas objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypa¢
2. Rankena vaikai ir naminiai gyvanai, turi bati ne

3. JJUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis arciau kaip 15 m nuo darbo vietos.

4. Perjungiklis

5. Veleno mova Laikykite rankas atokiai nuo lyno

6. Apatinis velenas nupjovimo geleztés.

7. Zolés kreiptuvas

8. Nupjovimo gelezte A

9. Pjovimo linija Saugokités geleztés smigio.

10. Amortizatorius ( >

11. Rités dangtelis Su $iuo prietaisu galima naudoti gelezte
12. Rité ,Tri-Arc”, ji tinka sumedéjusioms

13. Kilpelé " piktzoléms ir vijokliniams augalams

14. Uzrakinimo fiksatorius pjauti

15. Kintamojo greicio spragtukas

16. Priekine rankena Elektriniy produkty atliekos neturi bati
17. Geleztés apsauginis gaubtas metamos kartu su namy tkio atliekomis.
18.,Tri-Arc* gelezté Prasome perdirbkite jas ten, kur yra

19. Geleztés apsauginis gaubtas tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
20. Baterija - patarimo kreipkités j savo vietine

21. Baterijos uzSovo mygtukas savivaldybe ar pardavéj.

22. |kroviklio kabelis

23. |kroviklis Sis prietaisas atitinka visas

reglamentuotas normas ES Salies, kur
jis buvo nupirktas. 111
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,EurAsian*“ atitikties Zenklas
Ukrainos atitikties Zenklas

Kriimapjovés garantuotasis garso lygis

Nesiojamosios Zoliapjovés garantuotasis
garso lygis

SIMBOLIAI VADOVE

=
@I Pajunkite | maitinimo lizdg
é;l ISjunkite i maitinimo lizdo

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai
m Pastaba

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.
/\ PAVOJUS
Reiskia ypac pavojinga padétj, kurios neiSvengus bus
patirti sunkis ar net mirtini suzeidimai.
/\ |SPEJIMAS
ReisSkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini suzeidimai.
/N ATSARGIAI
ReiSkia potencialiai pavojingg situacijg, kurios
neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai.
ATSARGIAI
Be jspéjamujy simboliy
Reiskia nuosavybés zalos tikimybe.
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Teie akutoitega vosalbikuri ja murutrimmeri
konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote ohutus,
tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Johvtrimmer/vésaldikur  on  mdeldud  kasutamiseks
taiskasvanutele, kes on lugenud labi selles kasutusjuhendis

levad juhised ja hoiatused ning saavad neist aru, ja
es suudavad oma tegevuse eest vastutada. See seade
n ette nahtud kasutamiseks vaid valjaspool ruume,
astiventileeritud kohas. Ohutuse tagamise eesmargil
eab téotamise ajal hoidma tdoriista kahe kaega, et seda
aaks piisavalt kontrollida.

Trimmeri peaga (ja sobiva kaitsega) toode on médeldud
kdrge rohu, umbrohu ja sarnaste taimede eemaldamiseks
maapinnalt vdi maapinna lahedalt. Koos Tri-Arc™
Idiketeraga (ja vastava kaitsekattega) saab sellega Idigata

ki
L
p

a pddsaid.
Oiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
aralleelne. See seade ei ole ette ndhtud hekkide, pddsaste

vBi muude taimede I6ikamiseks Idiketasapinnas, mis ei ole
maapinnaga paralleelne.

A HOIATUS

Seadme kasutamisel tuleb jargida ohutusreegleid.
Teie ja korvalseisjatele ohutuse tagamiseks lugege
kaesolevad juhised enne seadme kasutamist Iabi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

A HOIATUS

Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks laste vdi nende
isikute poolt, kellel on piiratud fuusilised, vaimsed voi
sensoorsed vdimed. Laste jarele tuleb valvata, et nad
seadmega ei mangiks.

VALJAOPE

Arge laske toodet kasutada lastel voi inimestel, kes ei
ole kdesoleva juhendiga tutvunud.

Lugege juhised hoolikalt 1abi. Oppige tundma kéiki
seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.

Hoidke trimmimise tédpiirkond vaba kdrvalseisjatest,
lastest ja lemmikloomadest. Kui keegi t6dpiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage toodet vasinuna véi haigena ega siis, kui
olete uimastite, alkoholi véi ravimite méju all.

Kasutage toodet vaid rohu ja kerge umbrohu
I6ikamiseks. Arge kasutage tihekski muuks otstarbeks.
Pidage meeles, et operaator voi kasutaja on vastutav
onnetuste voi ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi vdi nende vara.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja korvaklappe. Too6tamisel kohtades, kus on

allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

m  Kuulmiskaitse voib takistada kasutajal kuulda
hoiatussignaale.

m  Poodrake tdhelepanu toopiirkonnas ja selle Gimbruses
olevatele ohtudele.

[] Pfandke tugevast riidest pikki pukse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke I6tvu riideid, lihikesi pikse, mistahes
ehteid ega tddtage paljajalu.

= Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et véltida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

= Enne t66tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
ei ole vigastatud. Vigastatud lUliti ja vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

= Veenduge, et Idikeorgan on oigesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

= Arge hakake masinat enne kasutama, kui olete
veendunud, et kdik kaitsed, suunajad ja kaepidemed
on digesti ja ohutult kinnitatud.

= Hinnake keskkonda, kus tootate. Hoidke tookoht vaba
traatidest, vaiadest, kividest ja prahist, mis vdivad
I6ikeorganiga kokku puutudes vélja paiskuda.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS

Lugege kdik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramisel on oht saada elektrilodki voi raskeid
kehavigastusi ning/vdi pdhjustada tulekahju.

Hoidke kd&ik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles. Hoiatustes kasutatav termin ,elektritdoriist” tdhendab
mehaanilist tédriista, mis saab toidet elektrivdrgust
(juhtmega) voi akust (ilma juhtmeta).

TOOKOHT

m Hoidke tookoht puhas ja hésti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

s Arge kasutage elektritdériistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sédemeid, mis vdivad tolmu
vOi aurud sliidata.

n Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektriléogi oht.

m Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
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pindadega, naiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kiilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilodgi saamise oht.

Arge jatke kultivaatorit vihma kitte véi mirga
kohta. Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse
suureneb elektrilddgi saamise oht.

Arge  kasutage toitejuhet  mittesihipiraselt.
Arge kasutage toitejuhet tdoériista kandmiseks,
vedamiseks voi pistikupesast véljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage tootamisel liigset jdudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti
elektritdoriist tdotab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.
= Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vilja. Lulitiga lllitamatu todriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

u Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist

June : > v6i hoiustamist votke toitejuhe pistikupesast
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi vilja jalvdi eemaldage aku. Need ennetavad
keerdus toitekaablid suurendavad elektrild6gi ohtu. ohutusmeetmed vdhendavad tbériista  tahtmatu

Viljas tootamisel kasutage vilistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvéorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu

lastele kattesaamatus kohas ja drge lubage
elektritooriista mitte tundvaid voi kasutusjuhendiga

mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.

Oskamatu kasutaja kaes olev elektritdoriist on ohtlik.
= Mehaaniliste elektritooriistade hooldus. Kontrollige

valitud

lilkkuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud

ISIKUKAITSE . . . L. o PP
. e L . seisundid, mis vdivad méjustada elektritooriista
= Mehaanilise  tddriistaga  t6otamisel  jélgige tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet elektritooriist enne kasutamist &ra parandada.

méistust. Arge kasutage tooriista siis, kui te olete
vasinud, uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanu hajumine todriista kasutamise
ajal voib pdhjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke

Halvasti hooldatud elektritddriistad pdhjustavad palju
onnetusi.

m Hoidke Ioiketerad teravad ja puhtad. Teravate
Idiketeradega ja nduetekohaselt hooldatud IGikeriistad

alati jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all

silmakaitsevahendeid. Kui t66olud seda néuavad, hoida.
Iu:;bm klfismﬁgia milskl:;udkla:;sevtafquflf, i nalltiievﬁ m Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
oimumaskl, Semis a urvajaiatseid, lisaseadmete kasutamisel juhinduge nende

ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et toodriista liliti on vilja
lillitatud. Onnetuste véltimiseks &rge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme lulitusnupul ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui lUliti on sisse lulitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervéti voi mutrivéti. Elektritdoriista kiilge jaetud
reguleervdti voi mutrivéti véivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
tooriista ile parem kontroll.

= Kandke to6ks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed, riietusesemed
ja tookindad liikuvatest osadest eemal. Lddvad
riietusesemed, ehted ja pikad juuksed véivad haakuda
likuvate osade kiilge.

m  Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need
on idhendatud ja nouetekohases kasutuses.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga
seotud ohtusid.

kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Toooperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

m Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadijaga. Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile
voib pdhjustada tulekahju, kui seda kasutada teise
akupaketiga.

n Kasutage akutdoriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine vdib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

= Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis véivad akuklemmid
liihistada. Aku klemmide lGhistamine v6ib pdhjustada
pbletust voi tulekahju.

= Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vélja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha.
Akuvedeliku silma sattumisel p66rduge arsti poole.

m Viljapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust
voi -poletust.
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TEENINDAMINE
m Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud

teenindustdotajal; remontimisel tohib kasutada ainult
originaalvaruosi. See tagab elektriseadme ohutuse.

A HOIATUS

Arge kunagi kasutage 16ikevahendeid véi tarvikuid, mida
ei ole selles kasutusjuhendis Ryobi poolt nimetatud.
See hdlmab metallist lilidega kette ja murudhutaja
terasid. Kasutamisel kipuvad need tarvikud purunema
ja kujutavad endast raskete vigastuste ohtu t&driista
kasutajale voi korvalseisjatele.

A HOIATUS

Kontrollige péarast mahakukkumist v6i saadud 166ki:
Kontrollige saag hoolikalt Ule ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada v&i asendada.

JOHVTRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

Ménedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.

Arge laske toodet kasutada lastel véi inimestel, kes ei
ole kéesoleva juhendiga tutvunud.

Kasutage toodet paevavalguse voi hea tehisvalguse
korral.

Valtige mérjas rohus kasutamist.

Arge liikuge seadme kasutamisel selg ees.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Kummardamine vdib  pdhjustada
tasakaalu kadumist. Kallakul to6tamisel tagage endale
kindel jalgealune. Tootamisel kdndige, arge kunagi
jookske.

Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.

Arge jatke kultivaatorit vihma katte véi mérga kohta. Vee
sattumisel seadme sisemusse suureneb elektril6dgi
saamise oht.

Hoidke kd&ik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
tédalalt vahemalt 15 meetri kaugusele. Kui keegi
tédpiirkonda siseneb, siis seisake kultivaator.

Hoidke I6ikepead allapoole v66d.

Arge kunagi kasutage toodet kui kaitse on vigastatud
voi ei ole oma kohale paigaldatud.

Arge paigaldage metallist asendustera.

Hoidke jalad ja kaed alati eemal I16ikepeast ja eriti siis,
kui lilitate mootori sisse.

Ettevaatust! Ldiketera liigub edasi ka siis, kui mootor
on valja lulitatud.

Hoidke eemale Idikeorgani poolt Ulespaisatud esemete
eest. Enne t60 alustamist puhastage t66piirkond
vaikestest kividest, kruusast ja muust lahtisest

materjalist. Traadid takerduda

Idiketeradesse.

Lilitage seade valja vdi Uhendage vooluvérgust lahti

enne kui teete jargmist:

e teenindamine

toote jatmisel jarelvalveta

puhastamine ja ummistuse kdrvaldamine

lisatarvikute vahetamine

koikide vigastuste Ulekontrollimine parast 166ki

mone eseme vastu

o kdikide vigastuste ulekontrollimine kui toode hakkab
ebanormaalselt vibreerima

e hooldustddde tegemine

o |diketera eemaldamist

e tera paigaldamist

Vaike lI6iketera, mis on kinnitatud suunaja kilge, on

ette nahtud vastpaigaldatud johvi I6ikamiseks digesse

mobtu, et tagada ohutus ja tootlus. See on véaga terav,

arge seda puhastamise ajal puudutage.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist

puhtad.

Veenduge, et Idikeorgan on &igesti paigaldatud ja

kindlalt kinnitatud.

Veenduge, et kdik kaitsed, suunajad ja kaepidemed on

digesti ja ohutult kinnitatud.

Arge muutke toodet mitte mingil viisil. Selline olukord

tekib ainult juhul, kui aku kuumeneb tulenevalt tooriista

pidevast kasutamisest.

Kasutage ainult tootja poolt tarnitud jdhvi. Arge

kasutage mingit muud I6ikeorganit.

ja noodrid voivad

VOSALOIKURI OHUTUSEESKIRJAD

@

Lisaks  eespool olevatele  eeskirjadele, on
need lisajuhised asjakohased, kui toodet kasutatakse
vosalbikurina.

Loiketerade paigaldamisel ja eemaldamisel kasutage
kaitsekindaid; Iiketeradel on teravad servad.

Arge plitidke pdorlevat I8iketera puudutada v&i mingil
moel peatada.

Liikuv tera voib pdhjustada raskeid vigastusi. Sailitage
vajalik kontroll todriista tile, hoides seda mélema kéega,
kuni tera on I6plikult podrlemise I16petanud.

Vigastatud I6iketera tuleb igal juhul asendada. Alati
enne kasutamist veenduge, et tera on nduetekohaselt
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

Kasutage ainult tootja varuosadena tarnitud I6iketerasid
Tri-Arc. Arge kasutage mingit muud I8ikeorganit.

Arge kunagi Idigake materjali, mille 1&bim&6t on (le 1.25
cm (0.5in.).

Vésalbikur on varustatud kanderihmaga. Reguleerige
rakmed enda jaoks hoolikalt valja, nii et need on
mugavad, kannavad ja hoiavad seadet teie paremal
kiljel.
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Tehke kindlaks, kuidas kasutada
kiirvabastusmehhanismi ja proovige seda enne
kasutamise alustamist. Selle dige kasutamine
vbimaldab &ra hoida hadaolukorras tekkida vdiva
raske kehavigastuse. Arge mingil juhul kandke rakmete
peal riietusesemeid, muidu piirate juurdepaasu
kiirvabastusmehhanismile.

Enne seadme hoiulepanekut voi transportimise
alustamist  katke I6iketera selleks ettenahtud
kaitsekattega. Votke tera kaitsekate enne seadme
kasutamist maha. Kui seda ei eemaldata, paiskub
terakaitse I6iketera podrlema hakkamisel valja.
Seadme kasutamisel Ibiketeraga olge &armiselt
ettevaatlik. Kui tera pdrkub millegi vastu, mida ta ei
suuda labi I6igata, siis tekib pdrkumisreaktsioon. Selline
kokkupuude voib pdhjustada IBiketera viivitamatu
seiskumise ja seade vdib ootamatult pdrkuda objektist,
mille vastu see 106gi sai. See reaktsioon voib olla nii
tugev, et kasutaja kaotab seadme lle kontrolli. Tera
pdrkumine vdib ilmneda ilma hoiatamata kui I6iketera
rebeneb, seiskub voi kinni jadb. See vdib suurema
tdendosusega ilmneda kohtades, kus mahaldigatavat
materjali on raske naha.

Léikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu I6igata paremalt vasakule. Juhul, kui
on oodata ettearvamatuid objekte véi kandusid, vdib
nimetatud t66viis minimeerida vastulddgi reaktsiooni.
Hoidke té6tamise ajal todriistast alati kahe kaega kinni.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku v&i teisaldamise alustamist
seisake mootor.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest. Kui I6iketera
on paigas, katke see kaitsekattega.

Hoiustamise ajaks Uhendage seade toitevérgust valja
ja kerige juhe kokku. Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud
kohas, mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi
eemal séévitavatgst ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatorjevahendid. Arge hoiustage dues.

Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise
ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

HOOLDUS

A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
todorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tihistamise.
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A HOIATUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote
remontimiseks lahimasse vo lit atud teenind uskesk
usesse . Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

m  Enne hooldus- ja puhastustoid lllitage tooriist valja ja
eemaldage aku.

m Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muude
remonditddde tegemiseks vdtke Uhendust volitatud
hooldajaga.

= Asendusjéhvina kasutage vaid sellise labimddduga
nailonjdhvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi
tehniliste andmete tabelis.

m Parast uue trimmerijéhvi paigaldamist seadke trimmer
enne kaivitamist tavaté6asendisse.

m Pulhkige trimmer péarast iga kasutuskorda pehme kuiva
lapiga puhtaks. Vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada v&i asendada.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus tédkorras olemises.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jadkriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pddrama erilist tdhelepanu.
— Vibratsioonist péhjustatud kehavigastus.
Hoidke kultivaatorit ~kinni  selleks ette nahtud
kaepidemetest ja piirake té6aega ning vibratsiooniga
kokkupuudet.
— Miraga kokkupuutumine v&ib kuulmist kahjustada.
Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet.

— Valjapaiskunud prahist pdhjustatud vigastus
Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Kokkupuude Idikeorganitega. Kui seade ei ole kasutusel,
siis veenduge, et terakaitsed on paigaldatud. Hoidke kded
ja jalad Idiketeradest kogu aeg eemal.

Voésaldikuri kasutamisel voib esineda tagasilodk. Tagage
vajalik kontroll, hoides mdlema kaega kaepidemetest.
Lugege labi ja jargige selles kasutusjuhendis toodud
juhiseid, et vahendada tagasil66gi ohtu.

Kukkuvate esemete oht: Pddsaste I6ikamise ajal kandke
kaitsekiivrit, kui ilmneb mingi kukkuva objekti oht.
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RISKI ALANDAMINE MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stindroomiks. Simptomidena voib ilmneda sdérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
téotamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
Oigeid toovotteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.
= Kiilmailmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kaed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.
m Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.
m  Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake té6perioodi
pikkust.
Kui ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja
poorduge arsti poole.

Ohutusalane teave

Enne seadmega t66 alustamist lugege
kdik juhised hoolikalt 1abi ja pidage
kinni hoiatustest ja ohutusega seotud
juhistest.

%

Kandke silma- ja
kuulmiskaitsevahendeid ning Kiivrit.

)

Kandke selle toote kasutamisel alati
libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Arge jatke vihma kétte voi kasutage
niiskes kohas.

A HOIATUS

See toode ei ole ette nahtud

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada ;
kasutamiseks hammastatud ketastega.

kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad
sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

L&ikeorgani volli péorlemissuund ja
maksimaalkiirus.

Tdmba: Kiirihenduse fi ksaator

Vt leht 154. Hoiduge iilespaisatud ja lendavate
1. Ulemine vars esemete eest. Hoidke kdrvalseisjad
2. Juhtraud tootest ohutus kauguses.

3. SISSE/VALJA liiliti

4. Paastik Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
5. Varre Uhenduss6im esemete eest. Hoidke koik

6. Alumine vars kdrvalseisjad, eriti lapsed ja

7. Rohusuunaja lemmikloomad téoalalt véhemalt 15
8. Mahaldiketera meetri kaugusele.

9. Loikejohv

10. Lédketteandega I6ikepea

11. Pooli kate Hoidke kded mahalbiketerast eemal.
12. Jéhvi pool

13. J&hvi silm

5 JBrRe@e e

14. Lahtilukustuse nupp
15. Kiirusregulaatori paastik
16. Eesmine kaepide

\ Loiketera vastusurve!

PP

17. Terakaitse Sellele tootele sobib Tri-Arc I8iketera,
18. Tri-Arc-l6iketera millega saab |8igata sésist umbrohtu
19. Loiketera kaitsekate ja vaate.

20. Aku paketiga
21. Aku riivi nupp
22. Laadija juhe
23. Laadija

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb
viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast néu oma
edasimuujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

1 ©

Vastab koigile eeskirjadele EL-i
likmesriigis, kus toode on ostetud.

(@)
m
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Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Vosalbikuri garanteeritud helivdimsuse
tase

Johvtrimmeri garanteeritud helivéimsuse
tase

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID
= .
@I Uhendage pistikupessa

M
é: I Votke pistikupesast vélja

E Eraldi ostetavad osad voi tarvikud
m Markus

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.
/\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, 16peb surma vdi tdsise vigastusega.
/N HOIATUS
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei
valdita, vdib I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.
/N ETTEVAATUST
Viitab v&imalikule ohtlikule situatsioonile, mis, kui
ei valdita, vdib I6ppeda vaiksemate voi keskmiste
vigastusega.
ETTEVAATUST
lima hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis vdib pdhjustada varakahju.
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PRIPREMA

U razvoju ove AKO reza¢ grmlja i kosilica dati su maksimalni

p

rioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

T

p
u

[o]

rimer s reznom niti/reza¢ grmlja smiju koristiti isklju¢ivo
unoljetne osobe koje su procitale i razumjele upute i
pozorenja u ovom priruéniku i koje se mogu smatrati
dgovornima za svoje postupke. Ovaj uredaj namijenjen

je samo za koristenje na otvorenom u dobro prozraéenom

p

rostoru. 1z sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme

rukovanja uvijek drzite pod kontrolom drzeéi ga s obje ruke.
Proizvod koji je opremljen ugradenom glavom trimera

S

reznom niti (i odgovaraju¢im S§titnikom) namijenjen je

rezanju visoke trave, mekog korova i slicne vegetacije pri
ili oko razine tla. Ako je ugraden Tri-Arc™ noz s tri zupca (i

(o]

dgovarajudi stitnik), proizvod moze sjeéi i grmlje.

Ravnina rezanja treba priblizno biti paralelna s povrS§inom
tla. Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje
Zivica, Zbunja ili druge vegetacije gdje povrsina rezanja nije

p

aralelna s povrsinom tla.

A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se slijediti
sigurnosna pravila. Radi vase i sigurnosti ostalih
promatraca, molimo vas da prije rada s proizvodom
procitate ove upute. Molimo vas da Cuvate ove upute
radi kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje od strane
djece ili osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili
mentalnim moguénostima. Djecu je potrebno nadzirati
kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

OBUKA

Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se sa svim
upravijatkim elementima i pravilnim koriStenjem
proizvoda.

Tijekom koSenja prostor drzite bez promatraca, djece i
kuénih ljubimaca. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude
u podrucje rada.

Nemojte raditi s proizvodom kad ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Koristite ovaj proizvod samo za rezanje trave i sitnog
korova. Nemoijte koristiti oStricu u nikakvu drugu svrhu.
Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje nastanu drugim osobama ili
njihovoj imovini.

Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oci i
sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.
Zastita za sluh moze ograniciti sposobnost operatera
da Euje zvukove upozorenja.

Obratite posebnu pozornost na moguc¢e opasnosti u
okolini i unutar radnog podrucja.

Nosite hlace s dugim nogavicama, €izme i rukavice.
Nemojte nositi Siroku odjec¢u, kratke hlace, nakit bilo
kakve vrste ili hodati bosonogi.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u pokretne
dijelove.

Prije koristenja i nakon svakog udara provjerite da nema
ostecéenih dijelova. Prekidac¢ u kvaru ili bilo koji dio da
je ostecen ili istroSen trebali biste pravilno popraviti ili
zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.
Provjerite da li je priklju¢ak za rezanje pravilno instaliran
i ¢vrsto pritegnut.

Nikada ne radite s proizvodom ako svi $titnici, deflektori
i ru¢ke nisu pravilno i évrsto priklju¢eni.

Razmotrite okoli$§ u kome radite. Radno podrucje drzite
Cistim od Zica, $tapova, kamenja i ostataka koji ako se
zaglave mogu postati lete¢i predmeti.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Proéitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa moze izazvati strujni
udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih naknadno
mogli konzultirati. Pojam ,elektri¢ni alat* u upozorenjima
odnosi se na vas glavni alat (napajanje preko kabela) ili

e

lektricni alat koji se napaja preko baterije (bez kabela).

RADNA OKOLINA

Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte rukovati elektriénim alatima u
eksplozivhim atmosferama u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.
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ELEKTRICNA SIGURNOST

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektricnim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, poveéava se opasnost od
strujnog udara.

Nemojte proizvod izlagati kiSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektriéni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili isklju€ivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli povec¢avaju opasnost od
strujnog udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. Koristenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Kori$tenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektriénim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektri¢nim alatima moze dovesti do
teSkih osobnih ozljeda.

Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitna oprema poput
maske za praSinu, zastitna obuéa sa zastitom od
klizanja, kaciga ili zasStita za uSi koja se koristi u
odgovarajuc¢im uvjetima smanjuje osobne ozljede.
Sprijecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da je
prije prikljucéivanja na izvor napajanja if/ili baterije,
podizanja ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF
(isklju¢eno). Nosenje elektrinog alata s vasim prstom
na sklopki ili uklju¢ivanje elektri¢nih alata sa sklopkom
postavljenom na polozaj on (uklju¢eno) dovodi do
nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podeSavanje i kljuceve. Kilju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢éem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.
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Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeéa, nakit ili dugagka
kosa mogu biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.
Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektri€ni alat. Toc¢an elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomoc¢u sklopke je opasan
i mora se popraviti.

Prije nego Sto izvrSite bilo kakva podesavanja,
zamijenite dodatni pribor ili pohranite elektricne
alate, odspojite utika¢ iz izvora napajanja ilili
bateriju iz elektricnog alata. Ovakve preventivne
sigurnosne mijere smanjuju opasnost od slu¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestruénih korisnika.

Odrzavanje elektricnih alata. Provjerite radi
pogreSnog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad elektricnog alata. Ako je ostecen,
elektricni alat prije koriStenja popravite. Vecina
nezgoda uzrokovano je od strane elektri¢nih alata koji
su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite o$trimi €istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s o$trim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakse se kontroliraju.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjaéem navedenim od
proizvodaca. Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu
baterija moze dovesti do opasnosti od pozara kada se
koristi s drugom baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koritenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
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predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije mozZe izazvati opekotine ili pozar.
Pod uvjetima loma moze doé¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako
dode do nehoticnog kontakta, isperite to mjesto s
vodom. Ako tekucina dospije u oci, dodatno potrazite
lijeéni€ku pomoé.

Tekuéina koja istjeCe iz baterije moze dovesti do
iritacije ili opekotina.

ODRAAVANJE

Neka vas elektricni alat servisira kvalificirana osoba za
popravak koriste¢i samo identi¢éne zamjenske dijelove.
Ovo c¢e osigurati da se odrzi sigurnost elektricnog alata.

A UPOZORENJE

Nikada nemojte Kkoristiti sredstva za rezanje ili
prikljucke koje Ryobi nije naveo u ovom priruéniku. To
uklju€uje koristenje metalnih viSedijelnih okretnih lanaca
inozeva mlatila. Poznato je da se ti artikli slamaju tijekom
uporabe i postoji veliki rizik od ozbiljnog ozljedivanja
rukovatelja ili osoba u njihovoj blizini.

A UPOZORENJE

Provjerite nakon pada ili drugih udara: Temeljito
provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje ili
ostecenja. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno popraviti
ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TIMER

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koriStenje
proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.
Nikada nemojte dopustiti koriStenje ovog proizvoda
djeci ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
Koristite proizvod po dnevnom svjetlu ili pri dobroj
vjestackoj rasvjeti.

I1zbjegavaijte koristiti na mokroj travi.

Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag.

Zauzmite Cvrst stav i ravnoteZu. Ne sezZite preko
odredene granice. Sezanje preko odredene granice
moZze imati za posljedicu gubitak ravnoteZe. Uvijek se
¢vrsto uprite na kosinama. Hodajte, nemojte tréati.
Nemojte raditi s proizvodom kada postoji opasnost od
grmljavinskog nevremena.

Nemojte proizvod izlagati kiSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u uredaj povecava opasnost od strujnog
udara.

Drzite promatrace, djecu i ku¢ne ljubimce 15 m dalje
od podrucja rada. Zaustavite proizvod ako bilo tko ude
u podrucje rada.

Drzite prikljuak za rezanje ispod razine pojasa.

Nikada nemojte raditi s proizvodom s osteéenim

Stitnicima ili bez postavljenih Stitnika.

Nikada ne stavljajte metal umjesto silka.

Sve vrijeme drzite ruke i noge podalje od sredstva za

SiSanje, a posebno kada se uklju€uje motor.

Imajte na umu da se rezni elementi nastavljaju okretati

nakon $to je motor iskljucen.

Cuvajte se odbagenih premeta od flaksa. Ogistite

malene ostatke poput kamenci¢a, grumena i grugih

stranih predmeta iz radnog podrucja prije rada. Zice ili

flaks se mogu upetljati odrezenim komadima.

Ugasite i iskljucite iz napajanja prije:

e servisiranje

ostavljanje proizvoda bez nadzora

¢iSéenje proizvoda ili €iscenje blokada

promjena dodatnog pribora

provjerite za bilo kakvo

odbacivanja predmeta

e provjerite za bilo kakvo oSte¢enje ako proizvod
pocne abnormalno vibrirati

e izvodenje odrzavanja

e uklanjanja noza

e montaze noza

Mala ostrica postavljena na $titniku kosilice namijenjen

je za rezanje novog produzenog flaksa na to¢nu duljinu

radi sigurnosti i optimalne ucinkovitosti. Vrlo je ostra, ne

dodirujete je posebice kada Cistite alat.

Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek Ccisti od

krhotina.

Provjerite da li je priklju¢ak za rezanje pravilno instaliran

i ¢vrsto pritegnut.

Osigurajte da su svi Stitnici, deflektori i ru¢ke pravilno i

&vrsto prikljuceni.

Nemojte na nikakav nac¢in modificirati ovaj proizvod.

baterija postaje vru¢a samo u slu¢aju dulje uporabe

alata.

Koristite samo proizvodacevu zamjenski flaks. Nemojte

koristiti nikakav drugi prikljucak za rezanje.

ostecenje  nakon

SIGURNOSNA PRAVILA ZA REZAC GRMLJA

Uz gore navedena pravila, sliede¢e dodatne upute se
primjenjuju kada se proizvod koristi u nacinu rada za
rezanje grmlja.

Prilikom montaZe ili uklanjanja nozeva pile nosite
debele zastitne rukavice; rubovi nozeva su ostri.
Nemojte pokuSavati dodirnuti ili zaustaviti ostricu kada
se okrece.

NoZ u pokretu moze nanijetu ozbiljne tjelesne ozljede.
Odrzavaijte potpunu kontrolu nad proizvodom drzeci ga
s obje ruke sve dok noz potpuno ne zaustavi okretanje.
Zamijenite svaku oStricu koja je oSte¢ena. Prije svakog
koriStenja uvijek provjerite da je oStrica pravilno i évrsto
pritegnuta.
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Koristite samo proizvodacevu zamjensku oStricu
Tri-Arc. Nemojte koristiti nikakav drugi priklju¢ak za
rezanje.

Nikada ne rezite neki materijal promjera preko preko
13 mm (0.5in.).

Vas$ reza¢ trave isporuCuje se s pojasom za nosenje.
Pazljivo podesite kop&u rad komfora u pomoci podrske
teZine uredaja te ga objesite na desnu stranu.
Pronadite brzi mehanizam za otpustanje i vjezbajte
kori$tenje prije nego pocnete koristiti uredaj. Njegovo
pravilno koristenje sprjec¢ava ozbiljne povrede u slu¢aju
nuzde. Nikada ne nosite dodatnu odje¢u preko kop¢e ili
na drugi nac¢in ne ograni€avajte pristup mehanizmu za
brzo otpustanje.

Prije pohranjivanja jedinice ili tijekom transporta pokrijte
ostricu sa Stitnikom za ostricu. Prije koriStenja jedinice
uvijek uklonite Stitnik ostrice. Ako ga ne uklonite, kad se
noz pocne okretati stitnik noza ¢e biti odbacen.

Budite osobito paZljivi kad uz ovaj proizvod Koristite
noz. Odbacivanje noza je reakcija do koje dolazi kada
rotirajuci noz dode u kontakt s bilo ¢ime Sto ne moze
rezati. Ovaj kontakt moze uzrokovati da noz zakratko
zastane i iznenada ,odbaci” jedinicu dalje od predmeta
u koji je udarila. Ova reakcija moze biti dovoljno nasilna
da uzrokuje da operater izgubi kontrolu nad jedinicom.
Odbacivanje noza moze se dogoditi bez upozorenja
ako noz naide na panj, zastane ili zahvati. Do ovoga
¢e vjerojatnije doc¢i u podrucjima gdje je tesko vidjeti
materijal koji se reze.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji je
odrezan s desne na lijevu stranu. U slu¢ajevima kada
noz dode neocekivanog predmeta ili drvene klade,
ovo moze minimalizirati reakciju odbacivanja noza. Za
kontrolu ovog uredaja uvijek se moraju koristiti obje
ruke.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite prozivod i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Ako je ugraden
noz za rezanje, pokrijte ga njegovim Stitnikom.

Za skladistenje uvijek iskljuite napajanje i namotajte
kabel. Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte ju ostavljati
u blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne ostavljajte na
otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada
kako biste sprijecili povrede osoba ili oStec¢enja na
uredaju.
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Hrvatski

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaa. Nepostivanje
ovih uputa mozZe dovesti do mogu¢ih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi
vam preporu¢amo da odnesete proizvod u najblizi ov
lasteni servisni cent ar radi opravke. Prilikom servisiranja
koristiti identicne zamjenske dijelove.

m Prije provodenja bilo kakvih radova odrzavanja ili
CiS¢enja, iskljucite i uklonite komplet baterija.

m  Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

m Za zamjenski flaks koristite samo najlonski flaks
promjera koji je opisan u tablici specifikacija u ovom
priruéniku.

= Nakon produljenja novog flaksa prije uklju€ivanja uvijek
proizvod vratite u njegov uobi¢ajeni radni polozaj.

= Nakon svakog kori$tenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom. Svaki o$teceni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZe do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

— Ozljede uzrokovane vibracijom.

Drzite proizvod za oznacene rucke i ogranicite radno

vrijeme i izlozenost.

— Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci.

Nosite zastitu za sluh i ograniCite izloZzenost.

— Ozljede uzrokovane odbacivanjem ostataka
Cijelo vrijleme nosite sredstva za zastitu ociju.

Kontakt s reznim elementima. Uvijek postavite pokrov
ostrice kada se proizvod ne koristi. Drzite ruke i stopala
dalje od ostrice cijelo vrijeme.

Prilikom upotrebe reza¢a grmlja moze do¢i do povratnog
udara alata. Osigurajte ispravnu kontrolu nad proizvodom
drzeci ga s obje ruke za tome namijenjene rucke. Procitajte
i slijedite upute iz ovog priru¢nika kako biste smanijili rizik
od povratnog udara.
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Opasnost od padajuc¢ih objekata: Tijekom rezanja grmlja,
nosite zastitu za glavu ako postoji neka opasnost od
padajucih objekata.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije proizvoda koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obiéno uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da naslijedne osobine, izlaganje
hladnoéi i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s proizvodom nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoca glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako Dbiste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah

prekinite koristenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz

ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada koristite bilo koji alat dulje
vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.

23. Punja¢

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje
Progitajte i razumite sve upute prije rada

s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu

Nosite obucu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Nosite zastitne rukavice velike debljine
koje se ne klizu.
Ne izlazite kisi ili vlaznim uvjetima.

Ovaj proizvod nije namijenjen za
kori$tenje s oStricama nazubljenim
poput pile.

VRGO

Smijer rotacije i maksimalna brzina
osovine reznog priklju¢ka.

i\

10,000
min"

Povuci:
JeziGac za brzo oslobadanje

Cuvajte se odbadenih ili lete¢ih

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 154.
Gornja osovina

Rucka

Sklopka za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Sklopka za pokretanje
Spojka osovine

Donja osovina
Deflektor za travu
Oéstrica za rezanje
Flaks

10. Glava s flaksom

11. Poklopac kalema

12. Kalem

13. Mali otvor za flaks

14. Okida¢ za otklju¢avanje
15. Sklopka za promjenjivu brzinu
16. Prednja ru¢ka

17. Stitnik za noz

18. Ostrica Tri-Arc

19. Stitnik za ostricu

20. Baterija

21. Gumb za zasun baterije
22. Kabel za punjenje

OCEINOOAWN =

predmeta. Cuvaijte promatraée na
sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

Cuvaijte se odbadenih ili lete¢ih
predmeta. Drzite sve promatrace
narocito djecu i kuéne ljubimce, na
udaljenosti najmanje 15 m od radnog
podrugja.

Drzite ruke dalje od rezne ploce.

Pazite na potisak od noza.

9@% TP @ H

Ostrica Tri-Arc blade je kompatibilna s
proizvodom i mozZe se koristiti za rezanje
mekog korova i trsova

=
=
&

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
PotraZite savjet od lokalnih viasti ili
prodavca kako reciklirati.

|5

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i
propisima zemlje Europske unije u kojoj
je kupljen.

N
m
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EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Jaméena razina zvuénog tlaka za rezac
grmlja

Jamdéena razina zvuénog tlaka za trimer

SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

N
@I Prikljucite u utiénicu za napajanje

é:l Iskljugite iz utiénice za napajanje

E Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
m Napomena

Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da

objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, mozZe rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati smréu ili opasnim
povredama

/\ UPOZORENJE
Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja, ukoliko
se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili blazim
povredama

UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznacuje situaciju koja moze rezultirati oSte¢enjem
imovine.
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Varnost, u¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju

aSega brezzi¢nega obrezovalnika grmicevja in kosilnice
ljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kosilnico z nitko/obrezovalnik grmic¢evja lahko uporabljajo

S

amo odrasle osebe, ki so prebrale in razumejo navodila

ter opozorila v tem prironiku ter so sposobne prevzeti

Of
u
Vi

dgovornost za svoja dejanja. Izdelek je namenjen le za
porabo na prostem in v dobro zragenih prostorih. Zaradi
arnosti je zahtevano dvoroéno krmiljenje naprave.

Vyrobok vybaveny so strunovou hlavou (a prisluSnym

o]
d
al
@i
9

chrannym krytom) je uréeny na kosenie dlhej travy,
uzinatej buriny a podobnej vegetacie na povrchu zeme
lebo blizko povrchu zeme. Po namestitvi rezila Tri-Arc™
n ustreznega varovala) se lahko uporablja tudi za rezanje
rmicevja.

Rezilna raven mora biti priblizno vzporedna tlom. Izdelka

S
a
S

e ne sme uporabljati za obrezovanje Zivih mej, grmovja
li drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni vzporedna
tlemi.

A OPOZORILO

Med uporabo stroja upo$tevajte varnostna navodila.
Za svojo varnost in varnost drugih oseb preberite ta
navodila pred uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta

Upravljavec morda zaradi opreme za za$cito sluha ne
bo sli§al opozorilnih zvokov.

Bodite $e posebej pozorni na morebitne nevarnosti
okrog delovnega obmocdja in znotraj njega.

Nosite trdne, dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
ohlapnih oblaéil, kratkih hla¢, nobenega nakita in ne
uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite
njihovo ujetje v premikajoce se dele.

Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepri¢ajte, da ni
poskodovanih delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan ali obrabljen, morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri pooblaséenem serviserju.

PrepriCajte se, da je rezalna glava ustrezno namescena
in trdno pritrjena.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e vse zasc¢ite, $citniki in
ro€aji niso pravilno in évrsto namesceni.

Pazite na okolje, v katerem delate. Na delovnem
obmocju ne sme biti Zic, palic, kamenja ali drugih
predmetov, ki bi lahko leteli naokrog, ¢e bi jih zadel
rezalnik.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Zaradi neupostevanja opozoril in navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

navodila za kasnej$o rabo.

A OPOZORILO

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb
z zmanj$animi fiziénimi, duSevnimi ali senzori¢nimi
zmoznostmi. Otroke nenehno nadzorujte, da se ne bodo
igrali z napravo.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o uporabo.
Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektri¢ni tok (Zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

DELOVNO OBMOCJE

URJENJE = Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno. V
m Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.
niso seznanjene z navodili za uporabo. m Elektriénih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
m Pazljivo preberite navodila. Seznanite se z vsemi okoljih npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov ali
krmilnimi elementi in pravilno uporabo izdelka. prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
=V obmogju dela naj ne bo drugih oseb, otrok in Zivali. vnamejo prah ali hlape.
Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v obmocje. m Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
= lzdelka nikoli ne uporabljajte, de ste utrujeni, bolni ali pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
pod vplivom alkohola oziroma drog. koncentracije lahko izgubite nadzor.
m  |zdelek uporabljajte le za rezanje trave ali tankih bilkk. Za  g| EKTRIGNA VARNOST
druge.namen.e gane %Jpc?rabljajte. . m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
= Pomnits, da je upravitelj oz. uporabnik odgovoren za Vtic¢a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
nesrece ali nevarnosti, ki se pripetijo ostalim ljudem ali Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
njihovi lastnini. adapterjev vtica. Nespremenjeni vtii in ustrezne
PRIPRAVA vtiénice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
m  Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zasc¢ito za oci = lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

in sluh. Pri delu na obmodju, kjer obstaja tveganje za
padajo¢e predmete, morate nositi zascito za glavo.

povr§inami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.
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lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektri¢nega
udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektri€nega orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni
oz. pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zaSc¢itno opremo. Vedno
nosite za$é&ito za oéi. Ce v razli¢nih okoliginah nosite
ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$¢ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.
Prepredite nezelen zagon. Preden orodje prikljuéite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektriénim orodjem, pri katerih je stikalo v polozaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektric(nega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. |zvijac ali
klju¢, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektri¢cnega orodja,
lahko povzroéi telesne poskodbe.

Nesiahajte prilis§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

Cesonaprave namenjene prikljuéitvi na pripomocke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektricno
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orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji,
za katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

= Odklopite vti€ z vira napajanja in/ali baterije,
preden opravljate kakrSne koli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete elektricno orodje.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu¢ajnega zagona elektricnega orodja.

n Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢cna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

n Elektricna orodja redno vzdrzujte. Preverite, ¢e so
gibljivi deli napa€no poravnani ali zaskoceni, ¢e so
sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja kakr$no koli
druge stanje, ki lahko vpliva na varno delovanje
elektricnega orodja. Ce je elektricno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte
v popravilo. Stevine nesreée zakrivijo neustrezno
vzdrzevana elektri¢na orodja.

= Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

n Elektricno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA OROD-
JA

n Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij,
morda lahko povzro¢i pozar, ¢e z njim polnite drugo
vrsto baterij.

n Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozZara.

m Ko Dbaterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzroéili povezavo med obema terminaloma.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzro¢i opekline ali pozar.

= Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce
se po nesrecCi dotaknete tekocCine, mesto dotika
sperite z vodo. Ce pride teko¢ina v stik z oémi, poiéite
zdravstveno pomoc.

m  Tekocina, ki izte€e iz baterije, lahko povzroci vnetje
ali opekline.

@
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SERVISIRANJE

Elektricno orodje naj servisira usposoblijena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektri¢nega
orodja.

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte rezalnih orodij ali prikljuckov, ki jih
proizvajalec Ryobi izrecno ne navaja v tem priroéniku.
To velja tudi za vecdelne vrtljive kovinske verige in
rezalne prikljucke s cepci. Znano je, da tovrstna rezalna
orodja in pripomoc¢ki med uporabo lahko razpadejo in
tako predstavljajo visoko nevarnost povzrocitve telesnih
poskodb za upravljavca ali mimoidoce.

A OPOZORILO

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec:
Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
poskodovan. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas€eni servisni center.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega izdelka.
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Izdelka nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo.

Uporabljajte izdelek pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

Ne uporabljajte v mokri travi.

Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.
Pazite na ravnotezZje in ne pretiravajte. Nesiahajte prili§
daleko. Pretiravanje lahko povzroci izgubo ravnotezja.
Pri uporabi na pobogjih vedno pazite na ravnotezje.
Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava nevihte.
Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda, ki vstopi v
napravo, zviSa tveganje za elektri¢ni udar.

Prisotni, otroci in Zivali naj bodo vsaj 15 m oddaljeni od
delovnega obmodja. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmocje.

Rezalni del imejte nenehno pod visino pasu.

Izdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e je varovalo
poskodovano ali e ni names¢eno.

Nikoli ne names$¢ajte kovinske nadomestne nitke.
Roke in noge stalno drzite pro¢ od rezalnih delov, Se
posebej ko izklapljate motor.

Pazite! Po izklopu motorja se ostri elementi Se naprej
vrtijo.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del.
Z delovnega obmocja odstranite ostanke, kot so
kamencki, gramoz in drugi tujki, preden zacnete z
delom. Zice ali vrvica se lahko ujamejo v rezila.

Ugasnite in izkljucite elektricno napajanje, preden:
servisiranje

pustiti izdelek brez nadzora

¢is€enje izdelka in odpravljanje blokade

menjava dodatkov

preverjanje glede poskodb, ko zadenete predmet
preverjanje glede poskodb, e izdelek zacne
neobicajno vibrirati

e vzdrZzevanje

e odmontovanie noza

e inStalacia noza

Majhno rezilo, names¢eno na S§citnik za travo, je
namenjeno za to, da predolgo vrvico odreZete na
primerno dolzZino in tako zagotovite varno in optimalno
delovanje. Je zelo ostro, zato se ga ne dotikajte, zlasti
ne pri ¢is€enju orodja.

Poskrbite, da bodo prezraevalne odprtine vedno
proste.

Prepri¢ajte se, da je rezalna glava ustrezno namescena
in trdno pritrjena.

Prepri¢ajte se, da so vsa varovala, deflektorji in rocaji
pravilno in trdno pritrjeni.

Vyrobok zZiadnym spdsobom neupravujte. Do te
situacije pride samo, ¢e nepretrgana uporaba naprave
povzrodi, da se baterije prevec¢ segrejejo.

Uporabljajte le originalno nadomestno rezalno vrvico.
Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih pripomockov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA OBREZOVALNIK
GRMICEVJA

Poleg zgornjih pravil za uporabo je treba pri uporabi
orodja kot obrezovalnika grmiCevja upoStevati Se
naslednja dodatna navodila.

Pri names¢anju ali odstranjevaniju rezil z ostrimi robovi
nosite delovne rokavice.

Ne poskusSajte se dotakniti ali zaustaviti vrteCega se
rezila.

VrteCe se rezilo lahko povzrogi telesne poskodbe.
Dokler se rezilo povsem ne zaustavi, morate ustrezen
nadzor nad orodjem ohranjati tako, da ga drzite z
obema rokama.

Zamenjajte poskodovano rezilo. Pred uporabo se
vedno prepri¢ajte, ¢e je rezilo pravilno namesceno in
dobro pritrjeno.

Uporabljajte le proizvajaléevo nadomestno rezilo
Tri-Arc. Ne uporabljajte nobenih drugih rezalnih
pripomockov.

Nikoli ne rezite materiala s premerom ve¢ kot 13 mm
(0.51in.).

Obrezovalnik grmicevja ima namesS€en nosilni pas.
Previdno prilagodite trak tako, da vam je v udobno
pomo¢ pri noSenju teze naprave, ki naj visi ob vasi
desni strani.
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Preden zacnete uporabljati napravo, poiscite hitri
odpenjalni mehanizem in vadite njegovo uporabo.
Pravilna uporaba lahko prepreci hude telesne poskodbe
v nujnem primeru. Nikoli ne nosite oblacil prek traka za
no$enje ali kako drugace omejite dostop do mehanizma
za hitro sprostitev.

Pred shranjevanjem ali med transportom vedno
zavaruijte rezilo z zas$cito rezila. Pred uporabo naprave
$&itnik vedno odstranite. Ce ga ne odstranite, ga bo ob
zagonu odvrglo pro¢ od naprave.

Pri uporabi rezila z izdelkom bodite izjemno previdni.
Sunek rezila je reakcija, ki se lahko pojavi, ko se rezilo
dotakne predmeta, ki ga ne more prerezati. TakSen
stik lahko povzrogi trenutno zaustavitev rezila, nato
pa napravo nenadoma “odbije” pro¢ od predmeta, ob
katerega se je zadelo rezilo. Ta reakcija je lahko zadosti
sunkovita, da povzro€i izgubo nadzora nad napravo.
Pride lahko do povratnega udarca rezila, ki je posledica
ujetja, zaustavitve ali zadetja rezila ob oviro. To se
pogosteje pripeti na obmogijih, kjer je slaba preglednost
nad predelom rezanja.

Za lazZje rezanje in vecjo varnost dostopajte k vejam
z desne smeri proti levi. Ce naletite na nepredviden
predmet ali lesen del, lahko to minimizira reakcijo
povratnega udarca rezila. Za nadzorovanje izdelka
vedno uporabljajte obe roki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga
shranite ali prevazate.

Ocistite vse tuijke z izdelka. Ak je
namontovany, nasadte nan chrani¢ noza.
Pred shranjevanjem vedno izkljuite iz napajanja in
zvijte kabel. Shranite jo na suhem in dobro prezracenem
mestu, ki ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Za transport zavaruijte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

rezny no6z

VZDRZEVANJE

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo€a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje
in naj jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik.
Servisiranje in popravila izdelka vam priporo¢amo pri
vaSem najblizjem pooblas¢enem servisnem centru. Pri
servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne dele.
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Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem izklopite baterijski
sklop in ga odstranite.

Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila
se obrnite na pooblas¢enega serviserja.

Za nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz
najlonskih vlaken s premerom, ki je opisan v tabeli s
tehni¢nimi podatki v tem priro¢niku.

Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v
normalno delovno stanje, preden jo znova zaZenete.
Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se
vedno ne moremo izkljuciti dolo¢enih preostalih dejavnikov
tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na sledece:

Stik z rezili.

— Poskodbe zaradi vibracij.

Izdelek drzite za temu namenjene rocaje ter omejite ¢as
uporabe in izpostavljenosti.

— Poskodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
Nosite zaS¢ito za sluh in omejite izpostavljenost.

— Poskodba zaradi izvrzenih ostankov

Vedno nosite zasc¢ito za oci.

Kadar izdelka ne uporabljate, morajo biti

names¢eni pokrovi rezila. Roke in noge drzite vedno pro¢
od rezil.

Pri pouZiti krovinorezu sa moéze vyskytnut spatny raz.
Ustrezen nadzor nad orodjem zagotovite tako, da ga
drzite z obema rokama na za to predvidenih rocajih. Za
zmanj$anje reakcijske sile preberite in upostevajte navodila
v tem priro¢niku.

Tveganje padajoCih predmetov:

Med obrezovanjem

grmicevja nosite zadCito za glavo, Ce obstaja tveganje
zaradi padajoCih predmetov.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterin posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzrocijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi€ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.

Dedni dejavniki,

izpostavljenost mrazu in vlagi, dieta,

kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.
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= Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakréne koli simptome tak$nega stanja, takoj

prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte

z zdravnikom.

Nosite si nedrsece, mo¢ne delovne
zasc¢itne rokavice.

Ne izpostavljajte ga dezju ali vlagi.

Izdelek ni predviden za uporabo
ozobljenih rezil, kot jih uporablja krozna
Zaga.

A OPOZORILO

Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj
Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Smer vrtenja in maksimalna hitrost gredi
za rezalni nastavek.

Povleci:
Jezi¢ek za hitro sprostitev

.00 Q

Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.

Glejte stra.n 154 \ \g Gledalci naj bodo na varni razdalji od

1. Zgornja cev © ) izdelka.

2. Rocaj
3. Stikalo za vklop/izklop Pazite na izvrzene ali leteCe predmete.

4. Sprozilec Prisotni (Se posebej otroci in zivali) naj

5. Gredna vez m bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj

6. Spodnja gred 15 m od delovnega obmogja.

7. Deflektor trave

8. Rezilo .. .

9. Rezilna nitka M Roke drzite stran od rezila.

10. Udarna glava

11. Pokrov vretena

12. Vreteno

13. Vstavitvena odprtina

14. Zaklepna tipka

15. Rocica za uravnavanje hitrosti
16. Sprednji ro¢aj

17. Varovalo rezila

18. Tri-Arc rezilo

19. S¢itnik rezila

Potrebna je previdnost pred sunki rezila.

D
},

Rezilo Tri-Arc je primerno za ta izdelek
ter za rezanje mocnega plevela in vinske
trte.

=
=
7,

Odpadne elektricne izdelke odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
20. Akumulator ReciklaZzo opravljajte na predpisanih

21. Gumb zapaha za baterijo mestih. Za reciklazni nasvet se obrnite
22. Kabel polnilnika na lokalne oblasti.

23. Polnilec

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

3¢

Ustreza vsem predpisanim standardom v
drzavi ¢lanici EU, kjer je bil kupljen
izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Pred uporabo izdelka morate prebrati in
razumeti vsa navodila, upoStevati vsa
opozorila in varnostne napotke. Ukrajinska oznaka za skladnost

Nosite za$¢ito za oci, uSesa in glavo. ) )
Zajaméena raven zvo¢ne moci za

obrezovalnik grmicevja
Ko uporabljate izdelek, nosite zas&itno
obutev, ki ne drsi.

GOID>

Zajaméena raven zvo¢ne moci za
kosilnico z vrvico
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

)
é: I Prikljugite v vti¢nico

|
é@ I Izkljugite iz vticnice

E Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno
m Opomba

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganija, ki so povezane s tem izdelkom.
/N\ NEVARNOST
Oznacduje neizbeZno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzro¢i smrt ali resno poSkodbo.
/\ OPOZORILO
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne
izognete lahko povzroci smrt ali resno po$kodbo.
N\ POZOR
Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne
izognete lahko povzrogi manjSo ali srednje resno
poskodbo.
POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzrog¢i materialno $kodo.
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PRIPRAVA

navrhovani tohto akumulatorového krovinorezu a

strihaca travnika boli najvy$Sou prioritou bezpecénost,
vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Strunovu

kosacku/krovinorez mo6zu  pouzivat len

svojpravne dospelé osoby, ktoré si precitali a porozumeli

p
u

p

okynom a varovaniam v tejto priru¢ke. Tento produkt je
réeny vyhradne na pouzite v exteriéri a v dobre vetranych
riestoroch. Z bezpe€nostnych dévodov musi byt

krovinorez nalezite ovladany pomocou oboch ruk.
Vyrobok vybaveny so strunovou hlavou (a prisluSnym

o]
d
al

Tri-Arc™

p

chrannym krytom) je uréeny na kosenie dlhej travy,
uzinatej buriny a podobnej vegetacie na povrchu zeme
lebo blizko povrchu zeme. Ak je vybaveny trojzuby nozom
(s vhodnym ochrannym krytom), moéze byt
ouzivany na rezanie krikov.

Rezna rovina musi byt vzdy priblizne rovnobezna s

p
n

ovrchom zeme. Tento produkt sa nesmie pouzivat
a strihanie ¢i orezavanie zivych plotov, krikov &i inej

vegetacie, kde rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom
zeme.

A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia dodrziavat
bezpecnostné zasady. Pre vaSu vlastni bezpecnost
a bezpecnost okolostojacich oséb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. OdlozZte si tento navod
na neskorsie pouzitie.

A VAROVANIE

Produkt nie je ur€eny na pouzitie detmi alebo osobami
so znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nemohli so zariadenim hrat.

SKOLENIE

Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouZitie.

Pozorne si precitajte pokyny. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou produktu.

Pri strihani musia vSetky okolostojace osoby, deti a
domace zvierata, stat mimo pracovného priestoru. Ak
nejaka osoba vstupi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

Nikdy nepouzivajte produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.
Produkt pouzivajte len na strihanie travy a lahSich
burin. Nepouzivajte na Ziadne iné Gcely.

Uzivatel alebo obsluha stroja su zodpovedni za nehody
alebo Skody na majetku a za nebezpecéenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chrani¢e zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.
Ochrana  sluchu mbéze obmedzit
obsluhujuceho pocut vystrazné zvuky.
Venujte zvy$enu pozornost potencidlnym rizikam v
pracovnom priestore a jeho okoli.

Noste hrubé a dlhé nohavice, topanky a rukavice.
Nenoste volné pohodiné oblecenie, kratke nohavice,
bizutériu Zziadneho druhu, ani nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad Urovriou pliec a nedoslo
tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Pred pouzitim a po kazdom naraze skontrolujte,
¢i nie su nejaké diely poskodené. Chybny spina¢
¢i akykolvek iny diel, ktory je poskodeny alebo
opotrebovany, je potrebné nalezite opravit alebo
vymenit' v autorizovanom servisnom zariadeni.
Skontrolujte, ¢i je rezny nastavec spravne namontovany
a bezpecne upnuty.

Nikdy nepouzivajte produkt, kym nie su spravne
a bezpe€ne nasadené vSetky ochranné kryty,
odchylovace a rukovate.

Berte ohlad na prostredie, v ktorom pracujete. Z
pracoviska odstrante vSetky droty, palicky, drievka,
kamene a sutinu, ktoré by sa mohli pri zdsahu noZom
vymrstit.

schopnost’

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a pokyny.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov moze dojst k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v

b

uducnosti. Pojem ,mechanicky nastroj* vo vystrahach

sa vztahuje na vas sietovy (kablovy) mechanicky nastroj

a

lebo akumulatorovy (bezkablovy) mechanicky nastroj.

PRACOVNY PRIESTOR

Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré moézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa po¢as prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mdze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spoésobom
neupravujte. S uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdarami, radiatormi, sporakmi a
chladnickami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktord vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predizovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouZzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prad. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko uUrazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked' ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte chrani¢e zraku. Ochranné pomdcky ako
protiprachova maska, protiSmykova bezpeénostna
obuv, pevny klobuk alebo chranice sluchu, pouzivané

pre prislusné podmienky, znizuju riziko vzniku
osobného poranenia.
Zabraiite neumyselnému spusteniu. Pred

zapojenim zariadenia do siete a/alebo k jednotke
akumulatora, zdvihanim alebo prenasanim nastroja
vzdy skontrolujte, ¢i je spina¢ vo vypnutej polohe.
Pri prenasani mechanickych nastrojov s prstom
polozenym na spinaci alebo pripajani mechanickych
nastrojov so zapnutym spinacom sa zvySuje riziko
drazu.

Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo klu€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
mbze dojst’ k vaZznemu poraneniu oséb.

Neprecenujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
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oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne€akanych situaciach.
Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice nepriblizujte k
pohybujucim sa dielom. Volny odev, Sperky ¢&i dihé
vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych Easti.

Ak su zariadenia vybavené pripojenim na
prostriedky na odsavanie a zber prachu, zaistite,
aby boli spravne pripojené a primerane sa
pouzivali. Pri pouziti tychto prostriedkov sa znizuju
rizikd pochadzajlce z prachu.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky
nastroj spIni svoju Ulohu lepSie a bezpecnejSie pri
rychlosti, na ktoru je uréeny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

Pred vykonanim akychkolvek uprav, vymene
prisluSenstva alebo odlozenim mechanického
nastroja odpojte zastrécku zo sietovej zasuvky a/
alebo jednotky akumulatora. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych os6b nebezpecné.
Na mechanickych nastrojoch vykonavajte udrzbu.
Skontrolujte, €¢i pohyblivé diely nie st nespravne
nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré diely nie
su poskodené, ako aj akykolvek iny stav, ktory by
mohol ovplyvnit’ ¢innost’ mechanického nastroja. V
pripade poskodenia nechajte mechanicky nastroj
pre pouzitim opravit. Velké mnozstvo nehdd je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou mechanickych
nastrojov.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v ¢istote.
Spravne udrziavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahsie sa ovladaju.
Mechanicky nastroj, prisluSenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v stulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako ur¢ené ¢innosti méze dojst k nebezpecnym
situaciam.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

@

Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, mézZe pri pouZiti s inou jednotkou
akumulatora sposobit riziko poziaru.
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Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouziti
inych jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a
poziaru.

Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kluce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poZziaru.

Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou. Ak
tekutina zasiahne odi, dodatocne vyhladajte lekarsku
pomoc.

Tekutina vyte€ena z akumulatora moéze sposobit’
podrazdenie alebo popaleniny.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s pouzitim
len identickych nahradnych dielov. Takto zachovate
bezpecnost mechanického nastroja.

A VAROVANIE

Nikdy nepouzivajte rezné prostriedky alebo zariadenia,
nie su Specifikované firmou Ryobi. Vztahuje sa to
aj pouzivanie kovovych oto¢nych viackusovych retazi a
cepovych ¢epeli. O tychto nastrojoch je zname, Ze pocas
prevadzky e dochadza k ich zni€eniu a predstavuju
tak vysoké riziko vazneho zranenia operatora alebo
okoloiducich.

A VAROVANIE

Kontrola po pade ¢&i inych narazoch: Dékladne
skontrolujte produkt a zistite na fiom pripadné poruchy,
¢i poskodenia. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

DROTOVY OREZAVAC — BEZPECNOSTNE

VYSTRAHY

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.

Produkt nikdy nedovolte pouzivat detom alebo osobam
neoboznamenym s navodom na pouzitie.

Produkt pouzivajte za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nepouzivajte na mokrej trave.
Pri pouzivani produktu nekracajte dozadu.

Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu. Nepreceriujte
sa. Precefiovanie sa méze sposobit stratu rovnovahy.
Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu néh. Chodte
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krokom, nikdy nebezte.

Nepouzivajte produkt, ked' hrozi riziko blesku.

Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému prostrediu.

Voda, ktora vnikne do zariadenia, zvySuje riziko urazu

elektrickym pradom.

Okolostojace osoby, deti a domace zvierata, musia stat

min. 15 m od pracovného priestoru. Ak nejaka osoba

vstupi do pracovného priestoru, zastavte produkt.

Rezny nastavec udrziavajte pod uroviiou pasu.

Nikdy nepouzivajte produkt, ktory ma poskodené kryty

alebo ked kryty nie su nasadené.

Nikdy nenasadzujte kovovy nahradny drét.

Neustale, najma pri zapinani motora, drzte ruky a nohy

mimo dosahu reznych prostriedkov.

Pozor, rezné prvky pokracuju v otacani aj po vypnuti

motora.

Pozor na objekty vymrStené reznym nastrojom. Pred

zacatim prace odstrante z pracoviska kamienky, Strk

a ostatné cudzie predmety. Do reznych zariadeni sa

mozu zamotat vodice alebo vidkna.

Vypnite a odpojte z elektrickej siete, pred:

e servis

ponechanie produktu bez dozoru

Cistenie produktu alebo odstranenie upchatia

vymena prislusenstva

skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu

objektom

e skontrolujte akékolvek poskodenie, ak produkt
zacne nestandardne vibrovat

e vykonavanie udrzby

e odmontovanie noza

o inStalacia noZza

Malé ostrie nasadené na kryt na travnik s!t]ii na

orezavanie vysuvacieho vlakna na spravnu dizku za

ucelom bezpecnej a optimalnej prevadzky. Je velmi

ostré, nedotykajte sa ho, najma pri Cisteni nastroja.

Vzdy skontrolujte, ¢i vetracie otvory nie su upchaté

tlomkami.

Skontrolujte, ¢i je rezny nastavec spravne namontovany

a bezpecne upnuty.

Skontrolujte, &i su vSetky kryty, odchylovace a rukovate

bezpecéne nasadené.

Izdelka na noben nadin ne spreminjajte. Tato situacia

sa objavi len pri intenzivnom vyuzivani naradia.

Pouzivajte len nahradné rezné vldkno vyrobcu.

Nepouzivajte Ziadne iné rezné nastavce.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE KROVINOREZ

m  Okrem vysSie uvedenych pravidiel, pri

pouzivani
vyrobku v rezime krovinorezu, su platné tieto dodatoéné
pokyny.
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Pouzivajte vysoko odolné pracovné rukavice pri
instalacii alebo demontovani nozov, ktoré maju ostré
hrany.

Ne pokusajte sa dotykat rotujiceho ostria, ani ho
zastavit.

Pohybujuci sa n6z moéze sposobit vazne zranenie.
Pevne obidvomi rukami udrzujte kontrolu nad
vyrobkom, az kym sa néz Uplne neprestane otacat.
Vymerite ostrie, ktoré bolo poskodené. Pred kazdy,
pouzitim vzdy skontrolujte, ¢i je ostrie namontované
spravne a bezpecne utiahnuté.

Pouzivajte len nahradné ostrie vyrobcu Tri-Arc.
Nepouzivajte Ziadne iné rezné nastavce.

Nikdy nerezte Ziadny materidl s priemerom nad 1.25
cm (0.51in.).

Krovinorez je vybaveny popruhom. Désledne nastavte
postroj tak, aby pomahal niest hmotnost zariadenia a
visel na vasej pravej strane.

Oboznédmte sa s c¢innostou mechanizmu rychleho
uvolnenia a vyskuSajte si jeho pouzivanie predtym,
ako zacCnete pouzZivat zariadenie. Jeho spravne
pouzitie méze zabranit vaZnemu poraneniu v pripade
ohrozenia. Nikdy nenoste na postroji dalSi odev ani
nijako inak neobmedzujte pristup k mechanizmu
rychleho uvolnenia.

Pred skladovanim zariadenia alebo pocas prepravy
zakryte ostrie ochrannym krytom ostria. Pred pouzitim
zariadenia vzdy odstrante ochranny kryt ostria. Pokial
ochranny kryt ostria neodstranite, mohlo by déjst k jeho
vymrsteniu, ako sa ostrie za¢ne otacat.

Pri pouziti ostria s produktom budte mimoriadne
opatrni. Zachytenie ostria je reakcia, ktora nastane, ked
sa rotujuce ostrie dostane do kontaktu a Eimkolvek,
¢o nedokaze prerezat. Tento kontakt mdze spdsobit
zastavenie ostria na okamih a néasledné Skibnutie
zariadenie smerom od zasiahnutého predmetu. Tato
reakcia moéze byt dostatoéne prudka, aby spdsobila
stratu kontroly obsluhujucej osoby nad zariadenim.
Ak sa ostrie zachyti, zapadne alebo zovrie, méze
bez vystrahy doéjst k jeho posoteniu. K tomu
pravdepodobnejsie dojde na miestach, kde je tazké
vidiet prave rezany material.

Ak chcete rezat lahko a bezpeéne, pristupuijte k rezanej
burine sprava dolava. V pripade neocakavaného
kontaktu s nejakym predmetom alebo drevenym
priom tak mdzete minimalizovat' reakciu pri zachyteni
ostria. Na ovladanie tohto produktu sa neustale musia
pouzivat obe ruky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a
nechajte ho vychladnut.

Odstranite zo zariadenia vSetky cudzie materidly. Ak je
rezny n6Z namontovany, nasadte nan chrani¢ noza.
Pred skladovanim vzdy odpojte od elektrickej siete
a naviite kabel. Odlozte ho na suché a dobre
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vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup deti. Naradie
neuskladriujte v blizkosti zieravych latok, ako napriklad
v blizkosti zahradnickych chemickych pripravkov
alebo soli na zimny posyp komunikacii. Neskladujte v
exteriéri.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedo$lo k poraneniu os6b alebo
poskodeniu produktu.

UDRZBA
A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade méze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti, a
musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom servise.
Z dbvodu servisu vam odporucame vratit vyrobok
do najblizSieho autorizovaného servisného centra na
opravu. Ak vyrobok opravujete, pouzivajte iba rovnaké
originalne nahradné diely.

= Vypnite a vyberte sadu batérii pred vykonavanim
akejkolvek udrzby alebo Cistenia.

m MobzZete vykonavat Upravy a opravy popisané v
tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

m  Pri vymene dr6tu pouzivajte len nylonové drétené
vlakno s priemerom predpisanym v tabulke Specifikacii
tejto prirucky.

= Po prediZeni nového rezného drétu vzdy vratte produkt
pred spustenim do Standardnej prevadzkovej polohy.

m Po kazdom pourziti vycCistite produkt makkou suchou
tkaninou. Akykolvek poSkodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢&i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecéna prevadzka produktu.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:
— Zranenie spdsobené vibraciami.
Produkt drzte za rukovate na to ur¢ené a obmedzte
pracovny ¢as a expoziciu.
— Poskodenie sluchu v désledku vystaveniu hluku.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.

— Zranenie spdsobené vymrstenou sutinou

@
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Neustale pouZzivajte ochranu zraku.

Kontakt s rezacimi zariadeniami. Ked produkt nepouzivate,
vzdy nasadte kryty ostri. Ruky a nohy nikdy nedavajte do
blizkosti ostri.

Pri pouziti krovinorezu sa moéze vyskytnut spatny raz.
Zabezpecte riadne ovladanie oboma rukami na uréenych
rukovatiach. Precitajte si a dodrzZiavajte pokyny v tejto
prirucke, aby sa pomohlo znizit' riziko vzniku spatného
razu.

Nebezpecenstvo padajucich predmetov: Pri rezani krikov
pouzivajte ochranu, ak existuje akékolvek riziko padajucich
predmetov.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych produktov u

niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je

zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat

obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci s produktom noste rukavice, aby ste mali ruky a
zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

preruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani moze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 154.
Horny hriadel
Bicyklova rukovat
Spina¢ na zapnutie/vypnutie
Spina¢

Spojka hriadela
Dolny hriadel
Odchylovag travy
Orezavacie ostrie
. Rezaci drot

10. Narazova hlava
11. Kryt cievky

12. Cievka

OCINOOAWN=

13. Putko

14. Blokovaci spina¢

15. Ovlada¢ premenlivych otacok
16. Predna rukovat

17. Chranic cepele

18. Ostrie Tri-Arc

19. Ochranny kryt ostria

20. Batéria

21. Tlacidlo zapadky akumulatora
22. Nabijaci kabel

23. Nabijacka

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Pred pouzitim produktu si s
porozumenim precitajte vSetky pokyny a
dodrziavajte vystrazné a bezpeénostné
upozornenia.

QD>

Pouzivajte chranice zraku, sluchu a
hlavy.

3
-

Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte
nesmyklavu obuv.

Pouzivajte protiSmykové odolné
rukavice.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vlhkom prostredi.

Tento produkt nie je ur¢ené na pouzitie s
typmi ostria s ozubenim.

Smer ota¢ania a maximalna rychlost
hriadela pre rezny nastavec.

Tahat:
Vylozka rychleho uvolnenia

:BCIY-X-X

X Pozor na vymrstené alebo odletujuce
. NS objekty. Okolostojacich udrziavajte v
bezpecnej vzdialenosti od produktu.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce
objekty. VSetky okolostojace osoby

(najmu deti a domace zvierata) musia
stat' minimalne 15 m od miesta prace

L[>

Nikdy nedavajte ruky do blizkosti
orezavacieho ostria.

>

Dajte pozor na odmrstenie noza.

L

Tri-Arc trojzuby ndz je vyhradeny pre

tento vyrobok a hodi sa na rezanie

duzinatej buriny a popinavych rastlin.
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Slovendina

VYSTRAHA
Opotreboyane elektrické zanadenl'a by Bez symbolu bezpe&nostného alarmu
ste nemali odhadzovat do domového L s - . .
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je Oznacuje situaciu, ktora modze zapricinit poskodenie
mozné. Kontaktujte miestne trady, alebo majetku.
] predajcu pre viac informacii ohladom

ekologického spracovania.

Vyhovuje vSetkym regulaénym normam
C € v krajine EU, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

[H[ Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina akustického
vykonu pre krovinorez

Garantovana hladina akustického
vykonu pre strunovu kosacku

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

L o
é:l Pripojte do elektrickej zasuvky

é-—_‘ I Odpojte z elektrickej zasuvky

Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne
m Poznamka

Nasledujuce znac¢ky a vyznamy vysvetluju Groven rizika
spojenym s vyrobkom.
/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora
moze vyustit v smrt, alebo vazne zranenie.
/N\ VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora moéze
vyustit' v smrt, alebo vazne zranenie.
/N VYSTRAHA
Oznacuje potencidlne nebezpecnu situaciu, ktord méze
vyustit' v lahké, alebo stredne tazké zranenie.
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BesonacHocTTa, Npon3BoAMTENHOCTTa U HaAeXAHOCTTa ca

a
n

CMEKTUTE, Ha KOUTO € OTAEeNeH Haln-rToNsiM NPUOPUTET Npu
pOEKTUPaHETO Ha Balus Ge3XnYeH XpacTopes 1 Tpumep

3a Tpesa.

NPEAHA3HAYEHUE

TpuMepbT C kKopAa/pesaykaTta 3a XpacTu e npegHasHaveHa

a
"
p
a
c

a ce M3Monsea camo OT Bb3PacTHW, KOWUTO ca MpoYent

pasbpanu ykasaHusTa v npedynpexaeHusiTa B ToBa
'bKOBOAICTBO M MOraT a Ce CYMTaT 3@ OTFOBOPHU 3@ CBOUTE
enicTBus. MpodyKTbT € npeAHasHayeH 3a M3nonssaHe
aMo Ha OTKpWUTU U fobpe NpoBeTpeHn npocTpaHcTea. OT

CboBpaxeHnsi 3a CUrypHOCT, MPOAYKTBLT TpsbBa aa 6bae

y

npaBnsaBaH afeKBaTHO 4Ype3 p860Ta C AoBeTe pbue.

MpomykTbT C npukayeHa kopAoBa TPUMEpPHa rnaBa e

n
6
"

pedHasHadYeH 3a psidaHe Ha b CTPbKOBE TpeBa,
ypeHu v nogobHa pacTUTENHOCT Ha HWMBOTO Ha 3emsiTa
Ny Manko Hag Hero. Korato e oGopyaBaH C pexeLy, AMck

Tri-Arc™ (1 noaxogswmsa npeanasuten), ToW CbLo MOXe

a

a pexe xpacTu.

MnockocTTa Ha koceHe TpsibBa ga e npubnuanTenHo

y

cnopefHa Ha 3emHaTa MOBbPXHOCT. [lpoAykTbT He

Tpﬂ6Ba Aa ce u3nonsea 3a pdA3aHe unn nogpsAsBaHe Ha
XuUB nnet, xpactanauu vnu gpyra pactuTenHocTt, npu
KOATO MJIOCKOCTTa Ha pA3aHe He e ycnopeaHa Ha 3eMHaTa

n

OBBPXHOCT.

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu n3nonseaHe Ha npogykta TpsibBa Aa ce cnassat
npaBunaTta 3a 6esonacHocT. 3a ocwrypsiBaHe Ha
Bawarta 6esonacHOCT M Ta3u Ha CTpPaHWU4HWTE
HabnogaTenu npoyeTeTe Te3u WHCTPYKUMU, Npeau aa
pa6otute c npogykTa. CbxpaHsiBailTe PbKOBOLACTBOTO
3a eKkcnnoartauus Ha CUrypHO MSCTO, 3a [a MOXeTe Ja
ro Non3BaTe U NO-KbCHO.

A MPEOYNPEXAEHUE

MpooykTbT He e npedHa3HayeH 3a W3MON3BaHe OT
[eua vnu oT nuua C HamarneHu (U3NYecku, CETUBHU
U yMCTBEHM crnocobHocTu. JeuaTta TpsibBa aa 6baat
Haf3vpaBaHu, 3a Ja ce rapaHTupa, Ye He Cu UrpasT ¢
ypeda.

OBYYEHUE

He nossonsBaiite Ha Aeua Unu Ha nuua, HeaanosHaTtu
C VHCTpYKLUMMTE [a U3nonasaT npoaykTa.

MpoyeTe MHCTPYKUMMTE BHUMATENHO. 3ano3HaiiTe ce ¢
BCUYKN KOHTPOMU 1 C NPaBUIMHUS HAYWH 3a U3MNOn3BaHe
Ha npogykTa.

He nosBonsiBanTe npUCHLCTBMETO HA CTPaHUYHU
Habnogatenu, Aeua uUnu XuBOTHKU B paboTHaTa 3oHa
no Bpeme Ha psizaHe. CrnpeTe npofykTa, ako HsKOi
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

Huvkora He n3nonseaviTe NpoaykTa, ako CTe YMOPEHW,

Bvnrapus

60nHM UNK NoA, BNMSIHNETO Ha ankoxorl, fiekapcTea unu
MeanKaMeHTH.

M3nonsBaiite npodykta camo 3a psisaHe Ha TpeBa u
Manku 6ypeHun. He ro nanonssainTte 3a HUKAKBU ApYru
uenu.

Tpabea ga 3HaeTe, Yye onepaTopbT UK NOTPebuTensaT
€ OTroBOpPEeH 3a MPUYMHSABAHETO Ha 3M10MONykn Wn
LLeTN Ha ApYru nvua Unm MMyLLLEeCTBO.

NOAroTOBKA

HoceTe nbrHa 3awuTHa EKUNMPOBKA 3a 04MTE U criyxa
BW, korato GopaBute c npogykta. Ako pabotute B
30Ha, KbETO CbLUECTBYBa PUCK OT Nagallm NpeaMeTy,
TpsibBa Aa HocuTe Kacka.

3awunTHUTE cpefcTBa 3a Crnyxa MoraT Aa nonpevar Ha
oneparopa Aa YyBa npeaynpeauTenHiTe 3ByLu.
Bboete ocobeHo BHMMATENHM 3a NOTEHUMAnHu
OonacHoOCTV B paboTHaTa 30Ha 1 OKOJO Hes.

HoceTe 3gpaBu AbArM  naHtanowu, Gotywm u
pbkaBuuM. He HoceTe LWMPOKK Apexu, KbCy MaHTaroHun
unu BuxyTa 1 He U3non3earTe MalumHaTa, ako He cTe
¢ obyBKM.

[ObnraTa koca TpsibBa Aa 6bae npubpaHa Ha HUBO Hapg,
pameHeTe, 3a fa ce u3berHe HeWHOTO 3annuTaHe B
[OBWXKELLUTE Ce YacTu.

Mpeon ynotpeba u cnea BCSKO Bb3AeWCTBUE
npoBepeTe Aanu Hama noBpeaeHn YacTu. NonpaBsiHeTo
UM 3aMeHsiHeTO Ha fedeKTeH npeBknoyBaTen
WM NOBpPEedEeHN MM U3HOCEeHM YacTu TpsibBa Aa ce
M3BBLPLUBA CAMO OT YMbIIHOMOLLIEHU CEPBU3U.

YBepeTe ce, 4ye npucnocobneHneTo 3a pssaHe e
NpaBWHO MOHTUPAHO W 34PaBO 3aKperneHo.

Hukora He paboTeTe € npoaykTa, AOKaTO BCUYKK
npeanasnTenu, OTKIOHUTENW U PbKOXBAaTKM He ca
NpUKpEeneHn NpaBUMHO 1 cTabunHo.

Momucnete 3a cpegaTta, B koaATo pabotuTe.
MpounctBante pabGoTHaTa 30Ha OT XWULM, MNPBYKK,
KaMbHM U OTnagbuuM, kouTo Ouxa M™MormmM gJa
6baaT 3axBbprieHV BbB Bb3dyxa, ako nonagHat B
CBMNPUKOCHOBEHWE C PEXELLMS MEXAHNU3BM.

OBbLUM NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

A NPEQYNPEXOEHWE
MpoueTeTe BCUYKM MNpeaAynNpPeXAEHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa n BCUYKM VHCTPYKUUWN.

HecnasBaHeTo Ha npefynpexaeHvsita U MHCTPYKUuuTe
MOXe [a JoBeje [0 TOKOB yaap, noxap W/unm ceprosHu
HapaHsBaHuWs.

CbxpaHsiBaiiTe BCUYKM NpeaynpexaeHns v MHCTPYKUUK 3a
6baeLmn cnpaskn. TepMUHBT "enekTpUYeckn NHCTPYMEHT"

B

npegynpexneHuata ce OTHacd 3a Ballna UHCTPYMEHT -

CbC 3axpaHBaHe OT erlekTpuyeckaTa Mpexa (c kaben) unm
Ha 6aTepusi (6e3xKmnYeH).

@
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BE3OMACHOCT HA PABOTHATA 30HA

MoaabpxanTe paboTHOTO MNPOCTPAHCTBO YUCTO
1 pobpe ocBeTeHo. be3nopsabKbT MM TbMHUHATA
B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110MOoNyKK.

He u3nonssante enekTpMyeckM WMHCTPYMEHTU B
eKCMIMOo3MBHU cpeAu, Hanpumep B NMPUCHCTBUETO
Ha 3ananuTeniHW TeYHOCTH, ras3oBe unu npax. o
BpeMe Ha paboTa enekTpPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
npou3BexaaTt WCKpW, KOUTO MoraT fa Bb3nnaMeHsiT
npax unv napmu.

OpbXTe peuata M CTpaHM4YHUTEe Habnwopgartenu
paneye, Aokato 6opaBuTe C  eneKTPU4ecku
WHCTPYMEHT. AKO BHVMMaHWETO BU Obae OTKIOHEHO,
MOXe [a 3arybute KOHTpona Hah enekTpu4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

LLlencenbT Ha eNeKTPMYECKUA MHCTPYMEHT TpsibBa
Aa e CbBMEeCTUM C KOHTakTa. B HMKkakbB cnyyai He
BHacANTe M3MeHEeHNA B KOHCTPYKLMATa Ha Lencena.
Korato paGoTuTe cbC 3aHyneHW eneKTpU4ecku
WHCTPYMEHTW, He Wu3nonsBaiTe apgantepu 3a
wencena. /3nonsBaHeTo Ha OpurMHanHuTe Lencenu
1 KOHTaKT Hamansisa pucka oT TOKOB yaap.
U36sAresaiTe Agonup cbC 3a3eMeHU MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYKU U XNaauNHULN.
KoraTto TAMoTo B € 3a3eMeHO, PUCKBbT OT Bb3HWKBaHE
Ha TOKOB yJap € no-ronsim.

He wusnaraitiTe npoaykta Ha AbLXA UNU BRaxHW
ycnoBusi. MpoHUKBaHETO Ha BOAA B eneKkTpu4eckus
MHCTPYMEHT MoBULLIABa OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He HacunBaite 3axpaHBawms kaben. Hukora
He HoceTe, He MW3KNIOYBaANTE M He Abpnante
eneKkTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a ka6ena.
MpennasBsaiTe kabena oT HarpsiBaHe, omMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UK A0 NOABUXKHMU 3BeHa
Ha MawwuHu. ToBpedeHWTe WM ycykaHu kabenu
yBenuyaeaT pucka oT TOKOB yaap.

Korato paboTute € €eneKTpu4eckun MWHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MOMN3BalTe CaMoO YAbIDKUTENHU
kabenu, npegHa3HayeHn 3a paboTta Ha OTKPUTO.
M3nonssaHeTo Ha yAbIKUTEN, npefHasHayeH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarsiBa pucka TOKOB yAap.

Ako He MoxeTe Aa u3berHeTe M3non3BaHeTo Ha
erNeKTPMYEeCKM MHCTPYMEHT Ha BRaXHO MSACTO,
nsnon3sante RCD (npekbcBay CbC 3awWMUTHO
uskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansiBa
onacHoCTTa OT enekTpuiecku yaap.

JINYHA BE3OMACHOCT

Bbaete 6auTenHn, BHMUMaBaWlTe KakBO NpaBuUTe
W nposiBiBalTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKTpUYeCKn WHCTPyMeHT. He wu3nonssaite
ereKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT, KOrato cTe yMOpeHu
VUMM noA BNUSIHUETO Ha HAPKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon wunu nekapctea. Mur HeBHUMaHWe, [oKaToO
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Bbnrapus

6opaBunTe C enekTpU4eckn MHCTPYMEHT, e ocTaTbyeH
3a Morny4YaBaHeTo Ha CEPUO3HN HapaHABaHUS.

= M3nonsgaiiTe NMYHa 3alWMTHA ekUNUpoBKa. BuHarn
HoceTe 3alMTHM ouuna. 3alumTHaTa eKkunupoBka,
KaTo Macka NpoTUB Mpax, MPUrogeHn NPOTUB MiTb3raHe
3almMTHX OBYyBKM, TBbpAA Luanka WM aHTUGOHW,
M3MON3BaHN 3a MoAXOAsLiMTE YCNOBUS, Lie Hamanu
onacHoCTTa OT PU3NYECKU HApaHABAHUS.

= He ponyckaiiTe HexenaHo crtapTupaHe. [Mpeaun
Aa BAvrate WM HOCUTE WHCTPYMEHTa M npeau
Aa ro BKNYBaTe B enieKTpuyeckata mpexa u/
unu 6GaTepus, BMUHarM npoBepsiBaNTe panu
npeBknioyBaTenAT e Ha nosuuua OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTpyMEHTa C MNpPbLCT  BbPXY
npeBknoYBaTens WM BKIIOYBAHETO MY  KbM
eneKTPUYECTBOTO, [0KaTO MPEBKIIOYBATENAT My € Ha
BKIIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3M0oMnonyku.

= MaxHeTe BCMYKM raeuyHn unu ¢peHckn kniovose
3a HacTpoWkKa npeau Aa BKNIOYUTE UHCTPYMEHTa.
MMomolleH  WHCTpyMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTAL
ce ernemeHT, Moxe [Ja [goBeae [0  U3NYECKM
HapaHsBaHus.

= He ce nporvsraite, 3a ga pa6oTute Ha TpyAHO
AOCTUXMMM MecTa. BuHarm ctbnBaiTe ctabunHo
no BpeMe Ha paboTta M naseTe paBHOBecue.
ToBa faBa Bb3MOXHOCT 3a MO-406BLP KOHTPOM Haj
eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHN CUTyaLun.

= O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WKUPOKK
Apexu unu ykpaweHus. [pbXTe KocaTta, ApexuTe
M pbKaBMUMTE cM Ha 6GesonacHo pascTosiHue
OoT noaBuxkHUTe enemeHTu. Llupokute apexu,
yKpalleHusTa, Abnrute kocu MoraT ga  6baar
3axBaHaTU 1 yBMEYEHN OT ABMXKELLMN Ce eNIeMEHTH.

m Ako ycTpoicTBata ca ob6opyABaHM  CbC
CbopbXeHUe 3a U3abpnBaHe U cbOUpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbP3aHO U (PYHKUMOHUpaA
npaBunHo. M3nonssaHeTo Ha ycTpowcTBa 3a
cbbupaHe Ha npax e Hamanu prckoBeTe, CBbP3aHu
c paboTa B npaLlHu ycrnoBusl.

W3NON3BAHE WU OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

n He HacunsawTe npoaykra. W3nonsBante
eneKkTpuyeckus VHCTPYMEHT, cbobpa3Ho
HEroBoTo npepHa3HauyeHue. NpaBUnNHO NoaGpaHUST
eneKTpUYecky MHCTPYMEHT Lie CBbpLUM paboTaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3agaeHns OT Npou3BoauTens
[vanasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiiTe enekTpM4YeCKn WHCTPYMEHTH,
YUUTO TMYCKOB MpeKkbCcBay €  NoBpeAeH.
EneKkTpuyeckn MHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe da 6bae
KOHTpONMpaH NocpeAcTBOM MPeBKioyBaTer, € onaceH
1 Tpsibea fa 6bae peMoHTUpaH.

= WUsknioyeTe wencena oT U3TOYHMUKA HaA 3aXpaHBaHe
nivnn GatepusTa OT €NEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
npeau Aa u3BbpLIBaTe KAaKBMTO M Aa € KopeKuuw,
[a CMeHATe nNpuHaaneXxHocTUTe W npeaun

@
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CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPU4eckuTe WHCTPYMEHTU
Tasn mMsApka npemaxsa OnacHoCTTa OT 3aencTBaHe Ha
€EeKTPUHECKNS UHCTPYMEHT MO HEBHUMAaHME.
CbxpaHsABanTe He3aeTute eneKkTpu4yecku
WHCTPYMEHTU Ha HeAoCTbMHU 3a pAeua Mecrta
W He MnoO3BONsABalTe Ha nuua, He3ano3HaTM ¢
WHCTPYMEHTa UNKN € Te3n yKasaHus, Aa 6opaBAaT ¢
Hero. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEONUTHM noTpebutenu,
eneKkTpuYecknTe MHCTPYMeHTH MoraT pJda Obaar
N3KIOYNTENHO ONacHU.

MopabpxanTe enekTpUYeckUTe WMHCTPYMEHTU B
nsnpaBHocT. [lpoBepsiBaiTe 3a HeWU3NPaBHOCTU
WNn 3aKnuHBaHe B MNOABWXHUTE eneMeHTH, 3a
CYYMEeHW HYacTu Unu apyrm obcTosaTencrea, KOUTo
MoraT Aa Browart pabortata Ha enekTpu4eckus
nHcTpymeHT. Mpeamn aa nsnonssarte enekTpuYeckus
WHCTPYMEHT, ce morpuxete noBpeaute Aa 6baat
oTcTpaHeHU. MHOro oT TpydoBWTe 3MOMofyku ce
ObkaT Ha Hepgobpe MoOAAbPXaHW  enekTpU4ecku
NHCTPYMEHTH.

MopabpxanTe pexewmnuTe WMHCTPYMEHTU BUHaru
pobpe 3aTouyeHM U YMCTU. VIHCTpymeHTUH, 3a KouTo
e nonaraHa npasunHa rpwka u ca ¢ Aobpe HaTouveHu
pexewin enemeHT, ce YynpasnseaT MO-NIECHO WU
BEPOATHOCTTA [a 3as4aT e no-marka.

U3nonsBante  enekTpU4YecKUTe  UHCTPYMEHTH,
NpUHaaneXHocTUTe U pexewmute U Ap. YacTu
cbobpa3Ho Te3n ykasaHus, KaTo ce chobpassaBaTte
c paboTHuUTe ycnoBus M ¢ paboTaTa, KOATO Llue
u3sbpwBare. M3non3saHeTo Ha  eNeKTpUYecku
MHCTPYMEHTW 3a pasnuyHu OT npeaBuaeHUTe OT
npon3soanTens MNpPUNoOXeHUs MnoBuLLIaBa OMNacHocTTa
OT Bb3HUKBAHE Ha TPYA0BM 3110MOSYKM.

N3MNON3BAHE U OBCITY>KBAHE HA UHCTPYMEHTA C

BATEPUA
m [pe3apexpaiiTe eAUWHCTBEHO CbC 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO, MNOCOYEHO OT MNpPOU3BOAUTENSA.

3apsiAHO YCTPOICTBO, MOAXOASLLO 3a 3apexaaHe Ha
eavH Bua GaTepun, Moxe da npeavaBuka pUCK OT
noxap, ako 6bAe 13nonssaHo 3a Apyru Gatepuu.
WUsnon3sBanTe eNeKTpMYecKu WHCTPYMEHTHN
c 6GaTtepuum eAUHCTBEHO CbC  crneuuanHo
npegHa3HayeHuTe 3a TaAX Garepuu. V3nonssaHeto
Ha BCsIKakByW Apyrv 6aTepun Moxe Aa Cb3faae puck ot
HapaHsiBaHe ¥ rnoxap.

Korato G6aTepusta He ce U3non3Ba, CbXxpaHABanTe
£ Aaney oT Apyru MeTanHu oGeKkTH, KaTo Hanpumep
KnamMepu, MOHETW, KIllo4oBe, TrBO3feNn, raku
WUNU Apyru Manku MeTanHu oGekTu, KOUTo morar
Aa HanpaBAaT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeAMHeHne OoT KknemuTe MOXe [fa [JoBede [0
M3rapsiHusa Unu noxap.

Mpu HenpaBunHo usnon3BaHe GaTepusATa MoXe
Oa oTAenu Te4vyHOCT, u3bsarsante KOHTaKT. AKO
cry4allHO HacTbMNM KOHTaKT, NMPOMUIATE C BoAa.
AKO TeYHOCTTa Bnese B KOHTaKT C ouuTe, NnoTbpceTe

AONBJTHUTENHO MeAULIMHCKA NOMOLL.

= OtpeneHata oT OGaTepusATa TeYHOCT MoXe pfa
NPUYMHU Bb3NaneHne Unmn nsrapsiHus.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

m  PEMOHTLT Ha ENeKTPUYECKNTE UHCTPYMEHTV TpsibBa Aa

ce W3BbPLUBA CaMO OT KBanUMUUMPaHW CNELManucTu
M CamMO C M3MON3BAHETO Ha OPWUIMHANHU PE3EepPBHYU
YacTu. Mo To3K HauyMH ce rapaHTupa NoAAbPXaHETO
Ha Ge3onacHocT npu pabota C enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT.

A NPEOYNPEXOEHVE

Hukora He wu3nonssanTe pexelm MexaHu3mMu unm
npucTaBku, KOUTO He ca nocoyeHn oT Ryobi B ToBa
pbkoBoAcTBO. ToBa BKMOYBA  M3MON3BAHETO  Ha
MHOFOKOMMOHEHTHU METanHu LUAapHUPHW Bepuru 1
BbpLUAYKkM. M3BECTHO €, Ye Te3n KOMMOHEHTM MoraT
[a ce MoBpeaaT no Bpeme Ha ynotpeba v cbagasaT
Cepuo3eH pUCK OT HapaHsBaHe Ha onepaTtopa unu
CTpaHu4yHUTE HabnogaTenu.

A NPEOYNPEXOEHVUE

lMpoBepka cnepg wu3nyckaHe wnu  Apyrv  yaapu:
BHumaTtenHo nposepeTe NpoayKTa 1 ycTaHoBeTe Aanu e
3acerHat, unu uma noepeaa no Hero. Besika noBpeaeHa
Yyact Tpsibea ga Obae monpaBeHa UNKM 3ameHeHa OT
YMbNHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

NMPEAYNPEXAEHUA 3A BE3O HOCT HA
TPUMEPA
m B Hsfkoum pervoHn penctBat Hapeabw, KouTo

@

orpaHunyasart ynortpebaTa Ha npogykta. 3a cbBeTU ce
obpbluaiTe KbM MECTHUTE BNacTy.

He no3sonsBanTe Ha geua vnu Ha nuua, HeaanosHatu
C MHCTPYKUMWUTE [a U3non3eaTt npoaykTa.
M3nonsBante npogykta npe3 AeHs unv npu gobpo
N3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

M3bsareaiiTe n3non3BaHeTo BbPXy MOKPO CTHKIO.

He xopeTe Hasad, AokaTo usnonssaTe nNpoaykTa.
3aemaiite ctabunHa no3uums n nasete 6anaHc. He ce
npoTtsrainte, 3a ga paboTuTe Ha TPyAHO OOCTMXUMMU
mecTa. [poTaraHeTo Moxe pfda fosege Ao 3aryba
Ha paBHoBecue. BuHary cTbnBaiiTe BHUMATENHO U
cTabuUnHo Ha CTPbMHU NOBBPXHOCTU. BbpBeTe, HUKora
He TU4amnTe, KoraTo KocuTe.
He w3nonsBaiite npopykTta,
MbITHUN.

He w3naraiiTe npogykta Ha [ObXA4 WM BRaXHW
ycnosusi. MNpoHukBaHeTO Ha BoAa B ypeada MoBulLaBa
pucka OT TOKOB yAap.

[pbXTe BCUYKM CTpaHWYHM Habnogatenu, geua wu
[OMaLLHN XUBOTHM Ha pascTosiHue noHe 15 meTpa

Korato uma pucKk oT
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oT paboTHata 3oHa. CnpeTe npoayKTa, ako HsKOW

HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

[pbxTe npucnocobrneHneTo 3a psdaHe nog HUBOTO Ha

KpbCTa.

Hwikora He n3nonseariTe NpoAyKTa, ako npeanasuTenunTte

ca NoBpPeAEHM UMK ako He Ca Ha MACTOTO CH.

Hwukora He nocTaBsiniTe meTanHa kopaa.

[pbXTe pbLeTe U kpakaTa Ccu Janed oT pexelyute

YacTu 1 ocobeHo NMpu BKINOYBaHE Ha MOTopa.

BHumaBanTe, pexelimte eneMeHTu npoabrxkasaTt Aa

ce BbPTAT crej U3KMYBaHeTo Ha MoTopa.

BHumaBainTe 3a 06ekTW, 3axBbprieHW OT pexelyus

MexaHusbM. [louncTeTe oTNagbUMTE KaTO Marnku

KaMbHW, Yakbn U Apyrv Yyxam obektn oT paboTHaTta

30Ha, npeau Aa 3anoyHeTe pabota. B pexewmte

eneMeHTU MoraT Aia ce 3anneTaT Xuuy Unu BnakHa.

W3kniouete WHCTpyMeHTa W u3Bagjete kabena oT

3axpaHBaHeTo npeau:

e obcnyxBaHe

® OcTaBsiHe Ha npoaykTa 6e3 Hag3op

e [OYMCTBaHE Ha NpPOAyKTa WNKM OTCTpaHsiBaHe Ha
npensiTcTBns

® CMsiHa Ha NPUHaANEXHOCTH

e rpoBepka 3a noBpeAa crnep yapsiHe Ha 06ekT

e [lpoBepka 3a noBpeaa, ako MPOAYKTLT 3anoyHe Aa
BMOpUpa Heobn4arHo

e 13BbPLUBAHE Ha NpodunakTnka

e CcBansHe Ha OCTpUETO

® MOHTVpaHe Ha oCTpueTo

MankoTo ocTpve, MOHTMpPaHO KbM npepnasuTens, e

NpoeKkTMpaHo 3a MoAapsi3BaHe Ha HoBaTa yAbIKeHa

NUHUS [0 nNpaBunHaTa Ab/KMHA 3a LenuTe Ha

GesonacHata M onTUManHa MPOW3BOAUTENHOCT.

OcCTpreTO e U3KIMIYUTENHO OCTPO; HEe ro AOKOCBaNTe,

ocobeHo KoraTo nNoYncTBaTe MHCTPYMEHTA.

BuHarn npoBepsiBaiiTe ganu No BeHTUNALMOHHUTE

OTBOPM MMa OTNagbK.

YBepeTe ce, 4Ye npucnocobneHMeTo 3a psidaHe e

npaBWIIHO MOHTUPAHO ¥ 34PaBO 3aKpeneHo.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM NpeanasuTen, OTKIOHUTENN 1

OPBXKKWU ca NPaBUITHO CTaBUNHO NPUKPEneHu.

Mo HWMKakbB HauMH He moauduumpanTe n3genueTo.

ToBa MOXe Aa yBenu4uum pucka ot Cepro3Hun puanyecku

HapaHsiBaHWs U UMYLLEECTBEHN LLETHU.

[MoameHsnTe pexeLoTo BNakHO CamMoO C OpPUrMHamNHO

TakoBa OT npoussoauTens. He nanonssante HMKakso

OPYro pexeLLo npucnocobreHune.

NMPABUITA 3A BE3OIMNACHOCT 3A PE
3A XPACTU

B AONbliIHEHNWE  KbM  TOpHUTE  MnpaBuna, Te3n
AONbITHUTENHU  YyKa3aHuUA Cca nogxoadun, Korato
un3nonsearte NpoAyKTa B PeXUM Ha pe3adka 3a XpacTu.
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Bbnrapus

M3nonsBaiite pbkaBuUM, MpeaHasHaveHW 3a Texbk
pexvm Ha paboTta, NpuM MOHTUpPaHe UM npemaxeaHe
Ha AMckoBeTe, KOUTO MMaT ocTpu pbbose.

He pokocBaiiTe U He ce onuTBalWTe fJda cnupaTte
OCTpMeTO, KOraTo ce BbpTU.

BbpTaw, ce [AMCK Moxe [Jda MNPUYMHU  CepUO3HU
HapaHsBaHus. MogabpxanTe NpaBUMHO ynpasreHvie
Ha npoaykTa c ABeTe pble, A0KaTO AUCKLT HaMmbIHO
cnpe Aa ce BbpTU.

3ameHsTe noBpeaeHnTe octpueTa. Becekn nbT npeau
[a u3nonaeaTe ypeaa, npoBepsiBaTe Janu ocTpueTo
€ NMPaBWUMHO 1 CTabUNHO MOHTMPAaHO.

3a nogmsiHa m3nonsBanTe camo opurMHanHo Tri-Arc
ocTpue OT npou3BoauTens. He usnonssante HUKaKBO
OpYro pexeLo npucnocobnexHune.

He pexeTte maTtepuanu ¢ gunametbp Hag 1.25 cm (0.5
in.).

Balwwara pe3auka 3a xpactu e obopyaBaHa cbC copysi.
BHumaTenHo perynupanite pembka, Taka 4Ye [Aa
nogabpXka TexecTTa Ha MallMHaTa U [Ja e 3akayed
yao6Ho OT AsicHaTa BM CTpaHa.

3anosHaliTe ce c MexaHu3Ma 3a 6bp30 ocBoboxaaBaHe
W ynpaxHsiBaiiTe W3non3BaHeTo My, npeau fAa
3anoyHeTe da pabotute ¢ MawwvHaTta. [MpaBunHoTo
M3Mon3BaHe Ha TO3U MEXaHU3bM MOXeE Aa NpeaoTBpaT
CepUO3HO HapaHsiBaHe NpW Bb3HUKBAHE Ha U3BbHPEAHa
cuTyaumsi. Hukora He HoceTe AOMbIAHUTENHO 06nekno
Hag peMbka 3a 3akayaHe, 3alloTo Taka ce Gnokupa
[OCTBNBLT 40 MexaHM3bMa 3a 6bP30 ocBOGOXAaBaHE.
CbxpaHsBaiTe W TpaHcnopTMpante ypega camo
C MOHTWpaH npeanasutTen Ha ocTpueto. BuHaru
MaxaiiTe npeanasvTens, Npeau Aa usnonseare ypeaa.
MpeonasvuTensT Moxe Aa M3XBbPYWM, aKO OCTPUETO
3anoyHe Aa ce BbPTU, OKATO € MOHTUPAH.
[MposiBaBanTe N3KIOYNTENHO BHUMaHune npu
6opaBeHETO C TO3M MPOAYKT, KOraTto € C MpuKayeHo
ocTpue. AKO OCTPUETO Bre3e B CbMPUKOCHOBEHUE
C Helo, KOETO He MOXe [Ja mnpepexe, Moxe [Ja
Bb3HUKHE peakuusita obpateH Tnacbk. lpu TakoBa
CBMNPUKOCHOBEHWE OCTPUETO MOXE [Ja Ccrpe psi3ko
M BHe3anHo fAa ,TnacHe” ypega B nocoka, obpaTtHa
Ha yaapeHus npeameT. Tasu peakuusa Moxe na e
[OCTaTbYyHO MOLLHA, 3a [a NpuuuMHM 3arybata Ha
KOHTpPON Hap MHCTpymeHTa. O6paTeH Tnacbk MOXe
[a Bb3HUKHE U3HeHa[BalLo, ako OCTPUETO Ce 3aKauw,
3aTbkHe unu 6nokupa. BeposTHocTTa 3a obpaTeH
TRnacbk ce yBenuyasa B 06nacTu, KbAeTo MaTepuansT,
konto TpsibBa Aa 6bae oTpsi3aH, ce BUXAA TPYAHO.

3a necHo u 6Ge3onacHo psidaHe NPUCTbMNBaNTE KbM
OypeHuTe, KOUTO Lie pexeTe, OT [AACHO Ha fisiBo.
ToBa MOXe fga Hamanu cunata Ha obpaTHUst Thachbk
npy HeouvakBaHaTa cpelia C AbpBeH maTepuan. 3a
yrpaBrieHMe Ha TO3W MPOAYKT BuHarM TpsibBa da ce
M3non3ear ABeTe pblie.



TPAHCMNOPTUPAHE U XPAHEHUE "

CnpeTe npoayKTa 1 ro n3vakarTe fa ce oxnaau, npean
[la ro TpaHcrnopTvpaTe unu NnpubepeTe 3a CbXpaHeHue.
MouncTteTe NpoaykTa OT BCUYKM YYXAU YacTuum. Ako
€ NMocTaBeHo OCTpue, U3Non3BaiTe NpeanasnTens my.

3a CbXpaHeHve BMHarn n3knoyBanTe oT
enekTpuyeckata Mpexa W HaBuBanTe kabena.
CbxpaHsBanTe $ Ha XxrmagHo, cyxo W pobpe

NpoBETPSIBAHO MSACTO, KOETO € HeJOCTLMHO 3a Aeua.
He ro octaBsite B 6n130CT [0 KOPO3MBHW MaTepuanu
KaTo rpafMHCKN XVMMKanu Un Conv 3a pasmpasssaHe.
He cbxpaHsiBaliTe Ha OTKPUTO.

Korato TpaHcnoptupate npogykrta, ro obesonacete
Taka, Ye Ja He Moxe Ja ce OBWXW UNW Aa nagHe,
3aloTo ToBa MOXe [fa [AoBede A0 eBeHTyarnHu
HapaHsiBaHWs Ha Xxopa U1 NoBpeaw Mo NPoAyKTa.

OOPBXKA

W3nonseaiite camo OpuUrnHarnHm pesepBHU 4acTu,
aKcecoapu v NpUCTaBku OT npoussoanTens. B npotuseH
cnyqalﬁ MOXe [a ce Browun pa60TaTa Ha NHCTpyMeHTa
nnu ga nonyvuTe Texkn KOHTY3nKu, a rapaHuusaTa Bu LWwe
CTaHe HeBanuaHa.

A NPEOYNPEXOEHUE

CepBU3HOTO OBCNyXBaHe W3UCKBA  W3KIOUUTENHO
BH/MaHWe W chneunduyYHu MNOo3HaHus M crnegsa Jda
6bae M3BbPLUBAHO CaMO OT KBanuuumpaH TexHuk. 3a
cepBu3HO obcnyxBaHe W Mnonpaska npenopbyBame Aa
3aHeceTe MNpoaykTa A0 Hal- GrUsKMst yMbIHOMO LUeH
ce pBu3eH LeH Tbp. lpn peMoHT mn3nonssamte camo
MOEHTUYHW PE3EPBHU YacTU.

W3knioueTe U u3Bagete GaTepusita, npeau Aa
M3BbPLIATE KakBUTO M fAa 6Guno [JeHocTu no
npocunakTvka UM NoYMcTBaHe.

MoxkeTe Aa npaBuTe HACTPOMKU 1 MOMNPaBKW, ONUCaHN
B TOBa PBKOBOACTBO Ha noTpebutens. 3a apymu
nonpaBKkn Ce CBbPXETe C areHT Ha YMbJIHOMOLLEHNS!
cepBu3.

Korato TpsibBa da cMeHuTe KopaaTta, M3nonssante
camMo kopa C HaWnMoHOBW BfakHa CbC CbOTBETHUSA
avameTbp, NocoyeH B Tabnuuata cbe cneundukaumm
B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

Crnepf yobikaBaHe Ha HOBO PEXeLLo BIakHO BuHaru
BpbLUANTE NPoAyKTa B HOpMarHa 3a paboTa noavuus,
npeav fa ro BKMounTe.

Bceku nbT cneq ynotpe6a nouncTBaiiTe npogdykta ¢
Meka M cyxa kbpna. Bcska noepefeHa vact Tps6sa
na 6bae nonpasBeHa UNW 3amMeHeHa OT YMbJIHOMOLLEH
CEepBU3EH LEHTBP.

Bvnrapus

MepvoanyHo npoBepsiBalTe [fanyv BCUYKM  Tainku,
6onToBe 1 BUHTOBE Ca NPaBWITHO 3aTerHaTu, 3a Aa cTe
CUIYPHU, Ye NPOAYKTBLT € B N3NPaBHOCT.

HEMNPEOBWOEHW PUCKOBE.

D.OpVI KOraTto npoAyKTbT Ce n3nosidaea no npegHasHa4vyeHue,
€ HEeBB3MOXHO HanbJIHO fa Ce OrpaHunyn BIIUAHUMETO Ha

ornpefeneHn PUCKOBU  DaKTOPU.

PuckoBeTe, onucaHun

no-gony, MoXxe ga Bb3HWUKHAT MO BpemMe Ha yn0Tpe6a
n onepatopbT TPHGBB [a BHMMaBa 3a u3bsrBaHeTo Ha
CneaHoTo:

— HapaHsiBaHe, Npu4MHEHO OT BUGpaLus.
[pbXTe npofykTa 3a npegHasHayeHUTe PbKOXBATKM U
orpaHuyaBanTe BpeMeTo 3a pabota.

— YBpexpgaHe Ha Cllyxa B cneficTeue Ha usnaraHe Ha

LyMm.
Hoceze aHTUOHN 1 OrpaHnyeTe n3naraHero.
— HapaHsBaHWsi, NpUWYMHEHW OT  OTXBPbKHANU
OTNOMKM
Mo BCcsKO Bpeme HoceTe 3alUMTHU CPEACTBa 3a o4uTe.
KoHTakT ¢ pexewute MexaHu3Mmu. YBepeTe ce, 4e

npeanasuTenuTe Ha ocTpueTaTa ca MOCTaBeHW, Korato
NpoayKTLT He Ce u3nonaea. BuHaru gpbxTe pbueTe n
KpakaTta cu faneye oT ocTpueTara.

Mpy M3nNoN3BaHeTO Ha XpacTope3a MOXEe [a Bb3HWKHE
oTkaT. OcurypeTe NpaBUIHO YnpasrieHWe C NMomMoLuTa Ha
[IBETE CU pblie BbPXy ONpeferneHnTe Apbxku. [poyeTeTte
1 crnepBanTe ykasaHWsiTa B TOBa PbKOBOACTBO, 3a Aa
HamanuTe pucka oT obpaTeH ygap.

Puck ot nagawm npeametu: Korato pexere KMoHKW, HoceTe
Kacka, ako CbLLEeCTBYBa PUCK OT Nafaluy npeameTu.

MEIQZH KINAYNO

YcTaHoBeHO €,

Ye BubpauuuTe, MNPOU3BEXAAHW OT

pbYHOYNpaBnsemMy MNpoaykTu, MoraT fga npeausBukaT y
HsiKoM nuua 3abonsisaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PenHong
(Raynaud’s Syndrome). CumntomMmmMTe MOxXe Aa BKMo4YBaT
M3TpbrBaHe, CxBallaHe W U3bnedHsiBaHE Ha MNPbLCTUTE,
obukHoBeHO ce 3abensAsBaT MpuM uM3naraHe Ha CTyA.
CmsaTa ce, 4Ye HacneactBeHute akTopu, u3naraHeTo
Ha cTyd W Bnara, AMEeTWTe, NYyLUEHETO U HSIKOM PaboTHU
HaBULUM [OMNPUHACAT 3a pasBUTUETO Ha TE€3U CUMMTOMMU.
MoraT ga ce B3eMaT HSKOM Mepku, KOMTO MoraTt fJa ce
npeanpvemMar oT onepaTtopa, 3a ia ce HamansT edpekTuTe
OT BUbpauuuTe:

MopnbpxaiiTe TenecHaTa Temnepatypa B CTyAEHO
Bpeme. Korato paGotute c npogykta, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Aa noagabpxaTe pbleTe U KUTKUTE
cn Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus rMaBHUST akTop,
[onpuHacsLy 3a pa3suTmeTo Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAEeHOTO BpeMe.

MNpaBeTe  ynpaxHeHUs 3a  aKTMBM3UpaHe
KpBbBOOOpALLEHNETO crnep BCekn paboTeH LUKbII.
PepoBHo u3nuzante B noumBka. OrpaHuyeTe
nanaraHeTo Ha BMOpaLmn Ha OeH.

Ha
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Mpy nosiBa Ha HAKO OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
HesabaBHO mpekpaTeTe ynotpebara Ha MHCTpyMeHTa
noceTeTe rekap.

A NPEOYNPEXOEHWE

MpoaobKUTENHOTO  M3MOM3BaHe Ha  UHCTpyMeHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsBaHUS UM BroLlaBaHe.
Mpun n3non3eaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NPOABLIMKUTENHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YEeCTU MOUNBKU.

OMO3HAWTE BALUUA NPOOYKT

Bx. cmpaHuya 154.

CEINOOAWN=

[opeH npbT

BenocunegHo kopmuno
Mpeskntousaten NMYCKAHE/CMUPAHE
Cnycbk

CHapgka

[oneH npbT

OTknoHuTen 3a Tpeea

OcTpve 3a noapsisBaHe

PexeLLo BnakHo

10. MaBa 3a notyneaHe

11. Kanak Ha makapata

12. Makapa

13. OTBOP

14. Cnycbk 3a hukcupaHe

15. Cnycbk 3a pasnunyHa ckopocT
16. MpepHa pbkoxeaTka

17. MpepnasuTen Ha ocTpueTo
18. OcTpue Tri-Arc

19. MpepnasuTen 3a ocTpuera
20. Batepusi

1. ByToH 3a dmkcaTopa Ha 6aTtepusaTa

22. Kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO
23. 3apsigHO YCTPOMCTBO

CUMBOIIN HA NPOAOYK

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6esonacHocTTa

MpoyeTeTe 1 ocMUCTIETE BCUYKM
yKasaHwsi, npeau Aa 3anoyHere
paboTa ¢ npoaykTa; cnassaiTe BCUYKM
npeaynpexaeHnst U HCTPYKLMKU 3a
6e3onacHocT.

HoceTe 3awuTHM cpeacTsa 3a ounte,
crnyxa u rnasara.

Hocete Henbp3andwmn ce 3alnuTHn
OGyBKI/I, KOrato u3nona3esarte npoaykra.

Hocete 3gpaBu pbkasuum, NpurogeHn
NpOTUB Mib3raHe.

o
o
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Bbnrapus

He nanarante Ha gbX4 U Ha BRaHN
ycroBusi.

Tosn NpoayKT He e npegHasHaYeH 3a
ynoTpeba ¢ HasbGeHn ocTpueta, TUn
TPUOH.

MakcumanHa ckopocT 1 nocoka
Ha BbpTEHe Ha OCTa 3a PexXeLLoTo
npucnocobnexune.

[AbpnaHe:
LundT 3a 6bp30 ocBOBOXKAABAHE

BHumaBawTe 3a n3xebprieHn
Unn neTswm obekTn. JpbxTe
Habnogatenute Ha 6e3onacHo
pascTosiHMe OT npoaykKTa.

BHumaBaTe 3a n3xsbpreHn unm
netswm obektn. He ponyckainte
CTpaHu4HU Habnogatenu, ocobeHo
Aeua 1 JoMaLLHW XWBOTHW, Ha no-
Mmanko ot 15 M ot pa6oTHaTta 30Ha.

[pbKTe pbLeTe C1 Jarneye OT OCTPUETO
3a nogpsiaBaHe Ha kopaara.

[MaseTe ce oT Tarata Ha gucka.

OctpueTo Tri-Arc cboTBETCTBa 3a TO3M
npoayKkT U e NoAXoAdsLO 3a psidaHe Ha
MececT GypeHu n acmu.

Enektpuuyecknte ypeam He Tpsibea

[a ce U3XBbPIAT 3aefHO ¢ ButoBuTe
oTnagbumn. Peunknupaire, KbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. OBbpHETE Ce 3a CbBeT Mo
PELVKIMpPaHeTo KbM MECTHWUTE BIIAacTU
WY pasnpocTpaHuTenure.

Taau maluvHa e B CbOTBETCTBUE C
HopmaTuBHaTa ypeaba Ha AbpxaBaTta
ot EC, kbaeTo e buna aakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE

YKpavHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[apaHTMpaHo HMBO Ha cunara Ha wyma
3a pesadkarta 3a xpactun

[apaHTUpaHo HKMBO Ha cunaTa Ha Wwyma
3a TpyMepa ¢ Kopaa



®

CUMBOJIU B HACTOALLOTO PBKOBOACTBO

é:l CBbpxeTe KbM enekTpU4eckn KOHTaKT.
o
@I M3kntoyeTe oT enekTpuyeckms KOHTaKT

Yactute nnm npuHaanexHocTuTe ce
npogasar oTaerHo

m 3abenexka

CﬂeﬂHVITe CUrHanHu Oymm U”  3HadeHudaATa UM ca

npedHasHadeHn [na obsICHAT HMBaTa Ha  OMacHoCT,

CBbpP3aHM C TO3U NPOAYKT.

/\ OMACHOCT
YkasBa HEMWHYEMO oOrnacHa cuTyauus, KOATO ako
He Obae wusberHaTa, Le [JoBede [0 CEpUO3HU
HapaHsaBaHUA NN CMBPT.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE
YkasBa noTeHUuanHo onacHa cutyauus, KOATO ako
He 6bde u3berHarta, Moxe da AOBeAe OO CEPUO3HU
HapaHABaHUA U CMbPT.

/N\ BHUMAHUE
YkasBa NnoTeHUuanHo onacHa cutyauus, KOATO ako
He 6bae n3berHaTta, Moxe da Aosefe A0 ApebHU unu
cpegHu HapaHaBaHuA.

BHUMAHUE
Bes npenynpeavTeneH cumeon 3a 6esonacHocT
YkasBa cuTyauusi, KOATO MOXe fAa [Josede [0
MMYLLECTBEHN LLIETU.
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ONOBHMMM MIPKyBaHHSIMW NPy po3pobLi LbOro KyLlopisy

Ta moTokocu Bynu 6eaneka, e(PeKTUBHICTb Ta HaAIAHICTb.

NEPEOBA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Tpumep/kyLLopi3 NpU3HAYEeHU NS BUKOPUCTAHHSA TiNbKu

a

OpOCNUMM, SIKi  MOBHICTIO NpouyuTanyM Ta 3po3yMinu

IHCTPYKLUIii Ta NonepemKeHHs y LLbOMY KEPIBHULITBI | MOXYTb

B
n

BaxaTtucst BignoBiganbHUMK 3a BnacHi Aii. MpogykT
pV3HAYeHWUI TiNbKU ANS1 BUKOPUCTAHHS Ha BigKpUTOMY

noBiTpi y Aobpe nposiTptoBaHin obnacti. 3aans 6eaneku
KepyBaHHsi iHCTPYMEHTOM Mae 3filicHioBaTuca oboma
pykamu.

Mpunap obnagHaHnint po6o4OI0 rONOBKOI (i3 BiANOBIAHUM
3aXMCTOM) Ta MPU3HAYeHWn ANs 3pisaHHA [OBroi Tpasu,
M'IKOro 6yp'sHy Ta POCIMHHOCTI 6M3bKOi A0 I'PyHTY abo B

p

iBeHb i3 HUM. FKLLIO Ha IHCTPYMEHTi BCTAHOBMEHO HiX Tri-

Arc™ (a Takox BiAMOBIOHWIA 3aXUCHUIA LUWUTOK), BiH MOXe

B

MKOPWCTOBYBATUCS AMNS NiACTPUraHHs KyLLiB.

Pixyya nnowmHa noBmHHa 6yTn npmbnusHo napanenbHa

n

oBepxHi 3emni. [poayKT He NOBMHEH BYTW BUKOPUCTAHWN,

wo6 niapisatn abo obpi3aTy KMBOMMOTU, YarapHUkK abo
iHLWY POCIWHHICTb, A€ piXy4ya MrolmMHa He napanenbHa

n

OBEpXHi 3eMni.

A MonepemxeHns

Mpu BMKOPMCTaHHI NPOAYKTY, MOTPIGHO AOTPUMYBaTUCSA
npaBun 6esneku. [na Bawoi BnacHoi 6Ge3nekn Ta
Gesnekn nepexoxux, OyAb nacka, npoyuTanTe Ui
iHCTpyKUii nepen ekcnnyaTauieto Bupoby. Byap nacka,
36epexiTb HCTpyKuii 3 ©Gesneku AnNs noganbLIOro
BUKOPUCTaHHS.

A MNMonepemkeHns

MpoaykT He npu3HayeHuid Ans BUKOPWUCTaHHS AiTbMU
abo ocobamu 3 06MexXeHnMU i3nHMMK, PO3yMOBUMU
ab0o CeHCOPHUMM MOXIMBOCTAMM. [MOTPIBHO HanexHUM
YNHOM CTEXWUTW 3a AiTbMM, WOG BOHM He rpanu 3
MaLLVHOLO.

niarotoBKA

Hikonu He nossonanTe aitam abo naam, He 3HanoMnm
3 UMMV IHCTPYKLISIMU, BUKOPUCTOBYBATH MPOAYKT.
YBaxHO npounTanTe iHcTpykuito. [lobpe o3HaiomTecs 3
opraHamu ynpasniHHS Ta NPaBUIIbHAM BUKOPUCTAHHSM
MaLLUVHW.

TpumaiiTe 0bnacTb BiNbHO BifA BCIX NEPEXOXKUX, AITEN
i fomaluHix TBapwH, nia Yac obpiskn. Akwo 6yab-xTo
BXOAMUTb Y 30HY pOGOTU MaLUMHK, 3yNUHITB Ti.

He BUKOPUCTOBYITE L0 MALLMHY, SKLLO BU BTOMUIIUCS,
xBOpi, abo Mnig BRNAMBOM ankoromnto, HapkoTukis abo
nikiB.

BukopucToByiTe NpoayKT TinbKv ANs pi3aHHs Tpasu Ta
nerkux Oyp'sHiB. He BukopuctoBynTe Ansi Gyab-skux
iHLWIKX Uinen.
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yKpaiHCbKa MoBa

Mante Ha yBasi, wWo onepaTop abo kopucTyBay
Hece BIONOBiJanbHICTb 3a HewacHi Bunagku abo
MOLUKOPKEHHSI CMPUYMHEHI iHWMM ocobam abo ix
MamHy.

NiAroTOBKA

HociTb NOBHWI 3axucT oven i cnyxy nig Yac po6oTu 3
npoayktom. Mpu poboTi B Micusx, e € pusuk nagiHHs
npeaMeTiB, NOTPIGHO HOCKUTW 3aXMCT 1S FTONOBK.
3acobu 3axucTy OpraHiB Cryxy MOXyTb 3alUKOAMTU
MOXIMBOCTI onepaTopa 4yTu nonepempkysarsnbHi 3BYKU.
Mpuainante ocobnuy yBary MOXnIuBUM Hebesnekam
HaBKpyru Ta BcepeauHi pobo4oi 30Hu.

HociTe Baxki OOBri wTaHW, 4o60TK i pykaBuuku. He
HOCITb LUMPOKUA OJAr, KOPOTKi LUTaHW, KOLUTOBHOCTI
OyOb-sikOro BMAy Ta He BUKOPWUCTOBYWTE npunag
BOCOHiIX.

3adikcyiiTe J0Bre BONOCCH BULLE PiBHA nneva, oo
3anobirtn  3annyTyBaHHIO B Oydb-SKUX  PyXOMMX
YacTMHax.

Mepen BuKOpWUCTaHHAM | nicna  KOXHOI  Aii,
nepeKkoHamTecs, WO HemMae MOLUKOMKEHNX YaCTUH.
HecnpaBHuii BuMukay abo Oyab-ska noLLKOAXKEeHa
YacTuHa, NOBMHHI OyTK BiAPEMOHTOBaHI YM 3aMiHeHi B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MepekoHaWTecsi, WO piXy4ya Hacagka npaBuIIbHO
BCTaHOBIEHa Ta HadiiHO 3akpinneHa.

B >xogHOMy pasi He KopucCTyWTecs MpunagoMm, MoKu
BCi 3aXWCHi YacTUHW, fedneKkTopu Ta pyyku He ByayTb
HaneXHUM YMHOM Ta HafiiHO 3aKpinneHi.

BpaxoByiiTe cepepoBuile, B SKOMy BM MpautoeTe.
3abesneute, Wwob poboya 30Ha OGyna BiNbHOI BiA
ApOTiB, Nanuub, KAMIHHS | yNnamkiB, SKi Npu 3iTKHEeHHI 3
11e30M MO>Xe MOLLIKOAWUTM 06'eKTU.

3ATAJlbHI 3AXOOU BE3IMNEKN

A MonepemxeHHs

Mpountante BCi nNpaBuna Ge3neku Ta iHCTPYKLi.
HepoTpumaHHa nonepegXeHb Ta HCTPYKUiN MoOxe
NpusBeCT [0 YPAKEHHS EeNneKTPUYHMM  CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHoi TpaBmu.

3

BUKOPUCTaHHA.

OepexiTb BCi iHCTPYKUii i BkasiBkM Ans ManbyTHbOro
TepmiH "eneKTpoiHCTpyMeHT" "B

nonepemkeHHsX BiAHOCUTbCS [0 Baloro mepexeBoro
(3 kabenem) enekTpoiHCTPyMeHTy abo 3 GaTapenHum
XKVBMNEHHsM (6€34pOTOBOr0) eneKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBOY0Iro micus

YTpumyinte poboye micue B uucToTi i Aobpe
ocBiTneHum Besnag Ha poBoyvomy Micui abo TeMHi
MicUs CNPUYNHAIOTL aBapii .

He BMKopucTOBYMTE NPOAYKTY BUGYXOHEGE3MEeUHMX
aTmocdpepax, Hanpuknag, y NPUCYTHOCTI nerko
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3aMMUCTUX piauH, ras3iB abo nuny. g yac po6oTtu
KOCapKu BUHMKAIOTb iCKPU, LLO MOXYTb NPU3BECTU A0
3ariMaHHs nuny abo napis.

TpumainTe AiTen Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nip Yac
po6oTn eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTM [0 BTPATN KOHTPOTIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

Bunka XuBNeHHA eneKTPOiHCTPYMEHTY NOBUHHa
BianoBigaTn posetui. Hikonu He 3miHIOWTEe BUNKY.
He BuKkopucTOoBYMTE HisiKi BUNKU-NepexigHUKU
3 3a3eMneHMMM  (3aMKHYTUMM  Ha  3eMio)
eneKTpoiHCTpyMeHTamMu. He 3wmiHeHi Bunku Ta
BiANOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYIOTb PUSUK  YPaXEHHS
eN1eKTPUYHUM CTPYMOM.

YHMKaTe KOHTaKTy Tima 3  3a3eMneHMMu
NOBEPXHAMM, TakuMuM SAK Tpybwu, papiaTopwm,
NAUTU Ta XONOAWUNbHUKKU. ICHYE MiABWLLEHWUA PU3MK
YPaK€HHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLWO Balle Tifno
3a3emneHe.

OGepirante npunag Big Aowy Ta BOJOTM.
MonagaHHa BOAM Ha MPUCTPIA  36inbluye pU3MK
YPaK€HHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noexywTe wHyp. Hikonu He BuKopucToBYyWTE
WHYP XWBMNEHHA ANA NepeHeceHHs!, NnepemilleHHsA
abo BUNYYEHHS BUNKKN 3 po3eTKU. Tpumante LWHYp
noaani Big Tenna, Macna, rocTpux Kpomok ab6o
PYyXOoMMX YacTuH. MNowwkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
30iNbLUYIOTb PUSUK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mpu po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BUKOPUCTOBYWTE nopoBXyBad, BignoBigHuin
ANA  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BuikopuctaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHSA
Ha BIOKPUTOMY MOBITPi, 3HWXKYE PU3NK YPaKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpyn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BOJIOroMy
cepenoBuLLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLKOBUNA
noTo4HuM npuctpin (3MM) 3axmiieHoro XuBNeHHsA.

BukopuctanHa 3 3HMXKYE  pUSUK  ypaXeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3NEKA

m Byabte yBaxHi, AuMBiITbLCA, WO BM pobute, i

BUKOPUCTOBYMWTE 340POBUIA FNy3/ NPy eKcnnyartauii
BUpoOy. He npautonte 3 BupoGOM, Konu BU
BTOMJIeHi abo 3HaxoauTechb NiA Ai€l0 HaPKOTUKIB,
ankoronwo abo MeOUKaMEeHTIB. HanmeHiwwa
HeobepexHiCTb nMpy poboTi 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM
MOXeE NPU3BECTM [0 CEPNO3HMX TPaBM.
BukopucrtoByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obGnapgHaHHA. 3aBXAu oasiraMTe 3axXUCHi OKynsipu
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hampuknag, pecnipatop,
B3YTTA Ha HEKOB3HI MiJOLIBI, 3aXMCHWI Wwonom abo
3acobu 3axucTy OpraHiB Cnyxy, BWKOPWUCTOBYBaHI
B HanexHWx ymoBax, 3MeHLWaTb PU3MK OTPUMAHHS
TpaBmu.

3anoGiranTe BUMNaAKoOBOro 3anycky.

MepekoHanTecs, WO BUMMUKA4Y 3HaXoAUTbCA Y
BWMKHEHOMY TMOJIOXKEHHi nepeA MNiAKNIOYEHHAM
[0 AXepena XWBNeHHA Ta /| abo aKymynsaTopHOi
Garapei, nigHiMaHHAM abo nepemilweHHAM
iHCTPYMeHTy. He nepeHocbTe eneKTPOIHCTPYMEeHT
3 nanbLem Ha BMMMKadi abo nopadvero XMBMEHHS Ha
iHCTPYMEHT, KM Mae nepemukad, Wwob6 3anobirtu
HeLLacHOro BUNagky.

Mepepn BKNOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
perynioBanbHui abo rakoBuM Knwoy. [ankoBuii
Koy abo perynioBanbHWA  KIOY, 3anuleHuin Ha
obepTaeMil  YaCTUHi  eNeKTPOIHCTPYMEHTY,  MOXe
npusBecTy 40 TPaBMW.

He TaArHiteca. 36epirante npaBunbHy CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie Kpalle KOHTponoBaTH
{HCTPYMEHT B HECMOAIBaHNX CUTYyaLIisiX.

Opsirantecss npaBunbHo. He HoOCiTb  BinbHUM
oasar a6o npukpacu. Tpumante Bonoccs, oAasr i
pyKaBUYKU nopani Big pPyXoMuX 4acTuH. BinbHui
opsr, npukpacy abo AoBre BONoccs MOXyTb NOTpanuTyn
B PYXOMi YaCTUHW.

AKWwo € npucTpoi AnA nNigknoYeHHA AnA 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecs, WO BOHU nNiA‘eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA NpaBunbHO. BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWXye Hebesneky, mnos's3aHy 3
3anuneHxicTio.

BUKOPUCTAHHA TA OOMMsAn 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

@

He BukopuctoByinTe npoaykr. Bukopucrosyiite
BignoBigHUM ans Bawoi notpe6u
€NeKTPOIHCTPYMEHT. [ENeKTpoiHCTPYMEHT BUKOHae
poboTy Kpalle i 6e3neyHilie npu WBWMAKOCTI, AN SKOi
BiH OyB po3pobneHuii.

He BuKopucTOBYWTE €nNEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepeMuKay He BKNIOYae Ta BUMMKaAe Woro. byab-
SIKUA €NeKTPOIHCTPYMEHT, SKVUIN HEe MOXe ynpaBnsaTucs
3a JONOMOroto NepemMukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTn
BiIPEMOHTOBaHWIA.

BipakntouyiTe BUNKy Bip AXepena xuBneHHs Ta / abo
Bifi aKkyMynsiTopa erneKkTpPOiHCTPYMEHTY, nepLl Hix
pobuTn GyAb-AKi perynioBaHHA, 3MiHy npunanas
abo npu 36epiraHHi enekTpoiHCTPyMeHTy. Taki

3anobixkHi  3axo4M  3HWXKYIOTb PU3UK  BUMNAAKOBOIO
3anycky npunagy.
36epiraite Henpaulowdi enekTponpunagu |y

HeAOCTYyNnHOMY AnA AiTed Micui i He po3BonsWTe
ocobam, #AKi He 3HaWoMmi 3 iHCTPyKUifAMMK
eneKkTpuYHoOro npunapa a6bo 3 gaHumm
iHCTPYKUisiMW, NpautoBaTU 3 erleKkTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpyMeHTH Hebe3neyHi B pykax
HeAoCBiAYEHNX KOPUCTYBAYIB.

O6cnyroByiTe enekTpoiHCcTpymeHT. [MepeBipsiiTe
PYXOMi HaCTMHMW Ha HasiBHICTb 3MilLleHHA eneMeHTIB
abo HeKOPEeKTHOro 3'€QHaHHA, a TaKOX MONOMKMN
Ta OyAb-AIKMX IHWMX YUHHUKIB, SAKIi MOXYTb
BNJIMHYTM Ha poGOTYy  eneKTPOiHCTPYMEHTY.
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Axwo NOLWKOMKEeHUN, BiApPEMOHTyWTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT nepea BUKOPUCTaHHAM. baraTto
HeLLaCHVX BUNAAKIB € HAacNiAKOM NoraHoro Jornsay 3a
€IeKTPOIHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXky4yni iHCTPYMEHT roCTPUM i YNCTUM.
[lobpe [OrMsAHYTUIA PiXYYUiA IHCTPYMEHT 3 rocTpummu
piXXy4ummn Kpalikamu pigle 3B'A3yeTbCA | neriie
KOHTPOMIOETBCS.

BukopuctoByiTe enekTponpunagu, npunaaas
Ta Hacagkv BiANOBIAHO [0 UMX iHCTPYKLin,
ypaxoByl4M YMOBM Ta Xapakrtep po6oTu.
BuKopuCTaHHA  eNeKTPUYHOro  iHCTPYMeHTy  Ans
onepawin, ki Bigpi3HATbCS Bif NPU3HAYEHUX, MOXe
npusBecTy Ao Hebe3neyHoi cuTyallii.

BUKOPUCTAHHA | aornan IHCTPYMEHTY HA BATA-
PEMKAX

Mepe3apsaxaTy TiNbKA 32 AOMNOMOrol 3apsifHOro
NMPUCTPOIO, 3a3Ha4eHOro BUPOOGHUKOM. 3apsgHui
nNpuCTpin, WO  NigXOAUTb  ANsi  OOHOro  Tuny
aKyMynsTopiB, MOXe CTBOPUTW PU3UK 3aropsiHHA Mpu
BMKOPUCTAHHI 3 iHLIMM aKyMynsTOPHUM 6110KOM.
BukopuctoBynWTe  €NEeKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 nNpuU3HaYeHUMU [ANSA  HUX  aKyMymnsTopamu.
BukopuctaHHsi Byab-sikux iHLWIMX akyMynsiTopiB, MOXe
CTBOPUTY PU3VK OTPUMAHHSI TPABMMU i MOXKEXi.

Konu  akymynatop He  BWUKOPUCTOBYETbLCH,
TpuManTe Moro noaani Big MeTaneBux npeaMerTiB,
TaKux SIK CKPIiMKW, MOHETH, KIoui, LBAXM, LUYPYMNK,
abo iHWi ApiOHIi MeTaneBi NpeaMeTH, fIKi MOXYTb
MigKIOYMTU OOMH KOHTAaKT Ao iHworo. KopoTke
3aMUKaHHSA KOHTAKTIB aKymynsTopa MOXe Mnpu3BecTyn
[0 onikiB abo noxexi.

Y BaXkux ymoBax ekcnmyartauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 Gartapei; yHMKalWTe KOHTaKTy.
MNpn BMNagKoBOMY KOHTakTi 3muiTe Bopoto. [Mpu
noTpannsHHi PiAMHN B OYi, 3BEPHITLCA 3@ MEAUYHOI
[0MOMOroH0.

PiagyHa 3 akymynsTopa
po3apaTtyBaHHA abo oniku.

MoOXe BUKNUKaTH

OBCNYroBYBAHHA

[osBonsnte obcnyroByBaT Ball €NEKTPOIHCTPYMEHT
TiNbku KBanigikoBaHOMy nepcoHany, BUKOPUCTOBYHOUN
TiNbKW iAEHTWYHI 3anacHi YacTuHu. Lle rapaHTyBaTume
6e3neyHy ekcnnyaTtawito eneKTpPOiHCTPYMEHTY.

A MNonepemxeHns

Hikonu He BMKOpUCTOBYITE 3acobu abo Hacagku ans
pisaHHsa, ski He 3a3HayeHi BMpoGHWKOM Ryobi B uin
iHCTpyKUii. Bkno4valoumM  BUKOPUCTAHHSA  MeTaneBux
6araToMiCHMX MOBOPOTHMX NaHLOMB Ta  LUAPHIPHUX
HOxiB. Bigomo, wWo ui npegmeTy namakTbCA Nig
Yac BUKOPUCTaHHSA i NpeacTaBnsloTb BUCOKUA PU3UK
HaHeCeHHs1 Cepito3Hoi TpaBMK KopucTyBayesi abo
crnocTepirayam.
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A\ MonepepxeHns

Ornag nicns nagiHHa a6o iHwWux Bnnueie: PeTenbHo
ornsiHbTe Npwunag Ta BUABITb OyAb-ski NOLUKOMKEHHS
Ta HecnpasHOCTI. byab-fka nowkomxeHa aetanb, Mae
6GyTM npaBuIbHO BigpemMoHTOoBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3AXOAM BE3MNEKW Ons NIHINHOrO TPUMMEPY

m Y [Jesikux perioHax iCHylTb npasuna, Wo obmexyTb

BUKOPUCTAHHA NPOAYKTY AONs  AesKuX onepawiin.
lMepeBipTe 3 BawwuM MicLeBMM OpraHom Bnagu Ans
KOHCynbTaLin

Hikonu He go3BonsaiTe Aitam abo NoasMm, He 3HanoMmum
3 UMMUM iHCTPYKLISIMW, BUKOPUCTOBYBATU NPOAYKT.
BukopucToByiiTE NPOAYKT NpW AeHHOMY CBiTNi abo npu
XOPOLLUOMY LUTYYHOMY OCBITINEHHI.

YHVKanTe BUKOPUCTAHHSA Ha MOKpIili TpaBi.

He 3agkyinTe npy BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.

TpumaiiTe MiuHy onopy i pbiBHOBary. He TArHitbcs.
HamaraHHsa JOTArHyTUCA MOXYTb NPU3BECTU 4O BTPATH
piBHoBarn. 3aBxan OyabTe BneBHeHi B oOMopi Ha
cxunax. XoAiTb, Hikonu He BirawTe.
He BwuKopucToByBalTe npOAYKT,
6nmckaBku.

ObepiraiTe npunag Big gowy Ta Bonoru. MonagaHHs
BOAM Ha MNPUCTPIN  36inbluye pU3UK  YpaXeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

TpumanTe nepexoxux, OiTer i AOMalUHiX TBapuH Ha
BiacTaHi 15m Big micusa ekcnnyaTtauii. Akwo 6yAb-xTo
BXOAWTb Y 30HY poBOTU MaLLUHW, 3yNUHITB ii.
TpumaiiTe pixxyde obnagHeHHst HUX4e piBHA Tanii.
Hikonn He npautoiiTe 3 MOLUKOMKEHUMU 3anoBiKHUMU
npucTocyBaHHAMM abo 6e3 3anobiXHUX NPUCTOCYBAHHb.
Hikonn He BukopucToByMTE ANS 3aMiHWM MeTanesy
niHito.

YBecb yac TpumanTe pykv i Horv nogani Big pixy4oro
3acoby, oco6nMBo Npu BKMKOYEHHI MOTOpa.

ObepexHo, pixyyi enemMeHTun NpOJOBXYIOTb
obepTaTncs nicns BiAKMIOYEHHS ABUrYHA.
OcrTepirantecs 06'€KTiB, KUHYTUX Yy PpiXydi 3acobwu.
BuuncTiTe CMIiTTS Take, sk ApiOHI kaMeHi, rpaBii Ta iHLi
CTOPOHHI npeameTn 3 pobo4oi 30HM nepen NoYaTKoM
onepauii. ApoT abo BONOCIHb MOXyTb 3annytatucst y
pixxy4omy 3acobi.

BuMKHITL i BiokNouiTh Big mxepena XuUBMNeHHs nepea;
e 06cnyroByBaHHAM

3anvwaHHamM npoaykTy 6e3 Harnagy

OYMCTUTBL BaLLl NPOAYKT abo yCyHbTEe 3aKynopKy
3MiHeHO npunagas

nepesipkolo Ha Oyab-sike MOLUKOAXKEHHS nicns
ynapy ob'ekta

AKWO € pU3uK



e repeBipkolo Ha OyAb-sike YLIKO[XKEHHS, SKLO
NpoAyKT NoYvHae HeHopMmarbHoO BibpyBaTh

®  BVKOHAHHAM TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHs

® 3HATTAM HOXa

® BCTaHOBIEHHAM HOXa

MarneHbke neso, BCTaHOBReHe Ha obMexyBay

xofdy Ans ransiBUHW Npu3HayYeHo Ans obpisku HoBOI
PO3LUMPEHOT NiHii 4O NOTPIGHOT AOBXMHM ANst Ge3neyHoi
i onTMmanbHOi NpoaykTMBHOCTI. BoHO Ayxe roctpe,
He TopKaWTecs OO HbOro, OCOBNMMBO MPW YULLEHHI
IHCTpYMEHTY.

3aBxan nepekoHanTecs, WO BEHTUNSAUINHI oTBOpPU
3HaxXoAATbCA YNCTUMMN Big CMITTS.

MepekoHanTecs, WO piky4ya Hacagka npaBuUnNbHO
BCTaHOBIIEHA Ta HafiiHO 3akpinneHa.

MepekoHanTecs, O BCi 3aXMCHi Oropoxi, Aednekropu
i pyYKkM NpaBumbHO | HAAIMHO 3aKpinneHi.

B oaHomy pasi He BuaoamiHonTe npunag. Le moxe
36iNbWNTM PU3MK OTPUMAHHA Cepiio3Hoi TpaBmu abo
MOLLUKOMKEHHSA MaiHa.

BukopuctoByinTe Tinbky 3aMiHHY PpiXydy niHilo Big

BMpobHMKa. He BukopuctoByinTe Oyab-skUiA iHLE
piXyye npunagas.
NMPABUIA BE3MNEKU NMPU BUKOPU HHI B
AKOCTI KYLLOPI3A
Ha pomatok [o HaBedeHuWx  Bulle  npaswn,

OOTPUMYATECH [0AaTKOBUX 3axodiB Gesneku npu
BMKOPWUCTaHHI BUPOBY B AKOCTI KyLLIOpi3a.
HapsranTe MiuHi  pykaBuui, BCTaHOBIOKOYM
3HIMal4M HiX, OCKINbKM Yy HbOTO Ay>Ke rocTpi Kpai.
He Hamarantecs Topkatucs Hoxa abo 3ynuHSATK oro
nia yac obepTaHHs.

Mig 4Yac pyxy HiK MOXe HaHecTW CepiosHi TpaBmu.
MiyHo yTpuUMyiTe iHCTPYMEHT oboma pykamu A0 TUX
nip, NOKW HiXX NOBHICTIO HE 3YNUHUTLCS.

3aMiHiTb HixX, k1A Byno nolkomxeHo. MNepen KOXHUM
BMKOPUCTAHHSIM CMif, YNEBHUTUCS, LLO HiXX NPaBUIbHO
BCTaHOBIEHO Ta HAAIMHO 3aKpinneHo.
BukopuctoByinte Tinbku 3amiHHi Tri-Arc nesa Bif
BMpobHuKka. He BukopuctoByinTe Oyab-sKuUi iHLE
pixyye npunagas.

3abopoHeHo 3pizaTi MaTepian TOBCTiLLWIA 3a 13 MM.
Tpumep obnagHaHwii pemeHem. PeTtenbHo
BiJperynionTe peMeHi Ans 3py4HOCTi Ta Ans NiaTPUMKH
Barv npunagy 3 Baworo npasoro 6oky.

loeHTndikyiTe MexaHiam LWBUAOKOrO BUBINbHEHHA Ta
NonpakTUKymTecs y WNOro BMKOPUCTaHHI, MepLl Hix
novat BWUKOPUCTOBYBaTM NpoaykT. Moro npaBunbHe
BMKOPUCTaHHSI MOXe 3anobirT Cepro3HuM TpaBmam
B pasi BUHUKHEHHS Haa3BUYanHOI cuTyauii. Hikonu He
HOCITb JOAATKOBUI OAsr 3BEPXY PEMEHIB abo iHaKWUM
UYMHOM He oBMexyiiTe JOCTYN A0 MEXaHI3MYy LUBUAKOIO
BVBIfIbHEHHS.
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HakpwuiiTe neso NpoTekTopoMm fnesa, nepLu Hix 36epiratn
npuctpin, abo nig 4ac TpaHcrnopTyBaHHsA. [lepen
BMKOPUCTAHHSIM Mpunagy 3aBXau 3HiMawTe 3axucHWn
yoxon. AKWO He 3HATU, 3anobikHUK Ne3a Moxe cTatu
KMHYTVM 06'€KTOM, KONM Ne30 NoYHe NoBepTaTUCS.
Cnig 6ytTn pyxe o6epexHUMW, KOPUCTYUUCH LM
iHCTPyMeHTOM 3 HoxXeM. [NoLITOBX Ne3a Lie peakuis, ska
MOXe BUHUKAaTK, KoM obepTatovick nesa KOHTaKkTyloTb
3 YUMOCb, LLIO HE MOXYTb 3pi3aTu. Takuii KOHTaKT MOXe
MUTTEBO 3YMWUHWUTW HiX i HECNOAiIBaHO BiALUTOBXHYTU
npunag npu yaapi o6 ob6'ekt. Taka cuTyauis Moxe
OyTV JocTaTHbOK Ans Toro, wWwob onepartop BTpaTuB
KOHTpOnb Hag npwunagom. BigbuBaHHa Hoxa Moxe
cTaTUCA PanToBO, KOMNW HiX HaTpannse Ha nepeLukoay,
3acTpsie abo 3aTuckaeTbes. BiporigHiwe Bcboro, ue
Moxe BigbyTucs B obnacTsx, Ae Baxko nobaunTu
matepian, Skui 3pisaeTbes.

Ana nerkoro Ta 6e3ne4yHOro KOCIHHSA, crig 3pisaTtu
poCnvHK, crnpaBa HaniBo. Y BUNagKy HecnodiBaHoi
nosen npegmeta abo cToBOypa, us npakTMka
MOXe MiHIMi3yBaTV peakLito nowToBxy Hoxa. [pu
BMKOPUCTaHHI 3aBXau Tpeba TpuMatu iHCTpyMeHT
oboma pykamu Anst KOHTPOnio.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

3yNWHiITE MawnHy i [anTe il OXOMOHYTH,
36epiraHHAM abo TpaHCMOPTYBaHHAM.
OunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy. AKLO
Hi>)X BCTAHOBMNEHWI, 3aKpUTE NOro 3aXUCHUM LLIMTOM.
[na 36epiraHHs, 3aBXAW Big'edHyWTe npunag Big
[)Kepena XVBMEeHHs Ta 3MoTyiTe kabenb. 36epiraiite
110ro B CyxoMmy NpoxosiofAHoMy i Jobpe npoBiTptoBaHOMY
Micui, HegocTynHomy Ans Aiten. 36epirat nogani Big
arpecuBHUX areHTiB, TakMx K cagoBi XiMikatu i conen
npotn obnefeHiHHs. He 36epiraiite Ha BigkpuTOMY
noBiTpi.

[na TpaHcnopTyBaHHs, 3abe3nediTb MaluHy Bif
pyxy abo napiHHs, Wwob 3anobirtn TpaBmu niogen abo
NMOLLUKOPKEHHSI MaLUVHW.

nepeq

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

A\ NMonepepxeHHs

BukopuctoByiite Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHW, akcecyapu Ta obnagHaHHsi Bid BUPOGHUKa.
HeBukoHaHHS L€l BUMOr1 MOXe NpMBECTN A0 MOXIUBOT
TpaBMu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe NPU3BECTU A0
BTpaTV rapaHTii.
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A MonepeaxeHHs

O6cnyroByBaHHA BUMarae KpawiHbOi O6epexHOCTi i
3HaHHs1 i NOBMHHO By TN BUKOHAHE TiNbKuW kBanidikoBaHUM
daxisueM. [Ans ob6cnyroByBaHHs, MU NPOMOHYEMO BaM
NOBEPHYTW NPOAYKT B HalGnvKuMii aBTOpMU3OBaHWUMN
CEpBICHUA LEHTp Ans pemoHTy. [lpu  TexHiyHomy
obcnyroByBaHHi  BUKOPUCTOBYMTE  TiNlbKW  ifEHTUYHI
3aMiHHI YaCTVHW.

m  BuMKHITE | BUIMITL akymynaTop nepep npoBeAEHHAM
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS i YNLLIEHHS.

m Bu wmoxeTe 3pobWTM perynioBaHHs Ta PEMOHT,
onucaHi B LbOMY MOCIGHMKY kopucTyBada. [ns iHwmx
PEMOHTHMX pOBIT, 3BEpHITbCA [0 aBTOPM3OBAHOIO
CEepBiCHOro areHTa.

m [Nig yac 3amiHn BOMOCIHI BWMKOPUCTOBYNTE TiMbKU
HeNnoHOBY BOMOCiHb 3 lilaMeTpOoM, BKazaH!M y Tabnuui
TEXHIYHNX XapaKTEPUCTVK LIbOrO KEPIBHULITBA.

m [licna HaTaryBaHHA HOBOI  PiKy4oi niHil, 3aBxan
NoBepHiTb TOBap B HOpMarnbHe poboye MOMOXEHHS
nepez novaTtkoMm po6oTu.

m [licns KOXHOro BMKOPUCTaHHS, OYUCTITb BUPIG M'sSIKOKO
CyXolo TKaHUHO. Byapb-fka noLwkomkeHa AeTanb, Mae
6yT1 npaBunbHO BigpeMoHToBaHa abo 3amiHeHa B
aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m [lepeBipTe Bci ranku, 60NTU i rBUHTM NiCNs KOPOTKOro
npoMmixka 4acy Ha npaBuIlbHY epMeTUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn NpoaykT y 6e3neyHoMy po6o4oMy CTaHi.

HEMEPEOBAYEHI PU3UKUN

HaBiTb 32 HanexHoro BWKOPWUCTaHHS  IHCTPYMeHTa
HEMOXITMBO MOBHICTIO HeWTpaniyBatn neBHi dakTopu
3anuULLIKOBOrO  pu3nKy. HacTynHi HebGe3nekn MOXyTb
BMHUKATV NPU BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY Ta onepaTopy cnif
3BEPHYTW 0cobnuBy yBary, o6 YHUKHYTW HACTYNHOrO:

— TpaBmu cnpuymHeHi Bibpauieto.

TpumaiiTe npunag 3a cneuianbHO NPU3HAYeHi Pyyku Ta

niMiTyiTe Yyac po6oTH i3 HUM.

— T BNAMBOM LWYMY MOXe BUHWUKHYTUN MOLUKOAXKEHHS!
Crnyxy.

Hapdrante 3axvucT Agns opraHiB cryxy Ta nimiTynTte

BMNUB.

— TpaBmu, BUKNUKAHI KNHYTUM CMITTAM
Hocitb 3axuct ans o4eit y Becb yac.

KoHTakT i3 pizanbHumu 3acobamu. [NepekoHanTecs wWo
3aXWCHI LUMTKM HOXIB BCTaAHOBMEHi, Konu npunag He
eKcnnyaTyeTbes. 3aBxan TpumanTe Horv Ta pykv nogani
BiJ HOXIB.

Mpy BUKOpUCTaHHI KyLlopidy Moxe Oyt Bigaada. Lo6
3a6e3neynTn HadiliHe KepyBaHHS iHCTPYMEHTOM, TpUManTe
noro oboma pykamu 3a pydku. [MpouuTtainte iHCTPyKUii B
LbOMY KepiBHWULUTBI Ta AOTpUMyMTECS iX, LWOG 3HU3UTK
PU3NK BIACKOKY.

Pu3vk nagiHHs 06'ekTiB. AKLO iCHYe pusuk nagiHHsA 06'exTiB
nig Yac NiACTPUraHHA KyLLiB, HaaaranTe 3axmMcHy Kacky.
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yKpaiHCbKa MoBa

3HMWXEHHA PUSUKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis Big pyYyHMX iHCTPYMEHTIB
crnpusie nosiBi Tak 3BaHoro cuHapomy PenHo. Cumntomu

CXOXi Ha Ti, WO 3'NBMATLCA Nif BMAMBOM  XONOAY,
BKMIOYAKYM  MOKONOBAHHSA, OHIMIHHA Ta 30MnigHEeHHs
nanbLUiB. BBaxaeTbcs, WO CnagkoBi YMHHWKK, BMMUB

Xornoay i CUMpPOCTi, XapyyBaHHS, KypiHHS i Oeski 3BUYKM
po6oTK CnpusAlTb PO3BUTKY UMX cuMnTomiB. MoxHa
NPUAHATA Jeski 3axodu, K MOXyTb OyTW NpUAHATI
onepaTtopom, o6 3mMeHLWNTN BNNuB Bibpaulii:

m [NigTpumyBaTn TemnepaTtypy Tina B XONogHy norogy.
Mpy BUKOPWUCTaHHI iIHCTPYMEHTY HaasArante pykaBuykm,
wob Tpumatu pykm Ta 3an'acTkum y Tenni. 3rigHo
3 [OCMiAKEHHAMMN, OCHOBHWIA BHECOK B PO3BUTOK
cuHgpomy PeliHo, € xonogHa noroga.

m BnpaBa pana aktvBauii KpoBOOOGiry nicrns  KOXHOro
3anycky.

m PerynapHo #ayTe Ha nepepy. JliMiTyiiTe KinbkicTb
po6oTK Ha AeHb.

Akwo BM BUSIBUNM Byab-9kUA 3 LMX CUMNTOMIB, HEramHo

NPUNWHITE BUKOPUCTaHHS | 3BEPHITLCS [0 BaLloro nikaps

3riAHO LMX CUMMNTOMIB.

A MonepenxeHHs

TpviBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe MpU3BECTU
00 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTpeHHs1 iCHyl4Oi TpaBMu.
Mpu BuUKOpUCTaHHI Npunagy npoTAroM TPWUBArnoro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

3HAU CBIA NPOOYKT

[Husimbcsi cmopiHKy 154.
BepxHin Ban

BenocunegHa py4ka
Mepemukay YBIMK/BUMK
Knsamka

Mydra

HwxHin Ban

[ecdnekTop Tpasu
OGpizatoye neso

Pixyya ninis

10. Poboua ronoska

11. KpuLuka KOTyLIKn

12. KotyLuka

13. Bywko

14. 3aTucHa KnsiMka

15. Nepemmkay 3MiHHOI LUBUAKOCTI
16. MepeaHs pyyka

17. WmnToK ANns Hoxa

18. Hix Tri-Arc

19. 3anobixHuk nesa

20. KoHTelHep 3 akyMynsiTopoMm
21. KHonka 3acyBku akymynstopa
22. Kabenb 3apsaHOro npucTpoto
23. 3apsigHui NpucTpii

OCOENODO A WN =
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yKpaiHCbKa MoBa

CUMBOJIN HA NMPOAOYKTI

[MonepenxeHHs

YuTanTe i 3po3yminTe BCi iHCTPYKLT
nepen ekcnnyarauieto BUpoby,
[OTPUMYMATECH BCiX BKa3iBOK i
nonepeaXeHb 3 TexHiku 6eaneku.

A\
©

HociTb 3axucT o4eir, cnyxy, i ronosu.

HociTb HeKoB3He 3axmcHe B3yTTs npu
BUKOPWCTaHHI NPOAYKTY.

HociTb Hecnuabki, HaAMILHI pyKaBuyKu.

He nippasaiite Bnnuey gowy abo
BOMOTMX YMOB.

Llei Bupi6 He npusHaveHuin gns
BMKOPUCTAHHS 3 3y64YaTum pixy4num
[OVICKOM.

HanpsiMok obepTaHHs i MakcumansHa
LUBMAKICTb Bana Ans Pixky4nx Hacagok.

Tara:
MeTns WBMAKOro BUMYyCKy

@006

OcrTepiraiitecs KnHyTUX abo nitaumnx
06'ekTiB. TpumaiiTe cnocTepiradyis Ha
6esneyHin BiAcTaHi BiA NPOAYKTY.

i

-—

OcrTepirantecs KMHyTVMX abo niTaloumx
06'exTiB. TpyMaiiTe BCiX MEPEXOXUX,
0cobn1Bo AiTeln i fOMaLLHIX TBapwH,
npuHanmMHi 15 m Big pobo4oi 30HU.

TpumaiiTe pyku nogani Bif 3pisaoyoro
nesa.

. B s

\\
2D
P’

Mam'aTaiTe, WO HiX MOXe pyxaTucs 3
pvBKamu.

Hixx Tri-Arc nigxoanTtb ons
BUKOPUCTaHHS i3 UM Npunagom ta
npu3HaYeHnin Ansa 3pisaHHa M'ACUCTUX
Gyp'sHiB Ta no3u.

)-

=
=
+

He Buknpgatu BignpauboBaHi
eneKTPUYHI Npunaan pasom i3
nobyToBmmM Bigxodamu YTunizysatu y
cnewjianbHO NPU3HaYeHrx 3aknagax.
3a koHcynbTauieto no yrunisauii
npunagy 3BepHiTbCA 40 OpraHy
MicueBoi Bnaau abo gunepy

15

Bianosiaae BciM HOpMaTUBHUM
cTaHaapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6
6yno npuabdaHo.

Cce
ERL

€Bpagsiiicbka 3HaK BianoBigHOCTI.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
NOTY>HOCTI AN KyLLOpi3iB

[apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOT
NOTY>HOCTi AN MOTOKOC

CUMBOJIU B LIbOMY MOCIBHUKY
|

e

€l

MigKknoYeHHs 4O eNeKTPUYHOI PO3eTKK.

BigkntoueHHs Bif enekTpUYHOT pO3EeTKM.

3anyacTuHK Ta akcecyapw, Lo
npoaarTbCs OKPEMO

MPUMITKA

[i]

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3MiCTU npu3HadveHi Ans

MOSICHEHHS1 PIBHIB PU3UKY, MOB'I3aHUX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3MEKA
Bkaszye Ha HeMuHydYe HeGesneuHy cuTyauito, sika,
SIKLLO Ti He YHWKHYTWU, MOXe Npu3BecTu Jo cmepTi abo
CEepUO3HNX TPaBM.

YN MonepeaxeHHsA
Bkadye Ha noTeHuiiHO HeGe3neyHy cuTyauito, ska,
SIKLLO Ti He YHWKHYTWU, MOXe Npu3BecTu Jo cmepTi abo
CEpPWO3HUX TPaBM.

/\ YBATA
Bkadye Ha noTeHuiiHO HeGe3neyHy cuTyauilo, ska,
SKLLO 1 HE YHUKHYTW, MOXe Npu3BecTn Ao nerkoi abo
cepefHbOoi TpaBMK.

YBATA
Bes nonepemxytoumx crumBonis

Bkasye Ha cuTyauilo, fka MOXe MpusBecTu [o
MOLLKOMKEHHA MaiiHa.
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English

Francais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product specifications

Model

Voltage

No-load speed
Brushcutter
Line Trimmer

Cutting line
diameter

Cutting capacity
Brushcutter
Line Trimmer

Recommended
torque for blade
retention

Recommended
torque for string
head retention

Vibration level
(in accordance
with EN 50636-
2-91:2014 Annex
BB)

Brushcutter
Line trimmer

Uncertainty of
measurement

Noise emission
level (in accordance
with EN 50636-2-
91:2014 Annex CC)

A-weighted sound
pressure level
(Brushcutter/Line
trimmer)

Uncertainty of

measurement
A-weighted sound
power level
(Brushcutter/Line
trimmer)

Uncertainty of
measurement

Weight without
battery pack

Brushcutter

Line trimmer

Caractéristiques
produit

Modéle

Tension

Vitesse de rotation
Débroussailleuse
Coupe-bordures

Diametre du Fil de
Coupe

Capacité de coupe
Débroussailleuse
Coupe-bordures

Couple de serrage
recommandé pour le
maintien de la lame

Couple recommandé
pour la retenue de la
téte de coupe a fil

Niveau de vibration
(selon I'Annexe BB de
EN 50636-2-91:2014)

Débroussailleuse
Coupe-bordures

Incertitude de la
mesure

Niveau d'émission
sonore (selon
I'Annexe CC de EN
50636-2-91:2014)

Niveau de pression
sonore pondéré-A

(Débroussailleuse/
Taille-bordure)

Incertitude de la
mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A
(Débroussailleuse/
Taille-bordure)

Incertitude de la
mesure

Poids sans batterie

Débroussailleuse

Coupe-bordures

Produkt-
Spezifikationen

Modell

Elektrische Spannung

Leerlaufdrehzahl
Freischneider
Rasentrimmer

Schneidfaden-
Durchmesser

Schnittbreite
Durchmesser

Freischneider
Rasentrimmer

Empfohlenes
Drehmoment fiir
Messerhalt

Empfohlenes
Drehmoment zur Halt
des Fadenkopfes

Vibrationsgrad (geman
Anhang BB von EN
50636-2-91:2014)

Freischneider
Rasentrimmer

Unsicherheit der
Messung

Gerauschemission
(geméaR Anhang CC
von EN 50636-2-
91:2014)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
(Freischneider/
Rasentrimmer)

Unsicherheit der
Messung
A-bewerteter
Schallleistungspegel
(Freischneider/
Rasentrimmer)

Unsicherheit der
Messung

Gewicht ohne Akku

Freischneider

Rasentrimmer

Caracteristicas del
producto

Modelo

Tension

Velocidad sin carga
Cortadora de maleza
Podadora

Cortar el diametro de
la linea

Capacidad de corte
Cortadora de maleza
Podadora

Par recomendado
para retencion de
hojas

Par recomendado
para resistencia de la
espuma del cable

Nivel de vibracion (de
acuerdo con el Anexo
BB de EN 50636-2-
91:2014)

Cortadora de maleza
Podadora

Incertidumbre de
medicion

Nivel de emisién de
ruido (de acuerdo
con el Anexo CC
de EN 50636-2-
91:2014)

Nivel de presion
acustica ponderada
en A (Cor

Caratteristiche del
prodotto

Modello

Voltaggio

Velocita senza carico
Decespugliatore
Tagliabordi

Diametro linea di
taglio

Capacita di taglio
Decespugliatore
Tagliabordi

Coppia consigliata per
trattenere la lama

Torsione
raccomandata per la
ritenzione della testina
afilo

Livello vibrazioni
(secondo quanto
disposto dall'Allegato
BB della Direttiva EN
50636-2-91:2014)

Decespugliatore
Tagliabordi

Incertezza della
misurazione

Livello di emissione
rumore (secondo
quanto disposto
dall'Allegato CC della
Direttiva EN 50636-
2-91:2014)

Livello di pressione

sonora pesato A

Prodt ) Caracteristicas do
aparelho

Model Modelo

Spanning Voltagem

Snelheid zonder lading
Bosmaaier
Lijntrimmer

Maailijndiameter

Snijcapaciteit
Bosmaaier
Lijntrimmer

Aanbevolen
aanhaalmoment voor
vastzetten van het
blad/mes
Aangewezen koppel
voor lijnkopretentie

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
bijlage BB van EN
50636-2-91:2014)

Bosmaaier
Lijntrimmer

Onzekerheid bij
meting

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met bijlage CC van

EN 50636-2-91:2014)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
(B i

Cortasetos)

Incertidumbre de
medicion

Nivel de potencia
acustica ponderada
en A (Cortamalezas/
Cortasetos)

Incertidumbre de
medicion

Peso sin bateria

Cortadora de maleza

Podadora

(Decespugliatore/
Tagliabordi)

Incertezza della
misurazione

Livello di potenza
sonora pesato A
(Decespugliatore/
Tagliabordi)

Incertezza della
misurazione

Peso senza batteria

Decespugliatore

Tagliabordi

Grastrimmer)

Onzekerheid bij
meting

A-gewogen
geluidsniveau
(Bosmaaier/
Grastrimmer)

Onzekerheid bij
meting

Gewicht zonder
accupak

Bosmaaier

Lijntrimmer

Velocidade sem carga
Corta-sebes
Podador

Cortar o didmetro
da linha

Capacidade de corte
Corta-sebes
Podador

Binario de aperto
recomendado para
retengao da lamina

Binario recomendado
para resisténcia da
espuma do cabo

Nivel de vibragéo (em
conformidade com

0 Anexo BB de EN
50636-2-91:2014)

Corta-sebes
Podador

Incerteza de
medicoes

Nivel de emiss&o
de ruido (em
conformidade com
0 Anexo CC de EN
50636-2-91:2014)

Nivel de pressao
sonora ponderada A
(Rogadora/recortadora
de fio)

Incerteza de
medicoes

Nivel de poténcia
sonora ponderada
A (Rogadora/
recortadora de fio)

Incerteza de
medigdes

Peso sem bateria

Corta-sebes

Podador




Svenska

Pycckuin

Model

Spaending
Tomgangshastighed
Buskrydder

Graestrimmer
Klippetradsdiameter
Skeerekapacitet
Buskrydder

Greestrimmer

Anbefalet moment for
klingefastholdelse

Anbefalet moment
for fastspaending af
tradhoved

Vibrationsniveau (iht.
bilag BB til EN 50636-2-
91:2014)

Buskrydder

Graestrimmer

Malingsusikkerhed

Stegjemissionsniveau
(iht. bilag CC til EN
50636-2-91:2014)

A-vaegtet lydtryksniveau
(Buskrydder/
Kanttrimmer)

Malingsusikkerhed

A-veegtet
lydeffektniveau
(Buskrydder/
Kanttrimmer)

Malingsusikkerhed

Veegt (Ingen batteri)

Buskrydder

Graestrimmer

Produktspecifikationer

Modell

Spéanning

Hastighet utan
belastning

Rojsag
Grastrimmer

Klipptradens diameter

Trimningskapacitet

Rojsag

Gréastrimmer
Rekommenderat
vridmoment for fastande
av skarblad
Rekommenderat

vridmoment for
tradhuvudets indrag

Vibrationsniva (enligt
Annex BB i EN 50636-2-
91:2014)

Rojsag

Grs

Produktspecifikationer

Tuotteen tekniset
tiedot

Siimatrimmerin

Suositeltu
vaantémomentti terdn
pitamiseksi

Térinataso (standardin
EN 50636-2-91:2014
liitteen BB mukaisesti)

Ruohoraivuri

Osakerhet i matningar

Bullerutslappsniva
(enligt Annex CC i EN
50636-2-91:2014)

A-végd ljudtrycksniva
(Rojsag/Grastrimmer)

Osékerhet i matningar

A-vagd ljudeffektsniva
(Rojsag/Gréastrimmer)

Osakerhet i matningar
Vikt (Utan batteri)
Rojsag

Gréastrimmerz

Siinr

Mittausten
epatarkkuus

Melutaso (standardin
EN 50636-2-
91:2014 liitteen CC
mukaisesti)

A-painotettu
aanenpainetaso
(Pensasraivuri/
Trimmeri)

Mittausten
epatarkkuus

A-painotettu
aanenteho
(Pensasraivuri/
Trimmeri)

Mittausten
epatarkkuus

Paino (llman akkua)
Ruohoraivuri

Siimatrimmerin

Malli Modell

Jannite Spenning

Nopeus ilman .
Kkuormaa Tomgangshastighet
Ruohoraivuri Krattrydder
Siimatrimmerin Tradtrimmer
Leikkuusiiman Diameter pa
halkaisija klippesnoren
Leikkat Klipp i
Ruohoraivuri Krattrydder

Tradtrimmer

Anbefalt
dreiningsmoment for
bladstramming

" s PekomeHayembliin
Siimapasn ’ Anbefalt dreiemoment for [ MoMeHT 3aTsbkky
Kiinnityksen suositeltu tradholder 51 3aKpenneHns
vaantémomentti An P

Vibrasjonsniva (iht. tillegg
BBi EN 50636-2-
91:2014)

Krattrydder

Tradtrimmer

Usikkerhet ved maling

Steyutslipsniva (iht.
91:2014)

A-vektet lydtrykkniva
(Buskekutter/kantklipper)

Usikkerhet ved maling

A-vektet lydeffektniva
(Buskekutter/
kantklipper)

Usikkerhet ved maling

Vekt (Uten batteri)

Krattrydder

Tradtrimmer

Produktspesifikasjoner

tillegg CC i EN 50636-2-

XapakTepucTukm
uspenusa

Mopenb
Hanpskenune
XonocTas ckopocTe
KycTopesa
Tpummep

[viameTp pexyLuen
CTPYHBI
CokpatueHue
BMECTUMOCTU

Kyctopesa

Tpummep

PekomeHayembiin
KPYTALLMIA MOMEHT
ANs yBennyeHmns
cpoka cnyx6bl Hoxa

CTPYHHOW ronoBKkm

YpoBeHb BUGpaLmn
(B cooTBETCTBUM C
Mpunoxetuem BB
crangapta EN 50636-2-
91:2014)

KycTopesa
Tpummep

MorpeluHocTb
n3MepeHnst

YpoBeHb Wwyma

(B cooTBeTCTBUM
¢ MpunoxeHnem
CC crangapta EN
50636-2-91:2014)

YpoBeHb
A-B3BelLEHHOro
3BYKOBOrO AaBNeHMs!
(kycTopes/Tpummep)

MorpeluHocTb
13mMepeHnst

YpoBeHb
A-B3BELLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTN
(kycTopes/Tpummep)

MorpelwHocTs
u3mepeHus

Bec (be3
akkymynstopa)

Kyctopesa

Tpummep

RBC36X26B/

RBC36B26B RBC36X26E

36 Volts

9,000 min-!

8,000 min”'

1.65 mm

256 mm

305 mm

>11 N.m

>6N.m

Left/right handle | Front/rear handle

1.4/3.3 m/s? 4.5/4.8 m/s?

1.4/3.2 m/s? 2.9/3.6 m/s?

1.5 m/s?

97.5/88.6 dB(A) | 97.4/88.5 dB(A)

2.5dB

104.3/93.8 dB(A) | 104.3/92.8 dB(A)

25dB

3.72kg 3.12kg

3.78 kg 3.18 kg




Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Eesti

Parametry
techniczne

Model
Napigcie

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Scinacz krzewow

Podkaszarki
Srednica zytki tnacej
Szeroko$¢ cigcia

Scinacz
krzewow

Podkaszarki

Zalecany moment
obrotowy
dokrecania
elementu thgcego

Zalecany moment
obrotowy dla
retencji glowicy
zytkowej

Poziom wibracji
(zgodnie z
aneksem BB
normy EN 50636-
2-91:2014)

Scinacz
krzewow

Podkaszarki

Niepewnos¢
pomiaru

Poziom emisji
hatasu (zgodnie z
aneksem CC normy
EN 50636-2-
91:2014)

A-wazony poziom
cisnienia hatasul
(Przycinarka

do zywoptotu/
podkaszarka
2zytkowa)

Niepewnos¢
pomiaru

A-wazony poziom
natezenia hatasu
(Przycinarka

do zywoptotu/
podkaszarka
zytkowa)

Niepewnos¢
pomiaru

Cigzar (Bez
akumulatora)

Scinacz
krzewéw

Podkaszarki

Technické udaje
produktu

Model

Elektrické napéti
Rychlost napréazdno

Krovinofez
Vyzina¢
Pramér zabéru
Rezaci kapacita
Kfovinofez
Vyzinaé

Doporuéeny tocivy
moment pro zadrzeni
noze

Doporucgeny kroutici
moment pro upevnéni
strunové hlavy

Urovei vibraci (v
souladu s pfilohou BB
normy EN 50636-2-
91:2014)

Kfovinofez
VyZinaé
Nejistota méfeni

Hladina emise

hluku (v souladu

s pfilohou CC normy
EN 50636-2-91:2014)

Hiadina akustického
tlaku vazena funkci A
(Kfovinofez / Strunova
sekacka)

Nejistota méfeni

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A (Kfovinofez /
Strunova sekacka)

Nejistota méreni

Hmotnost (Neni
vloZen akumulator)

Krovinofez

Vyzina¢

Termék miiszaki
adatai

Tipus
Fesziiltség

Uresjarati
fordulatszam

Boz6tvagé motoros
kasza

Szegélyvagd
Vagoszal atméré
Vagasi teljesitmény

Bozotvagd motoros
kasza
Szegeélyvagd

Ajanlott nyomaték a
tarcsa rogzitéséhez

Vagofej
megtartasanak ajanlott
nyomatéka

Vibracios szint (az EN
50636-2-91:2014 BB
fliggeléke szerint)

Bozotvagé motoros
kasza

Viteza fara sarcina

Aparat pentru tuns
tufisur

Szegélyvago
Diametru fir de taiere
Lungimea de téiere

Aparat pentru tuns
tufisur

Szegélyvago

Cuplu recomandat
pentru fixarea lamei

Cuplu recomandat
pentru retentia capului
cu fir.

Nivel de vibratie (in
conformitate cu Anexa
BB a EN 50636-2-
91:2014)

Aparat pentru tuns
tufisur

Hangkibocsatasi
szint (az EN 50636-
2-91:2014 CC
fliggeléke szerint)

A-sulyozott
hangnyomaésszint
(Bozotvagd /
Szegélynyiro)

bizonytalansaga

A-sulyozott
hangteljesitményszint
(Bozotvago /
Szegélynyird)

Mérés
bizonytalansaga

Gépsuly
(Akkumulator nélkil)

Bozotvagd motoros
kasza

Szegélyvagd

) gelyvago
Mérés
bizonytalansaga masurarii.

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
Anexa CC a EN
50636-2-91:2014)

Nivel de presiune
acustica ponderata A
(Lama/Fir)

Incertitudine a
masurarii.

Nivel de putere
acustica ponderata A
(Lamé/Fir)

Incertitudine a
masurarii.

Greutate (Fara
baterie)

Aparat pentru tuns
tufisur

Szegélyvagd

Atrums bez slodzes
Kramgriezis

Auklas trimmera
Griezéjvada diametrs
Grie$anas dzilums
Krimgriezis

Auklas trimmera

leteicamais spéks
asmens fikséSanai

leteicamais griezes
moments stigas
galvas aizturei

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar direktivas
EN 50636-2-91:2014
BB pielikumu)

Krimgriezis

Auklas trimmera

Mérijuma mainigums

TrokSnu emisijas
limenis (saskana

ar direktivas EN
50636-2-91:2014 CC
pielikumu)

A-limena skanas
spiediena limenis
(Kramgriezis/auklas
trimmeris)

Mérfjuma mainigums

A-limena skanas
jaudas limenis
(Krimgriezis/auklas
trimmeris)

Mérijuma mainigums

Svars (Bez
akumulatora)

Kriimgriezis

Auklas trimmera

Specificatiile Produkta Gaminio techninés
P P a Yy

Model Modelis Modelis

Tensiune Spriegums Jtampa

Greitis be apkrovimo

Kramapjové

Lyninio trimerio

Pjovimo linijos
diametras

Pjovimo talpa
Kramapjové
Lyninio trimerio

Rekomenduojamas
sukimo momentas
geleztei iSlaikyti

Patartinas templés
galvutés islaikymo
sgstkos momentas

Vibracijos lygis (pagal
EN 50636-2-91:2014
standarto BB priedg)

Kramapjové
Lyninio trimerio
Matmeny paklaida

Skleidziamo triuk§mo
lygis (pagal EN
50636-2-91:2014
standarto CC prieda)

A-svertinis garso
galios lygis
(Kramapjove /
nesiojamoji Zoliapjove)

Matmeny paklaida

A-svertinis akustinis
lygis (Krimapjové

/ nesiojamoji
Zoliapjové)

Matmeny paklaida
Svoris (Be
akumuliatorinés
baterijos)

Krimapjové

Lyninio trimerio

Toote tehnilised
andmed

Mudel

Pinge

Tihikaigukiirus
Vésalbikur
Johvtrimmeri
Trimmerijéhvi labimdot
Laikevéimsus
Vésaldikur

Johvtrimmeri

Soovitatav Idiketera
podrdemoment

Johvipea soovitatav
pingutusmoment

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 50636-2-91:2014
lisale BB)

Vésaldikur

Johvtrimmeri

Mo6tmisméaéaramatus

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 50636-2-91:2014
lisale CC)

A-kaalutud helirshu
tase (Vosaldikur/
johvtrimmer)

Mo6tmismaéramatus

A-kaalutud
helivéimsuse
tase (Vosaldikur/
johvtrimmer)

Mooétmisméaéramatus

Kaal (Iima aku pakita)

Vésaldikur

Johvtrimmeri




Hrvatski

Slovensko

YkpaiHcbka

Specifikacije
proizvoda

Model
Napon

Brzina bez
opterec¢enja

Rezaca grmlja
Trimer
Promijer flaksa
Duljina rezanja
Rezaca grmlja
Trimer

Preporuceni zatezni
moment za stezanje
ostrice

Preporuceni zakretni
moment za pritezanje
glave s flaksom

Razina vibracija (u
skladu s Dodatkom BB
EN 50636-2-91:2014)

Rezaca grmlja

Trimer

Neodredenost
mjerenja

Razina emisija buke
(u skladu s Dodatkom
CC EN 50636-2-
91:2014)

Ponderirana razina
tlaka zvuka (Reza¢
grmlja/trimer s reznom
niti)

Neodredenost
mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne snage (Rezacé
grmlja/trimer s
reznom niti)

Neodredenost
mjerenja

Tezina (Bez baterije)

Rezaca grmlja

Trimer

Specifikacije izdelka

Model

Napetost

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Rezalnika grmovja
Kosilnico
Premer rezalne nitke

Kapaciteta rezanja
Rezalnika grmovja

Kosilnico

Priporo¢en navor za
zadrzevanije rezila

Priporo¢en navor za
pritrditev glave z nitko

Nivo vibracij (v skladu
z dodatkom BB
standarda EN 50636-
2-91:2014)

Rezalnika grmovja
Kosilnico

Negotovost meritev

Raven emisij hrupa
(v skladu z dodatkom
CC standarda EN
50636-2-91:2014)

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka
(Obrezovalnik
grmicevja/kosilnica
Z vrvico)

Negotovost meritev

A-izmerjena raven
2zvo&ne moci
(Obrezovalnik
grmicevja/kosilnica
Z vrvico)

Negotovost meritev

Teza (Brez
baterijskega)

Rezalnika grmovja

Kosilnico

Slovencina Bvnrapus
Specifi
produktu XapaKTepuCTUKn
Modelis Mopen
Napatie HanpexeHue
CkopocT B

Rychlost napréazdno

Krovinorez

Drotovy orezavac
Priemer rezného drétu
Kapacita rezania

Krovinorez

Droétovy orezavac

Odporu¢any kratiaci
moment pre rezny ndz

Odporucany
utahovaci moment na
uchytavanie hlavy s
vldknom

Uroven vibracii (v
sulade s Dodatkom BB
v EN 50636-2-91:2014)

Krovinorez

Drétovy orezévaé

Nespolahlivost’
merani

Uroveri emisii hluku
(v sulade s Dodatkom
CC v EN 50636-2-
91:2014)

Véazena A hladina
akustického tlaku
(Krovinorez/strunova
kosacka)

Nespolahlivost
merani

Vézena A hladina
akustického vykonu
(Krovinorez/strunova
kosacka)

Nespolahlivost
merani

Hmotnost (Bez
batérie)

Krovinorez

Drotovy orezavaé

HeHaToBapeH pexum
XpacTopes

Tpumepa

[vameTbp Ha
PEXeLLOTO BRakHO

Kanauutet Ha psizaHe
XpacTope3a
Tpumepa

Mpenopbyntenex
BbPTAL| MOMEHT 3a
HaTsAraHe Ha OCTPUETO

MpenopwunTeneH
BBLPTALL MOMEHT
3a 3anassaHe Ha
Kkopfosara rnasa

HuBo Ha BuGpaLmmTe
(B CbOTBETCTBYE C
npunoxexne BB Ha
EN 836)

Xpactopes

Tpumepa

HecwurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha wymosuTe
emucum (B
CbOTBETCTBUE C
npunoxenne CC Ha
EN 50636-2-91:2014)

HuBO Ha WwymoBo
HansraHe ¢ pasHuLLE
A (Xpacrtopes/Tpumep
¢ Kopaa)

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ pasHuLle A
(XpacTtopes/Tpumep
c kopaa)

HecwurypHocT Ha
13MepBaHeTo

Terno (Be3 6atepus)

XpacTope3a

Tpumepa

TexHiuHi
XapaKTepuUCTUKK
npoAykTy

Mopenb
Hanpyra

Weuakicts 6es
HaBaHTaXeHHs

Kywopia

NiHiAHWiA TpiMMep
[HiameTp pixy4or niHii
Pixyua apgatHicTb
Kywiopia

NiHIAHWIA TpiMMep

PekomeHgoBaHuit
KPYTHWA MOMEHT Ansi
YTPUMAHHS HOXa

PekomeHgoBaHuin
KPYTHUiA MOMEHT [Nst
YTPUMaHHS CTPYHHOI
ronoBkn

PiseHb BiGpaLlii
(sianosiaHo no EN 836
[Aopatkok BB)

Kyujopis
NiHiAHWIA TpiMMep

HeswnsHaueHicTb
BUMIpIOBaHHSA

PiBeHb wymy
(eignoeigHo Ao EN
50636-2-91:2014
Annex CC)

A-3BaXeHWit piBeHb
3BYKOBOFO TUCKY
(Kywiopis/moTokoca)

HesuaHaveHicTb
BUMIPIOBaHHS

A-3BaXeHuUI piBeHb
3BYKOBOI MOTYXXHOCTi
(Kyuiopis/moTtokoca)

HesunsHaueHicTb
BUMIPIOBaHHS

Bara (6e3
akymynstopa)

Kyuwiopia

NiHIAHWIA TpiMMep

RBC36X26B/

RBC36B26B

Left/right handle

1.4/3.3 m/s?

1.4/3.2 m/s?

97.5/88.6 dB(A)

RBC36X26E

36 Volts

9,000 min-!
8,000 min”'

1.65 mm

256 mm

305 mm

>11N.m

>6N.m

Front/rear handle

4.5/4.8 m/s?
2.9/3.6 m/s?

1.5 m/s?

97.4/88.5 dB(A)?

25dB
104.3/93.8 dB(A) 104.3/92.8 dB(A)
25dB
3.72kg 3.12kg
3.78kg 318 kg




English

Francgais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Model

Battery pack
Weight
Charger

Compatible battery
packs

Compatible
chargers

Replacement part

RAC114 spool

RAC117 Tri-Arc+
blade

Batterie et chargeur

Modele
Batterie
Poids
Chargeur

Packs Batterie
Compatibles

Chargeur compatible

Piéce de rechange
RAC114 Fil de coupe

lame + Tri-Arc de
RAC117

Akku und Ladegerat

Modell
Akku
Gewicht
Ladegerat

Kompatible Akkus

Kompatibles Ladegerat|

Ersatzteil
RAC114 Schneidfaden

RAC117 Tri-Arc+
Messer

Bateria y cargador

Modelo
Bateria
Peso
Cargador

Paquetes de bateria
compatibles

Cargador compatible

Pieza de repuesto
RAC114 Hilo de corte

Cuchilla Tri-Arc+ de
AC117

Batteria e caricatore

Modello
Batteria
Peso
Caricatore

Gruppo batterie
compatibili

Caricatore compatibile

Ricambio
RAC114 Filo di taglio

Lama Tri-Arc+ da
RAC117

Accu en oplader

Model
Accu
Peso
Lader

Compatibele
accupacks

Kompatibel oplader

Vervangonderdeel
RAC114 Maailijn

Tri-Arc+-mes met
diameter van RAC117

Bateria e carregador

Modelo
Bateria
Gewicht
Carregador

Baterias Compativeis

Carregador compativel

Peca de substituicao
RAC114 Linha de corte|

Lamina Tri-Arc+ de
RAC117

Polski

Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Akumulator i
tadowarka

Model

Akumulator
Greutate
tadowarka
Pasujace akumulatory
Odpowiednia
ftadowarka

Czesci zamienne
RAC114 Linia cigcia

N6z Tri-Arc+ RAC117

Nabijecka a baterie
Model

Baterie

Waga

Nabijecka
Kompatibilni

akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Nahradni dil
RAC114 Zaci struna

RAC117 cepel Tri-Arc+

Akkumulator és tolté
Tipus

Akkumulator

Bec

Tolto

Kompatibilis

akkumulatorok

Kompatibilis t6It6

Cserealkatrész
RAC114 Vagoszal

RAC117-es Tri-Arc+
tarcsa

Bateria si incarcatorul
Model

Acumulator

Témeg

Incarcator

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Piesa de schimb
RAC114 Fir de taiere

Lama Tri-Arc+ de
RAC117

Akumulators un
ladétajs

Modelis
Akumulators
Teza
Ladatajs
Savietojami

akumulatoru komplekti

Saderigs ladétajs

Rezerves dala

RAC114 Grie$anas
aukla

RAC117 Tri-Arc +
asmens

Akumuliatorius ir
jkroviklis

Modelis

Baterija

TezZina

Ikroviklis

Suderinami baterijos

paketai

Tinkamas jkroviklis

Atsarginé dalis
RAC114 Pjovimo valas

RAC117 ,Tri-Arc+*
gelezte

Aku ja laadija

Mudel

Aku paketiga

Mass

Laadija

Uhilduvad akupaketid

Kasutatav laadija

Varuosa
RAC114 Loikejohv

RAC117 Tri-Arc+
I6iketera




Svenska

Pycckun

Batteri og oplader

Model
Batteri
Vikt
Oplader

Kompatible batterier

Compatibele oplader

Reservedel
RAC114 Klippetrad

RAC117 Tri-Arc+-klinge

Batteri och
batteriladdare

Modell
Batteri
Veegt

Batteriladdare

Passande laddare

Ersattningsdel
RAC114 Skartrad

RAC117 Tri-Arc+ blad

Kompatibla batteripaket

Akku ja laturi

Malli
Akku
Vekt
Laturi

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Varaosat

RAC114 Leikkuusiima

RAC117:n Tri-Arc+-terd

RBC36X26B
BPL3640

RBC36X26E

1.4 kg
BCL3620S

BPL3615, BPL3626, BPL3640, BPL3640D

Batteri og lader AKKyMynsiTopHasi
6aTtapes 1 3apszHoe
YCTPOWCTBO

Modell Mogpens

Batteri AkkymynsTop

Paino Hmotnost

Lader 3apsiaHoe yCTpoiCTBO

Kompatible ComecTumas

batteripakker aKKyMynsTopHas
Gatapes

Kompatibel lader CoBmecTumoe

RAC114 Klippesnor

RAC117 Tri-Arc+-blad

RAC114 Pexywian
CTpyHa

+ HOX

3apsiHOe YCTPOWCTBO

netanu

Nesswe Tri-Arc RAC117

BPL3650D BPL3626D
BCL3620, BCL3650F

5132002669

5132002668

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

YkpaiHcbka

Baterija i punjac
Model

Baterija

Masé

Punjaé

Kompatibilna pakiranja

baterija

Kompatibilni punjaé

Zamijenski dijelovi
RAC114 Flaks

Ostrica Tri-Arc+ od
RAC117

Baterija in polnilnik
Model

Akumulator

Svars

Polnilec

Zdruzljive baterije

ZdruZljiv polnilec

Nadomestni deli
RAC114 Rezilna nitka

RAC117 rezilo Tri-Arc+

Akumulator a
nabijacka

Modelis

Batéria

Hmotnost'

Nabijacka
Kompatibilné jednotky

akumulatorov

Kompatibilna nabijackal

Nahradné diely
RAC114 Rezaci drot

RAC117 Tri-Arc+
trojzuby n6z

Batepus u 3apsagHo AxymynsTop i

YCTPOIACTBO 3apsifHUIA NPUCTPIn

Mopen Mopenb

Batepusa AkymynsTopHa
6atapes

Terno Bara

BapsiAHo yCTPONCTBO
CuBmMecTumMmn BaTepun
CLBME_;CTMMO 3apsaaHo
YCTpOWCTBO

PesepBHa Yact
RAC114 Pexeuio

BnakHO

Octpue Tri-Arc+
RAC117

BapsgHuiA NpucTpiit
cymicHicTb 6aTapeit
cyMicu@ 3apsaHNiA
npucTpiit

3MiHHa YacTuHa
RAC114 ninis pisaHHsa

Tri-Arc RAC117 + Hix

RBC36X26B
BPL3640

RBC36X26E

1.4 kg
BCL3620S
BPL3615, BPL3626, BPL3640, BPL3640D

BPL3650D BPL3626D
BCL3620, BCL3650F

5132002669

5132002668




®

@ Vibration level
&WARNING

The declared vibration value has been measured with a standard test method
and may be used to compare one tool with another.

The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of
exposure.

The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure
in the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time.

Niveau de vibrations

A AVERTISSEMENT

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de
test standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.
La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant I'utilisation de I'outil
électrique peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniére
dont I'outil est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d’'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement
au ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

Vibrationsgrad
/\ warNUNG

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode
ermittelt und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen.

Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatséchlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abhéngig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschatzung der Exponierung unter
tatsachlichen Einsatzbedingungen MaRnahmen zum eigenen Schutz, unter
Beriicksichtigung aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zuséatzlich zu den
Auslosezeitpunkten im Leerlauf befindet.

(ES) Nivel de vibracion

A ADVERTENCIA

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba
estandar y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacion preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica
puede diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.
Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion
de la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta
apagada y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

@ Livello di vibrazioni

& AVVERTENZE

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e pud essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni puo essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell'esposizione.

L’emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell’'utensile puo essere diversa
dal valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui I'utensile viene utilizzato.
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima
dell'esposizione nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo operativo come i tempi in cui I'utensile viene spento o
quando funziona al minimo oltre al tempo di attivazione.

(ND Trillingsniveau

A WAARSCHUWING

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.
De aangegeven trillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een
inschatting van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig
wordt uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao
&AVISO

O valor de vibragao declarado foi medido com um método de teste padréo e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa avaliagéo preliminar
da exposig&o.

A emiss&o das vibragdes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir
do valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranga para se proteger com base numa estimativa
de exposigéo nas actuais condigées de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau
& ADVARSEL

Den erkleerede vibrationsveerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og
kan bruges til at sammenligne forskellige veerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elvaerktejet kan variere fra den
erkleerede totalveerdi, alt efter hvordan veerktgjet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skennede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du
- ud over den effektive arbejdstid - ogsa tager hgjde for de varierende perioder,
som fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang.
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(SV vibrationsniva
AVARNlNG

Det angivna vibrationsvardet har uppmaétts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvéndaren utsétts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvérdet beroende pa det satt som verktyget anvénds pa.

Vidtag sakerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som
sker under anvandningen, ta hansyn till all anvéndning som da verktyget ar
avstangt och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

@ Térindtaso
/\ varoitus

limoitettu tarindarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua tarindarvoa voidaan kéyttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
Sahkétyokalun todellisen kayton aikainen térind saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kayttotavasta riippuen.

Maarita kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttéolosuhteiden
tarindvaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki kayttdjakson osat, kuten ajan,
jonka laite on sammuksissa ja kéy tyhjakaynnilld, varsinaisen sahausajan liséksi.

Vibrasjonsniva
/\ ADVARSEL

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktey med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelepig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktoy kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktgyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verkteyet arbeider.

YpoBeHb BMGpauumu

A OCTOPOXHO!

BasBneHHas BenuunMHa Bmﬁpaumm n3mepsanacb B COOTBETCTBUN CO CTaH/ZLapTHOVI
MeTO/ZLMKOIZ nposeaeHus MCMbITAaHWI U MOXET UCNONb30BaTLCS AnNs CpaBHEHUs
OAHOTO MHCTPYMEHTA C ApYTvM.

BasBneHHas BenuyuHa Blllﬁpal_llril/l MOXET UCNOoNb3oBaTbCA Npn I'Ipe/:LBapIATeJ'IbHOﬁ
OLIEHKE XapaKTepucTuK.

ypOBeHb ElAspaLlI/IM npu paGOTe BNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT OoTnn4yaTbecsa
OT 3asiBfeHHON 06LieN BEeNUYnNHblI BUGpaLUM B 3aBUCUMOCTW OT YCNOBUIA €ro
MCNoNb30BaHUA.

BbiGepute cpepctBa 3awuTbl onepatopa C y4eTOM peanbHblX YCNOBWIA
aKcnnyatauuun, npuHMMasi BO BHUMaHue Bce q)aKTOphl paGoHero uukna, Takue
Kak Bpemsi, B Te4eHne KOTOporo UHCTPYMEHT Bbin BbIKNKOYEH, U BpEMA ero paGOTbI
B XONOCTOM pexume.

Poziom drgan

& OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.
Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora
na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze rézni¢ si¢ od
zadeklarowanej warto$ci, w zaleznos$ci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajgc wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wytgczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprécz
czasu pracy przy wcisnietym przycisku uruchamiania.

@ Uroven vibraci
A VAROVANi

Uznana hodnota vibraci byla naméfena pomoci standardniho testovaciho postupu
a lze ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se muze pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouZivani nastroje se mohou lisit od vyse
uvedenych a mohou se lidit dle pouzitého nastroje.

Urcete bezpe&nostni opatieni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZena na odhadu
vystaveni v aktudlnich podminkach pouZivani, popisu vSech &asti pracovniho
cyklu jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyz bézi naprazdno, kromé doby
spusteni.

(HU) Vibraciészint

& FIGYELMEZTETES

A megadott vibracios érték szabvanyos tesztmodszerrel lett meghatarozva, és
két szerszam 6sszehasonlitasakor is hasznalhaté.

A megadott vibracios érték a vibracionak valo kitettség el6zetes becsléséhez
is felhasznalhaté.

A vibracié-kibocsatas a szerszamgép tényleges hasznalat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepl6 teljes értéktdl; ez fligg a gép hasznalatanak maodjatol.
Hatarozza meg a sajat védelmét szolgalé ovintézkedéseket az adott hasznalati
koriilmények kozott érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a hasznalat
teljes idétartamat, vagyis beleértve azokat az idészakokat, amikor a gép ki van
kacsolva, vagy bekapcsolt allapotban resjaratban miikodik.

Nivelul vibratiilor

& AVERTISMENT

Valoarea declarata a vibratiilor a fost masurata cu o metodéa de testare standard
si poate fi utilizata pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declarata a vibratiilor poate fi utilizata intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totala declarata in functie de modurile Tn care este utilizata unealta.
Identificati masurile de siguranta pentru a va proteja, pe baza estimérii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului
de operare, precum momentele in care unealta este opritd si atunci cand
functioneaza in gol, suplimentar momentului declansarii.
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@ Vibracijas limenis
/\\ BRIDINAJUNS

Nosauktais vibracijas [Tmenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un
var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas
novértéjumam.

Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laika var atkirties no noraditas
kopéjas vertibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet dro§ibas pasakumus, lai sevi aizsargatu, balstoties uz saskares ilguma
novértéjumu atbilstosi lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lietoSanas cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuksgaita
papildus darbinasanas laikam.

@ Vibracijos lygis
A ISPEJIMAS

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagristos pavojaus
ivertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démesj | visas darbo ciklo
dalis, pvz. laikotarpj, kai jrankis yra igjungtas ir kai veikia tusciaja eiga bei
perjungimo laikg.

@ Vibratsioonitase
/\ HolaTus

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda voib kasutada t6driistade omavaheliseks vordlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaartust voib kasutada mirataseme eelhindamiseks.
Olenevalt seadme kasutusviisist voib mehaanilise todriista té6tamisel iimneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vééartustest.

Kasutaja kaitsmiseks seadmega té6tamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed,
mis pdhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures
tuleb arvesse vétta koiki to6tsikli osi, lisaks sisselilitatud olekule naiteks ka
vibratsiooni véljalilitamise ajal ja tihikaigul.

Razina vibracije
/A\ upozorenJE

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija mozZe se koristiti u po¢etnom uskladivanju
izlozenosti.

Razina vibracija tijekom trenutacne uporabe AKU alata mozZe se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o nacinima na koje se alat koristi.
Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zastitu na temelju procjene izlozenosti
u trenutim uvjetima koristenja, uzevsi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat isklju¢en i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

@ Raven vibracij
& OPOZORILO

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in
se lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.
Emisije med dejansko uporabo elektricnega orodja se od navedene vrednosti
lahko razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovite varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse
dele delovnega cikla — npr. ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in
Gas zagona.

(SK) Urovei vibracii
& VAROVANIE

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podla Standardnej testovacej metédy
a mozno ju pouZivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouZzit aj v predbeZznom odhade expozicie.
Uroveri emisii po¢as samotného pouzivania elektrického nastroja sa méze lisit
od deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouZiva.
Identifikujte bezpecnostné opatrenia na vasu ochranu ne zéklade posudenia
skuto¢nych podmienok pouZzitia, pricom vezmite do Uvahy vSetky Casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje
na volnobehu okrem &asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus
A BHUMAHUE

MocoueHaTta CTOMHOCT 3a BMGpaUMMTE € U3MepeHa C MomolyTa Ha cTaHaapTeH
TECT 1 MOXe [la Ce M3rON3Ba 3a CPaBHEHUE C [PYT UHCTPYMEHT.

MocoueHaTa cToiiHOCT 3a BWOpaumnTe Moxe Aa 6Gbae usnonssaHa B
npeaBapuTErHO OLiEHsIBaHe 3a U3rnaraHe Ha BUGpaLMi.

BuGpauunTe no Bpeme Ha fAelicTBATENHaTa ynoTpeGa Ha enekTpoMeXaHnyHUs
MHCTPYMEHT MOXeE Aia Ce pa3nnyasart oT obsiseHaTa oblia CTOMHOCT B 3aBUCHMOCT
OT HAa4YMHWUTE, MO KOUTO CE U3MON3BA UHCTPYMEHTHT.

OnpepneneTe mMepku 3a GesonacHocT 3a cobCTBeHa 3allmTa cnopes NpeLeHka 3a
n3naraHeTo Ha BUGpaLMM B peanHu YCnoBusi, kaTo ce B3emaT NpefBuz BCUYKN
enemMeHT Ha paboTHWUA LMKBL, KaTo Hanpumep BPEMETO, B KOETO MHCTPYMEHTBT
€ U3KIMIoYeH 1 koraTto paboTu Ha NpaseH Xof, KakTo 1 BpeMeTo 3a 3ajeiicTBaHe.

@ PiBeHb BiGpauii

& MOMNEPEMXEHHSA

Oronouwexe 3Ha4eHHs Bibpauii 6yno BUMIpsAHO 3a JONOMOrol0 CTaHAapTHOro
MeToAly BUNPOGYBaHHS i MOXe GyTu BUKOPUCTaHE [N NOPIBHSIHHS OAHOrO
iHCTpyMeHTa 3 iHWNM.

BiH Moxe 6yTu BUKOpPUCTaHWIA ANst NonepeHbOT OLiHKM BRNBY.

Ewmicis BiGpauii nig Yac akTM4YHOro BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOoXe
BiPI3HATUCA B/} 3asIBNEHOO 3HAYEHHSI 3a/IEXKHO 3aranbHOM0 BUKOPUCTOBYBAHHS!
iHCTPYMEHT.

BusHauutn 3axoau Gesneku, wo6 3axucTuTn cebe Ha OCHOBI OL{iHKM BNUBY
B peanbHNUX yMOBax BUKOPUCTAHHS, 3 ypaxyBaHHAM BCiX 4acTWH po6ouyoro
UMKAY, KOMK IHCTPYMEHT BUMKHEHWI, i KONW BiH NPaUIOE B XONIOCTOMY PeXUMi,
[IOMOBHIOKYN POGOYE NOMOKEHHS.
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de pieces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d'achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres & essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le & un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Giber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen

Rechte bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf

beildufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

— Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, ol
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschadigung die von auReren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleift und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleill
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblése, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fihrungsschienen,
Sageketten,Schlauche, Anschlisse, Spriuhdusen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uBere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir

jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI

Kundendienst gebracht werden. In einigen Léndern schickt Ihr ortlicher

RYOBI Héndler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein

Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher

verpackt werden, ohne gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der

Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers

enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tber. In einigen Léandern miissen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Européische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auRerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las

tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas

recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.

El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en

que esta opcion es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar

en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion

de registro, que se enviara por correo electrénico, y la factura original que

muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacién de la

garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

darios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

— cualquier dafio del
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

— cualquier producto que no sea CE

—  cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

— cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— cualquier dano causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

— desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

— uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

—  componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmisién, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompafiado de una breve descripcién del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacion ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

producto derivado de un mantenimiento

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

— qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si € tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

— normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4.  Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verbliifsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

— een niet EC-product

— een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserve-onderdelen

—  foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijffriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia
se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgao &
valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que serad

enviada por correio electronico, e a factura original que mostre a data de
compra servirao como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permaneceréo intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagédo ou substituigéo e

n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo ¢ valida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

—  qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes

—  qualquer produto que no seja CE

— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de dleo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

— uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas

—  carburador ap6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentacao, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.

Uma reparagéo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. Ndo constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pecas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tiimeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uaendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i lgbet af garantiperioden,

som kan fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begraenset til, skader eller

folgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har vaeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har vaeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

—  Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbeher), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begreenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulberster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprgjtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), vaere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre

garantier er gaeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och boérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten &r utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att forldnga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgar tydligt i butiker och/eller pa forpackningen. Slutanvéndaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inképsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade

garantitiden i sitt hemland om det framgar pa registreringsformularet

online dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum

fungerar som bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvénts pa fel satt, anvéants pa

ett satt som inte féljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktlgt satt. Denna garanti galler inte for:
skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

— om produkten har andrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har férstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestdammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behorighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande @mnen

— normalt slitage av reservdelar

— felaktig anvéndning, dverbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkénda tillbehdr eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av foérgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehdr) med férbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkénd servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesoérjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisdksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tama tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kayttdon ei néin ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalld tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisteroitava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisdlld sen hankkimisesta. Loppukayttdja

voi rekisterdityd saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttajan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperdinen kuitti, josta ilmenee hankintapéiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisdlld mitdén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

— tuotteet, joita on yrittAnyt korjata ei-patevé asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta,
jannite, taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

—  muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kaytto

— kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden

jalkeen

—  komponentit (osat ja lisavarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat,
kaapelikaasutin, hiilijarhat,  virtajohto,  piikit, huopavaélilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pélynimurin pussit ja
hihnat, terélevyt, teraketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorat,

suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat, leikkuusii

ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppuritel
Huollon saaminen edellyttaa, ettd tdméa tuote lahetetdan tai viedaan
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa
huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jalleenmyyja hoitaa tuotteen ldhettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun
|ahetetddn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan
vaarallista siséltod, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettajan osoite
ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.
Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista
osista ja laitteista tulee meidan omaisuuttamme. Joissain maissa
lahettdjan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisossa, Sveitsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Jos olet naiden
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan,
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

at, sytytystulpat,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktoy), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjopte verktoy pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til

lagring av de data som er pakrevet a registrere pa nettet, og mé akseptere

vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pa den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjopsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

— enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

— normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verkteyet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

— forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske  ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i folgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS!

B pononHeHne K 3aKkOHHbIM NpaBaM, BbiTEKaloLWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha

[aHHbI  MPOAYKT — PacnpoCTPaHSAIOTCA  Criedylolue  rapaHTuiHble

obsasaTenscTea.

1.

lFapaHTUiiHLIN nepuop cocTaensieT 24 Mecaua AnNs nokynartenein
HaunHaeTca ¢ fJathl npuobpeTeHns npoaykta. [lata npuoGpeteHus
NOATBEPXAAETCH AOKYMEHTanbHO TOBapHbIM YEKOM WNW  [pYrum
[10Ka3aTenbCTBOM  MOKYNKW. [laHHbIA  MPOfyKT —npeaHasHayeH Ans
MCMOMb30BaHMs TONMBKO B NMUYHBIX Lensix. [apaHTusi He npeaocTasnseTcs
B Cny4ae npoeccHoHanbHOro W KOMMEPHECKOro  WCMOonb3oBaHNs
[laHHOrO NpozayKTa.
B HekoTopbIX Cry4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM MpOAYKTa,
NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BIUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpOAneHne
rapaHTUAHOrO Cpoka MpuU perucTpaumun npoaykTa Ha Be6-caiite www.
ryobitools.eu. MpUMEHMMOCTb NPOAYKTa pasbsiCHSETCS B MarasuHax npu
npoaaxe u/vnu Ha ynakoske npozykta KoHe4Homy nonb3osaternto crneayet
3aperucTpupoBaTh BHOBb NMPUOBPETEHHbI MHCTPYMEHT Yeped VHTepHeT
B TeyeHue 8 AHen ¢ patbl MOKYNKW. KoHeuHbIN Mmonb3oBaTtens MOXeT
3aperucTpupoBaTh NPOAYKT ANS MOMyYeHUs PacLUMPEHHOW rapaHTun
B CTpaHe NpoXuBaHWA, ecnu AaHHas BO3MOXHOCTb npeaoctaBnaeTcsa
VHTepHeT-hopMoit perncTpaumm. Takke, KOHEHHBbI NOoNb30BaTenNb AOMHKEH
AaTb CBOE cornacue Ha XxpaHeHue [AaHHbIX, TpesyeMle npw 3anonHeHnn
hopMmbl Yepes VIHTEPHET, 1 NPUHATL YCoBUA CornalueHus. Ysegomnenme
0 NOATBEPXAEHNN PErUCTpaLM, OTNPaBNAEMOE MO 3MEKTPOHHON NovTe,
OpUrMHarbHbIA TOBAPHBIA YeK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT [10Ka3aTensCTBOM
PaclMpeHHON rapaHTuM. 3aKoHHble MpaBa MoTPeGUTEns npu 3Tom
ocTaloTcs B cune.
[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NpoaykTa,
CBS3aHHbIE C MPOWM3BOACTBEHHbIM Gpakom WnM Gpakom Matepuanos
B MOMEHT MpuobpeTeHuns, B TeYeHwWe rapaHTuiHoro nepuoga. [aHHas
rapaHTusi OrpaHuM4MBaeTCsi PEMOHTOM W/WNW 3aMEeHOW W He BKIloYaeT
npyrve ofsizatenbctBa, B TOM YMCMe, CBA3aHHble C  MOGOYHbIM
Unn  KOCBEHHbIM yLuepﬁoM. I'apaHmﬂ HepgeucTBUTenbHa B cnyyae
HeHagnexaiero Wucnonb3oBaHusA, WUCMNOMb3OBaHUA C  HapylweHuem
I/IHCprKLLVWI pykoBoACTBa NO  3KcnnyarauMM wnu - HenpasUIibHOIO
NOAKNKYEeHUs NpoayKTa. I'apawrml HeﬂeﬁCTBMTeﬂbHa, ecnu:
—  MOBpEeXaeHWe NpPoAyKTa BbI3BAHO HEHaANEXalMM TeXHUYEeCKUM
obcnyxueaHuem
- NpoAyKT noABeprca U3MeHeHusaM nunu 6bin MOIJVIQ)I/IL[MDOEBH
—  OpuriHanbHas MapkupoBKa (TOBapHbIi 3HaK, 3aBOACKOW Homep)
Heyno6ouMTaema, U3MeHeHa Unn yaaneHa
—  MOBpEeXJeHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM MHCTPYKUMA AAHHOMO
pykoBoacTBa
—  oTcyTcTBYeT Mapkuposka CE
- 6bina nonbiTka OTPEMOHTUPOBATL NPOAYKT HeKBaJ‘IMqJVILlMpOBaHHbIM
NMUOM UM 6e3 NpeABapUTENbHOTO COMMACcoBaHMS C KOMMaHuen
Techtronic Industries
—  MpOAYKT NOAKMIOYAMNCs K HeHajanexaliemy WCTOUHUKY MUTaHus
(HeHaanexatlas cuna Toka, HanpsbxeHue, Yactora)
- npoAykT wucnonb3osanca C HeﬁlOI‘IyCTVIMOVI TOMMUBHOW CMECHIO
(TonnKBo, Macro, NPOLEHT CoaepkaHns macna)
—  MOBpEeX[eHWe BbI3BAHO BHELIHWM BO3AECTBMEM  (XUMUYECKUe,
cuamieckue, yaapsl) Unn nOCTOPOHHUMN BELLECTBAMM
- 3TO CBA3AHO C HOpMasbHbIM N3HOCOM 3aMeHsieMbIX neTaneﬁ

— 9TO CBSI3aHO C HeHa/Js MCMOMb30! , neperpyskon
MHCTPYMeHTa
— 9T0  CBF3AHO _ C  UCTIONb30BaHWEM  HEPEKOMEHAOBaHHbIX

npuHaanexHocTen nnmu aetanei
—  kapGlopaTop WCronb3oBancs ceblile 6 MecsilieB, perynuposka
kap6topaTopa nocne 6 mecsiLes
—  KOMMOHEHTbl  (meTamu W npi 0CTU) N
€CTECTBEHHOMY M3HOCY, B TOM YUCIE, KOSNAUKM, NPUBOAHBIE PEMHN,
MyTa, PexXyLLMe NOMOTHA LWNaNepHbIX HOXHULL U ra30HOKOCHITOK,
KpenexHble PEeMHU, TPOCWK APOCCEmNbHONM 3aCrOHKM, YrofbHbIE
uieTku, kabenb nuTanus, dpesbl, heTpoBble NPOKNAAKM, WIMUNLKA,
KPpbINbYaTKW, BbINYCKHble W BCacklBalolme TPYGkM, MewWwok Ans
Mycopa W pemeliku, MUMbHbIE WNHLI, NWMbHBIE Leny, LWnaHm,
coefinHUTeNbHbIE (DUTUHIM, pachbiNUTEnbHbe Hacafku, Komeca,
pacnbinuTenu, BHyTpeHHUe G0BUHbI, BHeLHWe GOGWHbI, pexyline
CTPYHbI, CBEYM 3aXWraHusi, BO3AYWHble UNLTPbI, rasoBble
PUNBTPbI, MEXaHN3MbI 1151 MYNbYMPOBAHUSA 1 T.N.
Ons npc Koro obcny npoaykT — cnepyeT
npecTaBuTb B OUUMAMBHBIA LIEHTP TEXHUYECKOro OBCMy)uBaHus
komnanu RYOBI B COOTBETCTBMM CO CMMCKOM MO Kaxzol cTpaHe. B
HeKoTOpbIX CTpaHax aunepam komnauun RYOBI notpebyertcsa nepechbinka
npoaykTa B COOTBETCTBYIOLNIA CEepPBUCHbIA LEHTp komnaHuu RYOBI.
Mpu oTnpaBke npoaykTa B LEHTP TexHudeckoro obenyxmeaHus RYOBI,
npoalyKT CrieAyeT ynakosaTb Haanexawmm ofpasom Ges cogepkaHus
nioBbIX onacHbIX BeLecTB (Takux kak GeH3nH) ¢ ykasaHuem agpeca
OTMpaBUTENs 1 KPATKUM OMUCAHUEM HEUCTIPaBHOCTH.
PemoHT/3amMeHa  npoaykTa MO YCrOBMSIM  [A@HHOW  rapaHTun
ocyujecTensiotcsi 6ecnnarHo. B gaHHOM criyyae He npeaycMOTPeHo
NpoANeHre Cpoka rapaHTM UNN Havano HOBOTO rapaHTUIHOMO Nepuoaa.
3ameHsieMble [eTanu UM WHCTPYMEHT CTaHOBSITCS COBCTBEHHOCTBIO
KOMNaHU1. B HEKOTOPLIX CTpaHax onnara [JO0CTaBK1 U MOYTOBbIE PACXOAbI
TOXaTCs Ha OTnpaBuTens.
[laHHasi rapaHTus [JeicTBuTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapuu,
Vicnanaun, Hopseruu, NiuxteHwrteiiHe, Typuumn n Poccun. [ins nonyyexus
uHdOpPMaLUMN O NPUMEHEHWM AaHHOW rapaHTMW B APYrAX PerMoHax
obpatuaiiTech k orumansHomy aunepy komnanum RYOBI.

YMONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP
Yto6bl HalTK BRvKaNLLKMIA YNONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIV LEHTP, obpaTtutech
k Be6-caiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢

udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat

zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego

i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku

zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),

mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym

powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.

Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub

na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo

zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik

koricowy moze zarejestrowac sige w celu rozszerzenia gwarancji w swoim

kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,

kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢

zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania

online oraz muszg zaakceptowaé¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia

rejestracii, ktére jest wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura

z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancii.

Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,

spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody

przypadkowe lub wtdrne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt

uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob

niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta

gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji

—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu podigczonego do nieprawidtowego Zrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwosc)

—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych

— niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

— gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdéw, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorow dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podcisnieniowych, workéw prézniowych i paskow,
prowadnic, faricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztgczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tngcej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adreséw stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac¢, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krotkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to przediuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwaranciji. Wymieniane

czesci lub narzedzia stajg sig naszg witasnoscig. W niektorych krajach

koszty wysytki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej,

Szwaijcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi

obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI

aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidiowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro doméci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouzZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muze zaregistrovat k prodlouZeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouZi jako dikaz prodlouzené

zaruky. VaSe zakonna prava zustavaji nedottena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné Skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pivodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

—  jakakoliv $koda zpisobena nedodrZzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde do$lo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré skody byly zplsobeny externimi vlivy (chemicke, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych doplrikii nebo dild

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplriky) podiéhajici béZznému opotfebenti, véetné,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich fement, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plecht, pisténych podlozek, zavlacek,
ventilatord fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace a
popruht, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(i, spalinovych
filtr(, umiGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich vas mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecéné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zéaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia idétartama a fogyasztok szamara 24 honap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promdci6, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Ujonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A térvény adta jogai nem sértilnek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kdvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarolag

a véletlenszerli vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbol eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

—  a CE minésitéssel nem rendelkezé termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkl javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé lzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kiils6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalddasara

— helytelen hasznélatra, a szerszam tilterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

— a karburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 hénap
elteltével

—  Természetes elhasznaléodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizarolag az
Utk6z6gombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiro késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, favo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetdkre, flirészlancokra, tomldkre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, belsd orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légszirdkre, izemanyagsz(irékre, tomorité kapakra
stb.

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a

RYOBI kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.

A terméknek a RYOBI szervizéllomasra val6 killdésekor a terméket

biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.

lizemanyagot el kell tavolitani bel6le, meg kell adni a feladé cimét és a

hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy 0j garanciaperiddus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakéltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurdpai Kdz6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes.

Ezen teriileteken kivil az érvényes garancia-feltételeket illetéen lépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, fesziiltség,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

inregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzaté de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

— uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, rotj, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tard in urmatoarea listd cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fara a contine produse periculoase

precum benzina, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, v& rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alta garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valst, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekriana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesTbas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaudé&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikuSi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilsto$ai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisijusi aréja
triecieni) vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lieto$anu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un
zales plaveju asmeniem, plecu turétaju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo$ajiem stieniem, zaga kédém, §|uteném,
savienotaja stiprinajumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinasanas najam, iek$éjiem rulliem, aréam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janostta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adreSu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosiitit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nositot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar isu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak madsu Tpasuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktiroje

arba kitame pirkima jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su salygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jisy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkamg maitinimo tinklg (amperai,
jtampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly misiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produkty netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

—  naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirZais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverZlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purskimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulciavimo asmenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg | RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunciant produkta j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produkty reikia saugiai supakuoti, pries$ tai jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzina, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal Sig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupédev on margitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma nodusoleku enda andmete sal liseks, mida vaj veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust téendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupédev. Teie seadusjargsed Gigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti hendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on p&hjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

— toode ei ole CE-margisega,

— toodet on pulitidnud parandada ebap&dev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on Uihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised véi flusilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud voi lle koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu mé6dumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v&i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, Uhendusliitmikud, duidsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, valispoolid, I6ikejohvid, siltekudnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua ménda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Mones riigis kohustub RYOBI edasimiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ara pakkida ilma, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lihikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine voi uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Turgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike votke hendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucenog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji mogucnost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze uklju¢ujuci no

ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koriSten suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

—  svaki proizvod koji nije CE

—  svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod priklju€en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

—  svako oStecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

—  nepravilno kori$tenje, preopterec¢enje alata

—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mijeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuéujuéi no ne ograniavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljucene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama vas lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom

adresom posiljatelja i pripadajucim kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaseg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalaZi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalice, Ce je drzava vkljucena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. VaSe zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, Ce je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  Ce so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poSkodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— e je do poskodbe priSlo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjaca po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrzeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zatiCe, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsiine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznacen z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezpla¢no. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroSke posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turciji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblaséenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zé&konnych prav vyplyvajlcich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakttrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouzivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnit sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavajd online

a musia sthlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slizia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zéakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriiuje dalsie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zéruka je neplatnd, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poSkodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka,
sériové Cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenie sposobené vonkaj$imi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihaca Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napajaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatury, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulGovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpeéného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doru¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHUMUSA

B ponbrHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoM3TUYalLy OT Nokynkata, To3n
NpOAYKT & 06XBaHaT OT rapaHLys, KaKTo € U3NOXEHO No-Aony.

1.

[apaHUMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIIMEeHTU 1 3anoysa Aa Teve OT [JeHs Ha
3akynysaHe Ha npoaykTa. Taau aaTa TpsiGBa Aa ce Aokaxe ¢ (akTypa unu apyro
[10Ka3aTerncTeo 3a nokynka. MpoaykTbT e u3paboTeH M npefHasHaueH camo
3a notpebuTerncka 1 nuyHa ynotpeGa. CrefosarernHo He ce /aBa rapaHums B
cnywaﬁ Ha usnonssaHe ot npomecmonanmcm Unu c Tbproecka uen.

B Hskou cryyau (KaTo NPOMOLWS, rama MHCTPYMEHTM) CbLUecTByBa

BbL3MOXHOCT 3a y/IbIkaBaHe Ha rapaHLMOHHMS CPOK Cef N3TUYaHETOo Ha

onucaHust TyK Ypes peructpauusi Ha yeb caitta www.ryobitools.eu. anu

MHCTPYMEHTBT OTrOBaps Ha YCMoBUsSTa 3a TakoBa YAbIkaBaHe, SICHO

noKa3aHo B MarasuHu W/vnu Bbpxy onakoBkaTa. KpaiHust notpebuten

TpsibBa Aa perucTpupa CBOWUTE HOBOMPUAOBUTU WHCTPYMEHTU OHMaiiH

B pamknTe Ha 8 AHW OT aarata Ha nokynka KpaiHust notpe6uten

MOXe fAa Ce perncTpupa 3a yAbkeHa rapaHuusi B [bpxasata cu Ha

npebuBaBaHe, ako e Noco4eHa BbB (POPMYnsipa 3a OHMarH perncTpauns

KaTo MsCTO, KbJeTo Tasn onuus e BanuaHa. OcseH ToBa KpailHuUTe

notpeGutenn TpsibBa Aa AadaT CbIacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha

[laHHNTE, KOUTO Ca 3aAbIKMUTENHM 3a NoMbriBaHe OHMaiH, u Tpsibea aa

npuemar obLute ycnosus. Mosy4eHoTo NOTBbPX/AEHWE 3@ PerucTpaums,

M3NpaTeHo no MMeiin, u opuriHanHata akTypa, nokassalla Aatata Ha

nokynka, e CryxaT kaTo [I0Ka3aTencTBO 3a YAbIKeHaTa rapaHLus.

BakoHoycTaHoBeHUTE By npaBa ocTaBaT HesacerHatu.

FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW [edekTu Ha npofykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkar Ha npobnemu B uapaboTkara unm

maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha fokynkarta. [apaHuusTa e orpaHuieHa Ao

PEMOHT W/MMN 3aMsHa U He BKMIOYBA APYTU 3aAbIDKEHUS), BKIIOYNTENHO,

HO He Camo, Cy4aiiH1 NN 3aKOHOMEPHY LLETU. FapaHLnsaTa e HeBanuaHa,

aKko MpOAyKTLT € W3MOM3BaH HErpaBWMHO UMM B MPOTUBOPEYME C

PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 KO € CBbp3aH HenpaBunHo. Tasu

rapaHLusi He Baxu 3a:

—  LIEeTW Mo NpoayKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiiHa npodunakTuka;

—  MPOAYKTY, KOUTO Ca BUNM M3MEHEHN UNK MOAMDULIMPaHH;

—  NMPOAYKT, NpU KOITO OPUrUHANHUTE MapKkMpOBKM 3a UAeHTUdMKaLMS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoOMep) Ca W3TPUTU, MPOMEHEHN Unu
npemaxHaTi;

— noBpeda, MpUYMHEHA OT Hecria3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLIWN;

—  npoaykt 6e3 CE mapkupoBka;

—  MPOZYKT, 3a KOWTO € HaNpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuUduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeasapuTenHo paspelleHve oT Techtronic
Industries;

— NPOAYKT, CBBbP3aH KbM  HEMOAXOAAWO  eneKTpo3axpaHBaHe
(amnepax, BonTax, Yectora);

—  MPOAYKT, U3MOM3BaH C HENOAXoAsiLLA ropUBHA CMEC (FOpUBO, MAcHo,
NPOLIEHT Macro);

—  weTtn, np OT BbHLUHN ( , huanynn, yaapu)
UINN HYXaM BELLECTBa;

—  HOpMarHO U3HOCBaHe Ha Pe3epBHU YacT;

—  HenogxoasLa ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

—  M3non3eaHe Ha Heo06peHM akcecoapy unm YacTu;

—  kapbypaTopa crnepn 6 meceua, HacTpoiku Ha kapbypatopa cnep 6
mecela;

—  KOMMOHEHTM (4acT M akcecoapy), MOANOKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBaHE, BKIIOYNATENHO, HO He Camo, KonyeTa 3a TrnackaHe,
3aBMKBALUN PEMbUN, CLEAMHUTEN, OCTPUETA Ha HOXMLUM 3a
XKUB NneT, Kkocauku, camap, kabeneH Apocen, kapGOHOBK YeTkM,
3axpaHBal, kaben, ocTpueta, GunuoBu wWwanbu, ocUryputenHu
WMhTOBE, BEHTUNATOpPU Ha ypeau 3a obayxeaHe, Tpbou 3a
ob/lyxsaHe W BCMykBaHe, Topba 3a OTnadbLW U pembly, Bofella
WWHA, BEPUTM 3a TPUOHM, MApKy4u, OUTUHIW Ha KOHEKTOPW, A103N,
Konena, NpbCKanku, BbTPELIHM U BbHLUHM Makapy, PEXeLLO BIlakHo,
3ananuTenHu CeeWy, Bb3AYWHN DUNTPU, TOPUBHU  HUNTPY,
oCTpMeTa 3a MynumpaHe u T.H.

3a obcnyxsaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa Ce M3npaTu unM 3aHece Ha

oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B crieaHust

CMCBK C a/lpec Ha CepBuan. B HsKoM AbpKaBM MECTHUAT TbproseL Ha

RYOBI noema pga w3npatv npogykta [0 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.

Mpu usnpaiiane Ha nNpogykT Ao cepsBu3 Ha RYOBI npogykTsT TpsibBa

[ia e onakoBaH 6e3onacHo Ges onacHo CbAbpXaHue, kato 6eH3uH, Aa e

MapkupaH C afpeca Ha nofatensi U NpuapYXeH OT KpaTko onucaHue Ha

nospejara.

PeMOHTBT UMK 3amsiHaTa Mo cunaTta Ha Tasu rapaHuusi ca 6eannatHu.

Te He BOAST [0 yAbMKABAHE UMW NOAHOBSBAHE Ha rapaHLYOHHUS CPOK.

CMeHeHWUTe YacTu UMK MHCTPYMEHTU CTaBaT Halua coBCTBEHOCT. B Hsikon

[IbpXaBu TakcuTe 3a JOCTaBKa WNM u3npallaHe Tpstea Ja ce nNnarsT ot

nogarensi.

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6wHocT, Lsenuyapus,

Wcnanans, Hopserus, JluxteHwaiiH, Typuua n Pycua. M3BbH Tesmn

obnacTu ce cebpxeTe C ymbrHOMOLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce

YCTaHOBM [Janu ca Npunoxummn Apyri rapaHumm.

YMBHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP
3a na HamepuTe YMbHOMILIEH CEpBU3EH LieHTbp 6nmM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopatok Ao nto6ux 3aKOHHUX NpaB, WO BUNUBAIOTL 3 NOKYMKK, Ll NpoayKT
NOKpMBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4EHO HK4Ye.

1. TapaHTiiiHuin TepmiH cknagae 24 micAuiB NS CrOXWBaYIB i, NOYNHAETLCA
3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa ByTv 3a4oKymeHTOBaHa
paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEPAXYE MOKynKy. MpoaykT
PO3pPOGeHNit | MpU3HaYeHNid ANs cnoxuBaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO
BUKOPUCTaHHA. TakuM YMHOM, HEMag HisiKoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro
260 KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS.

2. HaBepeHi peski Bunagku (Hanmpuknag, NiATPUMKA, Psif iHCTPYMEHTIB),
MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI FapaHTIiHOrO TepMiHy MpoTAroM nepioay,
OMNCaHOro BULLE, 3 BUKOPUCTaHHAM peecTpauii Ha caiiTi www.ryobitools.
eu. MpuaaTHICTL IHCTPYMEHTY YiTko BigoGpaxaeTbcs B MarasuHax Ta /
ab6o Ha ynakosui. KiHLEBNiA kopycTyBay NOBUHEH 3apeecTpyBaTh ioro / ii
HOBO NpKAGaHNiA iIHCTPYMEHT OHNaiiH NPOTAroM 8 AHIB 3 MOMEHTY MOKYMKU.
KiHLeBui KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y
CBOI1 KpaiHi NPOXVBaHHS, AKLLIO LA KpaiHa € B OHNaiiH chopmi peecTpauii,
ne us onuis aie. Kpim Toro, KiHUeBi KopucTyBaYi MOBUHHI AaTy CBOKO 3roay
Ha 36epiraHHa AaHux, ski HeoBXigHi AN OHMaiiH BXOAY i BOHM MOBUHHI
NpUAHATY TepMiHn Ta ymosw. KeuTtaHuis ninTBepaxeHHa peecTpauii, aka
pO3CUNAETLCA MO ENEeKTPOHHINA MOLWTI, Ta opuriHan paxyHKy-hakTypu
i3 3a3HaYEHHAM [JaTh MoKynku GyAyTb CRyXUTU AOKA30M PO3LIMPEHOT
rapaHTii. Bawi 3akoHHi Npasa 3anuiialoTbesa B Curi.

3. TapaHTis nokpuae BCi AedeKkTn NpoAyKTy MPOTAroM rapaHTiiiHOro
nepioay, nos's3aHi 3 HeAonikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty
nokynku. apaHTis oBMexyeTbcs peMoHTOoM Ta / abo 3amiHow, i He
nokpueae Byab-ski iHLLI 3060B'A3aHHS, BKMOYao4K, ane He obmexyumncs
BunagkoBumn abo HenpsMumn  3Butkamu. [apaHTis He Aie, SKWo
NPOAYKT HenpaBWIibHO BUKOPUCTOBYBABCS BCyneped iHCTpYyKLii, abo 6ys
HenpaBunbHO NigKMYEHNIA. Lisi rapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha:

—  Oydb-sike  MOLIKOAXKEHHS  MPOAYKTY, $iKe €  pe3ynbraTom
HEMNpaBMUIIbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMAO3MiHeHUI aBo MoaudikoBaHWiA

—  ByAb-skuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi iAeHTUdiKaLiiHi (ToproBa Mapka,
CepiliHui HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  Oyab-sikwii  36MTOK, 3anopisHMn B pe3ynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
kepiBHULTBa 3 ekcnnyarTauii

—  Byab-skwii He CE npoaykT

—  Byab-sikuidi BUPIG, sikuit ByB BiApEMOHTOBaHWIA HekBanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHboro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NPOAYKT MIiAKMIOYEHUA [0 HEHANEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTa)

—  Oyab-sikuii  36WUTOK, 3aMOAiSHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
hi3nyHUM, yaapamu) abo CTOPOHHIMM peHoBUHaMMN

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTUH

—  HenpaBWIlbHE BUKOPUCTAHHSI, NEPEBAHTAXEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEeP/DKEHWNX 3anacHnx 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kapGtopaTopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu efnekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpyMmeHToM abo kynneHi
okpemo. Taki BUHSITKU BKINOYaLOTh, arne He 0GMEXyYI0TbCs FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, ~CBEpAnamu, abpasvBHUMK AWCKAMW, HaXKAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOUUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTWHU Ta akcecyapw), CXUNbHi 4O MPUPOAHOTO 3HOCY,
B TOMY 4uCfli, ane He OBMEXYIOunCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
JKMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUIiPyBanbHAMM NacTUHamu,
MILUKOM AfSi MUY, BUTSHKHOIO TPYBOIo

4. [ns obcnyrosysaHHs BUpiG mMae GyTn BignpaeneHo abo npefctaBneHo
B ynoBHoBaxeHUii RYOBI UeHTp TexHiyHoro oBcnyroByBaHHsS,
rnepepaxoBaHuil Ans KOXHOI KpaiHW B HacTynmHOMY ChWcCKy ajpecis
TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Mmicueswin aunep RYOBI
30608B'A3yeTbes BiANpaBuTM BUPIG B cepsicHi opraHizauii RYOBI. lMpu
BiANpaBUi NpoaykTy A0 CTaHuii TexHiuHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,
npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiitHo ynakoBaHwii, 6e3 xopaHoro HeGeaneyHoro
BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWn agpecold BiAnNpaBHWMKa i
CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM OMUCOM HECTPABHOCTI.

5.  PemoHT / 3amiHa no rapanTii 6eskowwToBHi. Lle He poswwpioe abo He
MOYVNHAE HOBUI rapaHTiiiHUi TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH
CTaloTb HaLOK BMacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo
BiZICWIIKM NOBUHHI ByTW onnayeri BianpaBHUKOM.

6. Ls rapauTis pgiicHa B EBponeiickkomy CnisroBapuctsi, LUseiiuapii,
Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiii, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn uux
obnacten, 6yab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6
BW3HAYNTK, SIKLLO NOLUMPIOETHCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[Insi OTpUMaHHS OHOBMEHOro nepernika aBTOPU3OBAHNX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless Brushcutter and Line trimmer
Brand: RYOBI
Model number: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Serial number range:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Brushcutter:

Measured sound power level: 104.3 dB(A)

Guaranteed sound power level: 105 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC.

Line Trimmer:

Measured sound power level: 93.5 dB(A)

Guaranteed sound power level: 95 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

The notified body involved:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Oct. 30, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Débroussailleuse et taille-bordure sans fil
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Etendue des numéros de série:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

est conforme aux Directives Europ et Normes Har. suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Débroussailleuse:

Niveau de puissance sonore mesuré: 104.3 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 105 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

Coupe-bordures:

Niveau de puissance sonore mesuré: 93.5 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti: 95 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme notifié:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Oct. 30, 2017

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkiéren wir, dass die Produkte
Akku Freischneider und Rasentrimmer
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Seriennummernbereich:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

mit den europdi: Ric

und harmonisit Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Freischneider:
G er Sct \gspegel: 104.3 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 105 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.
Rasentrimmer:
G er Sct egel: 93.5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel: 95 dB(A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Oct. 30, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortamalezas y cortasetos inalambricos
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Intervalo del nimero de serie:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999
se encuentra en ] con las siguientes Directi
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Europeas y normas

Cortadora de maleza:

Nivel de potencia acustica medido: 104.3 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 105 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

Podadora:

Nivel de potencia acustica medido: 93.5 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 95 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

Organismo notificado:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Oct. 30, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto Pelo presente declaramos que os produtos
Tagliabordi e decespugliatore senza fili Rocadora e recortadora de fio eléctrica recarregavel
Marca: RYOBI Marca: RYOBI
Numero modello: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B Numero do modelo: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Gamma numero seriale: Intervalo do nimero de série:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999 RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999 RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati se encontra em conformi com as intes Directivas Europeias e normas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335- harmoizadas
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010, 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012 1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

ENISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Decespugliatore:

Livello di potenza acustica misurato: 104.3 dB(A) Corta-sebes:

Livello di potenza sonora garantita: 105 dB(A) Nivel de poténcia sonora medido: 104.3 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata Nivel de poténcia sonora garantido: 105 dB(A)

con la 2005/88/EC. Método de avaliagéo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
Tagliabordi: alterada por 2005/88/EC.

Livello di potenza acustica misurato: 93.5 dB(A) Podador:

Livello di potenza sonora garantita: 95 dB(A) Nivel de poténcia sonora medido: : 93.5 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata Nivel de poténcia sonora garantido: 95 dB(A)

con la 2005/88/EC. Método de avaliagéo de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC

alterada por 2005/88/EC.
L'ente notificato:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499) Organismo notificado:
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
f%—
43 e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) c E
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Winnenden, Oct. 30, 2017 Vice-Presidente, Regulamentagao & Seguranga

Winnenden, Oct. 30, 2017
Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Techtronic Industries GmbH Alexander Krug, Administrador Executivo
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Techtronic Industries GmbH Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany
Hierbij verklaren wij dat het product Vi erkleerer hermed, at produktet
Accubosmaaier en -grastrimmer Ledningsfri buskrydder og kanttrimmer
Merk: RYOBI Brand: RYOBI
Modelnummer: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B Modelnummer: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Serienummerbereik: Serienummeromrade:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999 RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999 RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999
is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmc 1 erio Ise med EU-direktiver og harmoniserede standarder
normen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335- 1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010, ENISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012
Buskrydder:
Bosmaaier: Malt stgjniveau: 104.3 dB(A)
Gemeten geluidsniveau: 104.3 dB(A) Garanteret stgjniveau: 105 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 105 dB(A) Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 2005/88/EC.
door 2005/88/EC. Graestrimmer:
Lijntrimmer: Malt stgjniveau: : 93.5 dB(A)
Gemeten geluidsniveau: 93.5 dB(A) Garanteret stgjniveau: 95 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 95 dB(A) Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC eendret ved
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd 2005/88/EC.
door 2005/88/EC.
Relevant godkendelsesinstans:
De aangemelde instantie: Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499) 2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg - c
c E Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) Vicepraesident, regler og sikkerhed
Vice-president, Regelgeving en veiligheid Winnenden, Oct. 30, 2017

Winnenden, Oct. 30, 2017
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche: Alexander Krug, Administrerende Direktor
Alexander Krug, Directeur Techtronic Industries GmbH
Techtronic Industries GmbH Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Tradlos rojsag och grastrimmer
Marke: RYOBI
Modellnummer: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Serienummerintervall:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Rojsag:

Uppmatt ljudeffektsniva: 104.3 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 105 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Gréastrimmer:

Uppmatt ljudeffektsniva: : 93.5 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva: 95 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Myndigheten:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

f%——
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice President, regelverk och
Winnenden, Oct. 30, 2017

sékerhet

Godkénd att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Johdoton raivaussaha ja trimmeri
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Sarjanumeroalue:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

1 ia EU-direktiiveja ja harmonoituja standardeja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Ruohoraivuri:

Mitattu danenteho: 104.3 dB(A)

Taattu aanitehon: 105 dB(A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

Siimatrimmerin:

Mitattu danenteho: : 93.5 dB(A)

Taattu aanitehon: 95 dB(A)

Séénnosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, saadéstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Oct. 30, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Batteridrevet buskkutter og kantklipper
Merke: RYOBI
Modellnummer: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Serienummerserie:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Krattrydder:

Malt lydeffektniva: 104.3 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 105 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Tradtrimmer:

Malt lydeffektniva: 93.5 dB(A)

Garantert lydeffektniva: 95 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Oct. 30, 2017

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswmm Mbl 3asiBnsiem, YTo AaHHBIA NPoayKT
BecnpoBoaHoit KycTopes u TpuMmep
Mapka: RYOBI
Homep mope nu: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
[1ana3oH 3aBOACKMX HOMEPOB:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

cooTeeTcTByeT TpebosaHuaM cneaytoumx Aupektns EC v cornacosakHbIX CTaHAapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
ENISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

KycTopesa:

W3mepeHHbIit ypoBeHb 3BykoBoi mMolHocTu: 104.3 dB(A)

[apaHTVUpyeMmbIil ypoBEHb 3BYKOBOW MoLLHOCTK: 105 dB(A)

Cnoco6 oLeHK1 COOTBETCTBUS, Npunoxerue V k aupextuse 2000/14/EC ¢ nameHeHusimn
2005/88/EC.

Tpummep:

W3mepeHHbIi ypoBeHb 3BykoBOIA MoLHoCTY: @ 93.5 dB(A)

[apaHTVpyeMmbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH: 95 dB(A)

Cnocob oueHku cootBeTcTBus, npunoxenve VI k aupektuse 2000/14/EC ¢
nameHeHusmn 2005/88/EC.

HoTuduLmposaHHas opraHusaLms:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-npeanaeHT no TexHnke 6e30nacHoCTy u ctTaHaapTam
Winnenden, Oct. 30, 2017

JMLo, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKO [AOKYMEHTaLUM:
Alexander Krug, [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Bezprzewodowa przycinarka do zywoptotu i podkaszarka
zytkowa Marka: RYOBI
Numer modelu: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Zakres numerow seryjnych:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrekty i eur i i zharmonizowanymi normami
22006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335~
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Scinacz krzewdw:

Zmierzony poziom natgzenia hatasu: 104.3 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 105 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona przez
dyrektywe 2005/88/EC.

Podkaszarki:

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 93.5 dB(A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 95 dB(A)

Metoda ocena zgodnoéci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. zgodnoéci prawnej i bezpieczenstwa
Winnenden, Oct. 30, 2017

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Bezdratovy krovinofez a vyzina¢
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Rozsah sériovych ¢isel:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Kfovinofez:

Zmérena hladina akustického vykonu: 104.3 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu: 105 dB(A

Soulad s metodou uréovani pro prilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Vyzinag:

Zméfena hladina akustického vykonu: 93.5 dB(A)

Zaru¢ena hladina akustického vykonu: 95 dB(A

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

Ufedn& oznameny orgén:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, normy a bezpe¢nost
Winnenden, Oct. 30, 2017

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Akkumulatoros bozot- és szegélyvago
Marka: RYOBI
Tipusszam: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Sorozatszam tartomany:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Bozoétvagé motoros kasza:

Mért hangteljesitményszint: 104.3 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 105 dB(A)

A megfelelGségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Szegélyvago:

Mért hangteljesitményszint: : 93.5 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint: 95 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént
altal médositott 2005/88/EC iranyelv.

Akévetkez tanusitd testiilet:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfelel6ségi és biztonsagi teriiletek
Winnenden, Oct. 30, 2017

A miiszaki dokumentacio 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgat6

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declardm céa produsele
Motocoasa cu lama si fir, cu acumulator
Marca: RYOBI
Numér serie: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Gama numér serie:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Aparat pentru tuns tufisur:

Nivelul masurat al puterii acustice: 104.3 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 105 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin
2005/88/EC.

Szegélyvago:

Nivelul masurat al puterii acustice: 93.5 dB(A)

Nivel garantat al puterii acustice: 95 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata prin
2005/88/EC.

Organismul notificat:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, reglementare & siguranta
Winnenden, Oct. 30, 2017

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director Generali

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti
Bezvadu kriimgriezis un auklas trimmeris
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Sérijas numura intervals:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

atbilst sadam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Krimgriezis:

Izméritas skanas jaudas limenis: 104.3 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis: 105 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/
EC.

Auklas trimmera:

Izméritas skanas jaudas limenis: : 93.5 dB(A)

Garantétais skanas intensitates limenis: 95 dB(A)

Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/
EC.

Pilnvarota iestade:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, darba dro$ibas noteikumi
Winnenden, Oct. 30, 2017

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Belaidé nesiojamoji krimapjové ir Zoliapjovée
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Serijinio numerio diapazonas:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Krimapjové:

ISmatuotas akustinis lygis: 104.3 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 105 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedq su pataisomis
2005/88/EC.

Lyninio trimerio:

I8matuotas akustinis lygis: 93.5 dB(A)

Garantuotas akustinis lygis: 95 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

Notifikuotoji institucija
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés ir saugos viceprezidentas
Winnenden, Oct. 30, 2017

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Akutoitega vosaldikur ja johvtrimmer
Mark: RYOBI
Mudeli number: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Seerianumbri vahemik:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

L L .

vastab ja Euroopa dil idele ja harmoni.
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Vésaldikur:

Moddetud helivoimsuse tase: 104.3 dB(A)

Garanteeritud helivdimsuse tase: 105 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Johvtrimmeri:

Moddetud helivoimsuse tase: 93.5 dB(A)

Garanteeritud helivéimsuse tase: 95 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Oct. 30, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Bezicni reza€ grmlja i trimer s reznom niti
Marka: RYOBI
Broj modela: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Raspon serijskog broja:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

uskladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Rezaca grmlja:

Izmjerena razina zvuéne snage: 104.3 dB(A)

Jaméena razina zvu¢ne snage: 105 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Trimer:

Izmjerena razina zvuéne snage: : 93.5 dB(A)

Jaméena razina zvu¢ne snage: 95 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadlezno tijelo:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, Oct. 30, 2017

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku: Alexander
Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Brezzi¢ni obrezovalnik grmi¢evja in kosilnica z vrvico
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Razpon serijskih stevilk:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

v skladu s i evropskimi direktivami in harmonizil i st i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335~
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Rezalnika grmovja:

Izmerjena raven zvo¢ne moci: 104.3 dB(A)

Zajaméena raven zvocne moci: 105 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
2 2005/88/EC.

Linija prirezovalnik:

Izmerjena raven zvoéne moci: 93.5 dB(A)

Zajaméena raven zvocne moci: 95 dB(A)

Nadin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
2 2005/88/EC.

Priglaseni organ:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Oct. 30, 2017

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr3ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Akumulatorovy krovinorez a strunova kosacka
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
Rozsah sériovych Cisiel:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

Je v stlade s nasledujucimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,

EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Krovinorez:

Namerana uroveri hluku: 104.3 dB(A)

Garantovana uroveri hluku: 105 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Drotovy orezavac:

Namerana uroveri hluku: 93.5 dB(A)

Garantovana uroveii hluku: 95 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/
EC.

Oboznameny organ:
Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a bezpe¢nost’
Winnenden, Oct. 30, 2017

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:
Alexander Krug, Generélny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC AEKNAPALIMSI HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosALLETO Aeknapupame, Ye NpoayKTUTe
BesxuueH xpacTopes u Tpumep
Mapka: RYOBI
Homep Ha moge na: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
O6xBaT Ha CepuitHu Homepa:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

0TroBapsi Ha CriefjH1Te AupekTiBu Ha EC 1 xapMOHWU3MpaHn cTaHgapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

XpacTopes:

3mepeHo HuBO Ha wym: 104.3 dB(A)

[apaHTupaHo HKBO Ha wym: 105 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerue V [upektusa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

Tpumepa:

WN3mepeHo HUBO Ha wym: 93.5 dB(A)

[apaHTupaHo HKBO Ha Wwym: 95 dB(A)

MeToa 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBMETO C npunoxenue VI AupektuBa 2000/14/EC,
nameHeHa ot 2005/88/EC.

Hotuduumpan opran:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpeanaenT, perynatopHata v 6esonacHoct
Winnenden, Oct. 30, 2017

YbIHOMOLLEHO NULIE 3@ CbCTaBSIHE HA TEXHUYECKUS (haiin:
Alexander Krug, UNanbnHutenex [iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@nEKnAPAum PO BIAMOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Mpy LEOMY MU 3a5IBAISIEMO, LLO NPOAYKT
AKyMynSTOPHUIA KyLLIOPI3 | MOTOKOCa
Mapka: RYOBI
Homep moge ni: RBC36X26B/ RBC36X26E/ RBC36B26B
[iana3soH cepiitHoro Homepy:
RBC36X26B/RBC36B26B: 44483402000001 - 44483402999999
RBC36X26E: 44483502000001 - 44483502999999

y BiANOBIAHOCTI 3 HACTYNHUMMW EBPOMECLKUMU AMPEKTUBAMMU Ta rapMOHI30BaHUMI
CcTaHgapTamu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 60335-
1:2012+A11:2014, EN 50636-2-91:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010,
EN ISO 11806-1:2011, EN 55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 50581:2012

Kyuwiopis:

BumipsiHuii piBeHb 3ByKOBOT noTyxxHoCTi: 104.3 dB(A)

[apaHTOBaHWiA piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHocTi: 105 dB(A)

MeTop ouinku BignosiaHocTi Annex V Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu, BHECEHUMUI
2005/88 / EC.

TiHiiHWA Tpimmep:

BumipsiHuii piBeHb 3ByKkOBOT noTysHocTi: 93.5 dB(A)

[apaHTOBaHUi1 piBeHb 3BYKOBOI NOTYXKHOCTI: 95 dB(A)

MeTop ouiHku BianosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaBkamu, BHECEHUMUI
2005/88 / EC.

BrosHoBaXeHui1 OpraH, Lo NpuUiiMaB y4acTb Y OLiHIOBaHHI BiANOBIAHOCTI:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Biue-npesnaeHT, perynoBaHHs i
Winnenden, Oct. 30, 2017

6eaneka

[o3Bin Ha cknagaHHs TexHIYHOro dhanna:
Alexander Krug, Kepytounii anpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany
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